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ВВЕДЕНИЕ

После того как 7 ноября 1861 года коммодор Дюпон захватил два земляных форта, недавно возведенных мятежниками в Хилтон-Хед и Бэй-Пойнт в Южной Каролине, регион Морских островов стал территорией Союза. Поскольку плантаторы с семьями поспешно бежали, правительство Соединенных Штатов оказалось владельцем почти всего их имущества. Двумя главными активами были крупнейший из когда-либо выращенных там урожаев хлопка, почти готовый к экспорту, и несколько сотен деморализованных, обездоленных рабов, число которых ежедневно росло за счет беженцев и вернувшихся беглых рабов. Негры явно представляли собой обременительную проблему, а хлопок — ценное имущество. Первоочередная задача была очевидна, и, к счастью, те же «хлопковые агенты», направленные властями Вашингтона для сбора и отправки имущества, смогли, наняв для этого негров, положить начало решению проблемы.

Через месяц был сделан следующий шаг: министр финансов направил Эдварда Л. Пирса из Милтона, штат Массачусетс, в качестве специального агента, которому было поручено разработать какой-либо метод управления неграми и начать выращивание хлопка в 1862 году. Мистер Пирс, который летом прошлого года отвечал за беглых рабов (контрабанду) в форте Монро, выполнил свою работу быстро и хорошо, и его предложения по организации были оперативно приняты и внедрены правительством. Тем временем он написал «благотворительным лицам в Бостоне», изложив насущную потребность негров в одежде и учителях, подразумевая под термином «учителя» в равной степени управляющих трудом и наставников в основах знаний. Отклик на этот призыв был незамедлительным. В Бостоне была организована «Комиссия по просвещению вольноотпущенников» [1], Нью-Йорк и Филадельфия быстро последовали этому примеру, и 3 марта 1862 года из Нью-Йорка в Порт-Рояль [2] отплыла группа мужчин и женщин, которые почти без исключения были движимы исключительно желанием помочь тем, кто был рабами. Правительство предоставило им пособие на транспорт, питание и жилье; и, поскольку немногие могли позволить себе работать бесплатно, комиссии выплачивали им жалованье от 25 до 50 долларов в месяц.

В действиях этих людей было немало мужества. Климат Морских островов нездоров; мятежники с большой вероятностью могли вторгнуться на территорию, удерживаемую войсками Севера, с другого берега узкой реки Кусо; было вполне вероятно, что негры могут наотрез отказаться работать; было не исключено, что они могут отомстить за свои обиды каждому белому человеку, который попытается ими управлять. Более того, как правило, эти мужчины и женщины мало что знали о сельском хозяйстве, и еще меньше — о местных условиях, в которых им предстояло работать, или о людях, с которыми им предстояло иметь дело. Фактически, у них не было иных руководств к действию, кроме энтузиазма и здравого смысла, причем последнего у них было в разной степени. Некоторые, у кого было слишком мало того и другого, вернулись в свои северные дома еще до начала лета; большинство же, используя имеющиеся в их распоряжении средства или их нехватку, за тот же период времени организовали около трех тысяч восьмисот работников на постоянную работу на пятнадцати тысячах акров кукурузы, картофеля и хлопка. Впервые в нашей истории образованные северяне взяли на себя руководство южными неграми, узнали их натуру, статус, историю из первых рук, в хижине и в поле. И хотя впоследствии другие южные территории были переданы под управление северян примерно таким же образом, в силу обстоятельств эти условия уже никогда не могли быть в точности воспроизведены. Вопрос о том, будет ли вольноотпущенник работать без стимула в виде кнута, был раз и навсегда решен «Порт-Рояльским экспериментом».

Из многих тысяч писем, которые, должно быть, были написаны этими людьми в свои северные дома, здесь представлены выдержки только одной небольшой группы. Авторы были жителями Новой Англии и ярыми противниками рабства; У. К. Г. и К. П. У. были выпускниками Гарварда, только что окончившими колледж, Г. У. была сестрой последнего. Несколько более поздних писем были написаны двумя другими жителями Массачусетса: Т. Э. Р., выпускником Йеля 1859 года, и Ф. Х., который оставался на островах дольше трех только что упомянутых. Все пятеро живы до сих пор. Ричард Соул-младший, скончавшийся много лет назад, был человеком старшего возраста, учителем, обладавшим прекрасным характером и справедливым умом. Главная фигура в письмах, Эдвард С. Филбрик из Бруклайна, умерший в 1889 году, был в некотором смысле главной фигурой в ситуации на Морских островах. Он начал с того, что пожертвовал тысячу долларов на это дело и вызвался работать на месте, где мистер Пирс поручил ему управление тремя плантациями, включая самую большую на островах; будучи человеком состоятельным, с устоявшейся репутацией инженера и весьма значительным деловым опытом, он с самого начала занимал видное положение среди добровольцев. Когда в следующем году он стал лично и финансово ответственным за дюжину плантаций, эта известность возросла стократно. Таким образом, он стал жертвой нападок со стороны многих северных друзей чернокожих, направленных против «мнимых филантропов», которые отправились в Порт-Рояль, чтобы «сделать состояние» на труде «бедного негра». Честность мотивов мистера Филбрика в его письмах видна настолько ясно, что не допускает двоякого толкования. Эта запись свидетельствует о том, что он и ему подобные были готовы сделать для исправления несправедливостей рабства.

Выдержки расположены в хронологическом порядке, за исключением нескольких случаев, когда хронология казалась менее важной, чем предмет обсуждения. Они рассказывают законченную историю, большая часть которой приходится на период Гражданской войны. Они дают яркое представление о жизни, в гуще которой они были написаны; о плоской, изрезанной болотами местности, в которой немногие северяне видели какое-либо непреходящее очарование; о неухоженных, запущенных плантациях; о «людях», подопечных нации, детских, раздражающих, бесконечно забавных; о ежедневном труде северян по управлению фермами и северянок по ведению домашнего хозяйства в южных условиях военного времени; о всеобщей озабоченности нуждами негров; о дружеском обмене примитивным гостеприимством; о скрытом в сознании авторов ощущении романтического контраста между их собственным «сегодня» и «вчера» плантаторов — или возможным «завтра» плантаторов. Эти письма не касаются военных или политических вопросов. Они фиксируют повседневный опыт домохозяйки, учителя, управляющего трудом и землевладельца. По этой причине они представляют собой новый вклад в историю Порт-Рояльского эксперимента.
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МОРСКИЕ ОСТРОВА ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ.




КЛЮЧ К КАРТЕ МОРСКИХ ОСТРОВОВ ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ




	Plantations.

	Cherry Hill (T. A. Coffin)	16

	Coffin's Point (T. A. Coffin)	 12

	Corner (J. B. Fripp)	  5

	Eustis	     2

	Alvirah Fripp (Hope Place)	18

	Edgar Fripp	    20

	Hamilton Fripp	10

	J. B. Fripp (Corner)	  5

	Capt. John Fripp (Homestead)	 8

	Capt. Oliver Fripp	22

	Thomas B. Fripp	9

	Fripp Point	    11

	Frogmore (T. A. Coffin)	  19

	Rev. Robert Fuller ("R.'s")	4

	Hope Place (Alvirah Fripp)	18

	Dr. Jenkins	    21

	Mary Jenkin	28

	Martha E. McTureous	   14

	James McTureous	    15

	Mulberry Hill (John Fripp)	17

	The Oaks (Pope)	3

	Oakland	6

	Pine Grove (Fripp)	13

	Pope (The Oaks)	3

	"R.'s" (Fuller)	4

	Smith	1

	Dr. White	    27

	Brick Church (Baptist)	24

	White Church (Episcopal)	23

	St. Helena Village	7

	Fort Walker	26

	Fort Beauregard	25

	Camp of the First South Carolina Volunteers (Colonel Higginson)	1







ПИСЬМА ИЗ ПОРТ-РОЯЛЯ

1862

Прибытие «миссионеров» в Порт-Рояль. — Домашнее хозяйство в Пайн-Гроув. — Первые впечатления о чернокожих. — Попытка генерала Хантера набрать негритянский полк. — Эпизод с Плантером. — Ситуация с рабочей силой. — Обустройство в Коффинс-Пойнт. — Прокламация Хантера о свободе. — Детали работы на плантации. — Предварительная прокламация Линкольна об освобождении. — Нежелание негров даже тренироваться. — Усилия генерала Сакстона по созданию негритянского полка. — Урожай хлопка 1862 года. — Планы мистера Филбрика по покупке плантаций.


ОТ Э. С. ФИЛБРИКА

Бостон, 19 февраля 1862 г. Дорогой ——: Думаю, ты не будешь сильно удивлен, когда я скажу тебе, что на следующей неделе отправляюсь в Порт-Рояль. Я еду под эгидой Комиссии по просвещению, чтобы быть полезным в меру своих сил, пытаясь навести хоть какой-то порядок и привить трудолюбие массе из восьми или десяти тысяч беглых рабов, находящихся сейчас в пределах наших линий. Бостон очень взволнован этой темой, и я полон решимости проверить, нельзя ли доказать, что чернокожие будут работать не только из-под палки.

Министерство финансов предлагает пропитание, защиту, транспорт, а Военное министерство предлагает свое сердечное сотрудничество в работе, предпринимаемой здесь частными гражданами, но в настоящее время не может принимать более активного участия по очевидным причинам. Они высмеивают саму мысль о том, что эти чернокожие когда-либо снова могут быть востребованы своими беглыми хозяевами, что является удовлетворительным фундаментом для наших усилий по надзору за их трудом и общим поведением.

Ты не представляешь, какое это удовлетворение — наконец почувствовать, что у меня есть шанс сделать что-то в этой великой работе, которая сейчас происходит.

В следующем письме описывается отплытие первой группы управляющих и учителей.


Э. С. П. — МИССИС ФИЛБРИК

Нью-Йорк, воскресенье, 2 марта. У нас довольно разношерстная компания. Многие выглядят как опустившиеся школьные учителя или священники, у которых прекрасный нрав, но мало таланта. Поскольку талант, требуемый там, куда мы направляемся, довольно специфичен, люди могут быть полезны, но я не верю, что под их руководством будет собрано много хлопка.

Пароход «Атлантик», 5 марта. Мы все собрались в доме сборщика налогов [3] в воскресенье вечером и были приведены к присяге отрядами по полдюжины человек, положив руки на Библию, после чего наши паспорта были оформлены и подписаны мистером Барни в его библиотеке в присутствии всех тридцати трех из нас.

[На следующее утро] Я застал сборщика Барни на пирсе с его Библией и бумагами, он приводил к присяге остальную часть нью-йоркской делегации. Последний груз был погружен на борт около одиннадцати, и мы отправились в путь четверть часа спустя под моросящим дождем, который мгновенно замерзал на всем, к чему прикасался. Наша бостонская группа состояла из двадцати девяти мужчин и четырех женщин; нью-йоркская — из двадцати трех мужчин и восьми женщин, включая тех, кто был из Вашингтона, всего шестьдесят четыре человека. За обедом (в 2 часа дня) мы обнаружили около ста двадцати пассажиров кают, не считая кучи новобранцев, возможно, всего около ста человек, которые живут в носовой части. Большая часть кают «Атлантика» была убрана, чтобы освободить место для размещения войск или груза, оставив достаточно места только для половины нашего числа. Эти комнаты были распределены стюардом и мистером Пирсом [4] между дамами и старейшими из нас, джентльменов; так что я получил одну вместе с дядей Ричардом [5], ибо большинство нашей группы довольно молоды. Полдюжины дам сидели на голой палубе (других мест не было) большую часть вечера, распевая методистские гимны и «Слава аллилуйя» до девяти часов. Я поговорил с несколькими членами нашей группы и немного познакомился, в основном с господами Хупером [6], Г—— [7] и Маком; а также с мистером Форбсом [8]. Здесь общая смесь пассажиров кают, новобранцев, агентов маркитантов и квартирмейстеров, а также экипажа, причем последние одеты не в форму, а в неописуемые старые лохмотья, какие можно найти в любой лавке старого Исаака. Те пассажиры, которые не входят в нашу группу, выглядят грубо и неприятно — мистер Форбс и мистер Огастес Херд из Бостона почти единственные исключения. Вчера я немного поговорил с мистером Пирсом о твоем приезде, и он сказал, что как только я сочту это целесообразным, он пришлет тебе пропуск, но я очень рад, что тебя здесь сейчас нет, ибо не думаю, что эти дамы найдут здесь что-то, кроме голых досок для сна.

Вечер четверга, 6 марта. Перед обедом у нас была своего рода лекция от мистера Пирса, состоящая из очень уместных и разумных советов и предложений, высказанных просто и с большим чувством. Мистер Френч [9] последовал за ним в своем духе честного, искреннего методизма. Он глава нью-йоркской делегации и достойный человек, хотя и не такой практичный, как мистер Пирс.

Наша бостонская группа становится лучше при знакомстве, и чем дольше я думаю об этом, тем более удивительным кажется, что такое количество бескорыстных, искренних людей удалось собрать в столь короткий срок, чтобы изгнать себя из всех социальных связей и посвятить себя, как они, безусловно, делают, с волей к этой святой работе. Она должна, и с Божьей помощью она будет успешной! Чем больше я вижу наших попутчиков и коллег, тем более выдающейся в таланте и искренности кажется группа из Бостона по сравнению с нью-йоркской, и я не могу не думать, что первые были отобраны более тщательно. Бостонская комиссия действовала более обдуманно, чем нью-йоркская, и я думаю, что результат проявится в конце. Но еще рано делать такие выводы и неуместно проводить сравнения в ущерб кому-либо из наших коллег. Мы все впряжены в одну упряжку и должны тянуть вместе. Работа не пустяковая. Она геркулесова во всех своих аспектах — в своем реактивном воздействии на нашу страну и ее будущую судьбу, а также в своих трудностях. И все же никогда люди не находились в положении, позволяющем сделать больше прочного добра, чем мы, если мы будем действовать с единственной целью и молить Бога направить нас на верный путь.

Пятница, 7 марта. Мы проснулись сегодня утром, все еще дрейфуя у бара Порт-Рояля, где нас швыряло всю ночь, недалеко от плавучего маяка. Ветер дул холодный и ясный с северо-запада, точно так же, как дома в марте, почти достаточно холодный для заморозков. Мы продолжали дрейфовать, пока прилив не стал близок к полному, около полудня, когда лоцман вышел и завел нас в Хилтон-Хед. Здесь, в этой великолепной гавани, большей, чем любая другая на нашем побережье, стояло на якоре около пятидесяти транспортов и пароходов, и здесь мы бросили якорь, почти прямо между двумя фортами [10], взятыми Дюпоном в ноябре прошлого года. Эти форты, кстати, настолько неприметны, что их едва ли заметит прохожий, и они, безусловно, не привлекут внимания человека, который их не ищет. Берег плоский, насколько это возможно, песчаные отмели и пляжи — единственное разнообразие, на фоне которого высятся длинные темно-зеленые массы листвы сосен, принудительно напоминающие мне побережье Египта с его песками и пальмовыми лесами. И все же даже Египет был достаточно предприимчив, чтобы усеять свое побережье ветряными мельницами, в то время как этот штат еще не достиг стадии цивилизации, достаточно развитой, чтобы обеспечить их. Итак, поскольку нет ни водяной, ни паровой энергии, каждый негр мелет свой пек кукурузы на ручной мельнице, как в год первого сотворения. Мы бросили якорь около часа дня и ждали необходимых пропусков от квартирмейстера, чтобы иметь возможность проследовать вверх по реке в Бофорт, единственный город, находящийся во владении наших сил. Здесь мы лежим в тихой гавани под великолепной луной, окруженные полками, разбившими лагерь на соседних островах, с перспективой еще одного дня на воде, прежде чем мы сможем начать распределяться по нашему полю деятельности.

8 часов вечера. Исполняющий обязанности коменданта только что поднялся на борт с нашими визированными паспортами, позволяющими нам высадиться здесь, но я не хочу делать это сегодня вечером, так как спать негде, кроме песчаных отмелей, в то время как у нас есть сносные койки на борту. Завтра я, возможно, сойду, если будет время до отхода вверх по реке в Бофорт, хотя я полагаю, что там мало что можно увидеть, кроме песка и палаток, которые выглядят вполне прилично и на расстоянии.

8 марта. Мы провели большую часть дня, перегружая груз и багаж на «Космополитен», белый речной пароход. Мы наконец отправились в путь около трех часов дня. Расстояние до Бофорта не может превышать пятнадцати миль, и мы уже проделали половину пути с приличной скоростью, когда сели на мель в грязи, примерно за два часа до отлива. Мы были посреди ручья под названием река Бофорт, между островом Кэт и островом Порт-Рояль, чьи плоские берега не выглядели очень привлекательно. Я принялся читать о культуре хлопка в своей книге, но некоторые из наших спутников взяли лодку и высадились на острове Сент-Хелена, вернувшись с полными руками прекрасных цветов из какого-то частного сада: персиковые цветы, апельсиновые цветы, гиацинты, флер-де-лис и т. д. Нам удалось сняться с мели около 9:30 вечера и прибыть в Бофорт около полуночи, медленно пробираясь по извилистому каналу в великолепном лунном свете. Встав утром, что мы сделали рано, мы обнаружили, что палуба скользкая от инея, и нам сказали, что это самая холодная ночь этой зимы. Кто-то сказал мне, что Бофорт находится на утесе и что его окрестности не такие плоские, как остальные острова.

Бофорт, воскресенье, 9 марта. Но я не могу найти ни одного места выше десяти футов над уровнем прилива и ни одного холма выше шести футов. Так что вещи оцениваются по сравнению. Мы все сошли на берег вскоре после восхода солнца и прогулялись по городу, который распланирован прямоугольными улицами, обсаженными приятными, но заросшими сорняками апельсиновыми садами и часто затененными живыми дубами и платанами, т. е. когда последние распускаются, что произойдет скоро. Почва — мелкий песок, очень похожий на золу, и улицы уже по щиколотку в нем везде, где не растет трава. Полуразрушенные заборы, разваливающиеся хозяйственные постройки, необрезанные деревья с кучей мертвых веток, заросшие сорняками дорожки и сады и общий вид нерадивости, сопутствующий лучшим из рабовладельческих городов, был усугублен здесь опустошенными домами, окруженными кучами сломанной мебели и разбитых бутылок из-под вина и пива, которые армия оставила после своего грабежа. Множество негритянских детей лежали, греясь на утреннем солнце, ухмыляясь нам, когда мы проходили мимо. Мы увидели цепной насос во дворе и зашли, чтобы умыться, так как на пароходе не было такой возможности, и нас обслужил старый негр, который принес нам миски, мыло и полотенца. Мистеру Пирсу удалось достать нам немного хлеба и кофе в одном из полков, не имея времени идти в штаб. Их принесли в старую негритянскую хижину в самом отдаленном углу города, где кофе был приготовлен и подан во дворе для птицы в наших жестяных кружках.

Наши помещения находятся в очень хорошем доме в восточной части города, граничащем с рекой, против которого находится садовая стена, построенная из устричных раковин и раствора, так как здесь нет камня.

Мы должны ждать здесь, пока наши позиции не будут назначены нам мистером Пирсом, что будет сделано через несколько дней. Он сказал мне, что хочет, чтобы я занял самую важную, что, я полагаю, означает Коффинс [11]. У меня будет У—— Г—— в качестве клерка и помощника. Он очень приятный, тихий парень и работает как бобер, но, как и некоторые другие, слишком молод, чтобы взять на себя организацию труда с большой выгодой.

Есть что-то очень печальное в этих прекрасных заброшенных домах. В нашем есть каминные полки из египетского мрамора, позолоченный карниз и розетка в гостиной, а также ванная комната с несколькими умывальниками, установленными в разных комнатах. Насос сломан, а все чаши и их мраморные плиты разбиты, чтобы достать краны с покрытием, которые негры приняли за чистое серебро. Комоды, тумбочки и шкафы разбиты, как и дверные панели, чтобы достать содержимое ящиков и шкафчиков, в которых, я полагаю, было вино и эль, судя по разбитым бутылкам, валяющимся вокруг. Офицеры спасли много пианино и другой мебели и сложили ее в тюрьму для сохранности. Но мы разжигаем наши костры щепками полированного красного дерева, и я пишу, стоя на коленях с куском подставки для цветов на них вместо стола, сидя на своей походной кровати.

Я с нетерпением жду начала работы, как надеюсь, через несколько дней. Мистер Юстис [12] уехал на свою плантацию, в нескольких милях отсюда на острове Ледис, и мистер Хупер проводит с ним несколько дней. Последний в настоящее время является личным секретарем мистера Пирса.

Бофорт, 10 марта. Я не могу сказать, пока не устроюсь на своем посту, что думать о твоем приезде сюда. Если мой пост будет подвержен нападению разведгрупп мятежников, тебе лучше остаться дома. Должен сказать, кажется довольно близко — жить в пределах выстрела из винтовки от их аванпостов, как некоторые из плантаций.

11 марта. Вчера вечером нас посетил комендант. Он много имел дело с беглыми рабами и пришел дать нам несколько советов по поводу них. Он думает, что среди нас могут быть шпионы мятежников, но не опасается никаких неприятностей, говорит, что мы можем легко управлять неграми с помощью твердого и разумного обращения, и говорит, что ответственные офицеры очень рады, что их сняли с их рук.

Хилтон-Хед, 13 марта. Это самое пустынное место, плоское и песчаное, покрытое лагерями и складами на милю вдоль реки. Линия укреплений окружает все это, около семи миль в длину, упираясь в реку с каждого конца. Есть длинный причал, только что построенный до глубокой воды, у конца которого «Атлантик» разгружается. Это главный склад для снабжения всей армии на Атлантическом побережье и блокадного флота.

14 марта. Прошло две недели с тех пор, как я покинул Бруклайн, а я так и не смог приступить к работе. Это безделье и ожидание действий правительственных чиновников — самая тяжелая работа, которую я когда-либо пытался делать.

Если ты не можешь приехать в начале апреля, лучше не приезжай вовсе, ибо после 1 июня будет слишком жарко даже для меня, чтобы жить на плантациях. Говорят, плантаторы никогда не жили на плантациях в летние месяцы, хотя они были акклиматизированы, из-за страха перед лихорадками. Бофорт — самое здоровое место на этих островах и их курорт, когда они покидают свои плантации. И все же, если Г—— У—— приедет с тобой, и не иначе, и ты думаешь, что это того стоит, приезжай как можно скорее. Я, вероятно, буду тогда на плантации Коффина, примерно в пятнадцати милях к востоку от Бофорта, на острове Сент-Хелена, побережье пролива Сент-Хелена. Эта плантация — одна из самых безопасных от любого вмешательства мятежников, поэтому я не чувствую ни малейшего беспокойства по этому поводу, ибо весь периметр острова патрулируется, а наши силы также занимают противоположное или северо-восточное побережье пролива.

Теперь насчет снаряжения. Не более 5 долларов на каждого деньгами, серебром, ибо вы обеспечены транспортом и едой правительством, а здесь нечего покупать. Мешки для кроватей и подушки к ним. Три зонтика с легкими чехлами, липкая бумага от мух, жестяные кружки, миски и чайник, набор деревянных ящиков для риса, сахара и других припасов, предоставляемых армейским пайком. Пружинные весы, которые будут весить около двадцати фунтов, нож, вилка и ложки для каждого из вас, посеребренные, термометр, три фунта чая в одном из ящиков. У нас теперь полно риса, сахара, патоки, уксуса, кукурузной каши, картофеля, кофе и фасоли из армейских запасов, а на плантациях можно достать свежего ягненка, баранину, цыплят, яйца, молоко; так что мы будем питаться лучше, чем я думал.

Бофорт, 17 марта. Я не думаю, что они позволят тебе взять слугу; достаточно трудно доставить тебя сюда одну, а здесь полно слуг, которых ты должна научить не только читать, но — что более важно в данный момент — быть чистыми и трудолюбивыми. Если ты чувствуешь хоть какое-то колебание по поводу контакта с ними, тебе не следует приезжать, ибо они достаточно проницательны, чтобы обнаружить апатию или скрытую неприязнь, что сделало бы любое количество теоретического сочувствия почти бесполезным. Скажи своему отцу, что их натура и характер для меня не в новинку. Я был с ними в Египте достаточно долго, чтобы довольно хорошо познакомиться, и хотя эти сыны Западной Африки не совсем того же происхождения, что нубийцы, они, безусловно, не более деградировавшие или ленивые. На самом деле, из того, что я уже видел здесь, я приятно разочарован. Подумай только, они реорганизовались и сознательно приступили к работе здесь несколько недель назад, без единого белого человека рядом, подготовив сотни акров для нового урожая! Ирландцы не сделали бы столько же в том же положении.

Это сравнение негров с ирландцами делается авторами писем, как будет видно, не раз — почти всегда в ущерб ирландцам. Сорок лет назад ирландцы были еще просто иммигрантами, и, кроме того, они были практически единственными людьми в этой стране, которые напрашивались на сравнение с неграми.

Следующее письмо — первое от У. К. Г., которого мистер Филбрик уже упомянул как своего будущего помощника.


24 марта. Коффинс-Пойнт. Это самая большая плантация на островах, насчитывающая в свои лучшие дни более 250 рук, или голов, как негры называют себя сами.

Здесь все еще хранится большое количество хлопка, за которым, я надеюсь, лодка придет на этой неделе; тем временем хлопковый агент [14] и охрана занимают дом вместе с нами. Первый находится здесь три или четыре месяца, отвечая за большой район с несколькими плантациями; он умный молодой парень, очень лихой и похожий на жокея. Нас встретила охрана с ружьями на плече и этот агент, которые изо всех сил старались убедить или, скорее, запугать нас, чтобы мы покинули помещение и заняли другой дом; ибо у нас есть две плантации помимо этой — поместья, принадлежащие сыновьям Уильяма Фриппа [15]. Мы, однако, остались и сейчас занимаем две комнаты с кучей мебели разных видов, сложенной агентом, вероятно, для вывоза. Вся деятельность нашей Комиссии и всех ее агентов очень не нравится хлопковым агентам, отчасти потому, что они не сочувствуют нашим целям, отчасти потому, что мы, кажется, собираемся узурпировать их власть, в чем, конечно, мы и преуспеваем.

Хлопковые агенты начали посадку кукурузы в большинстве поместий — и почти везде общее состояние людей и земли намного лучше, чем я ожидал найти. Нынешнее состояние плантации зависит от предыдущего характера и возраста людей, влияния надсмотрщиков [16] и обстоятельств, в которых они оказались с приходом солдат. Если люди в целом старые и спокойные, если надсмотрщики умны и сильны духом, если их хозяева были гуманны и заботливы, и если они видели мало солдат — тогда работа обычно поддерживалась довольно хорошо, и негры все еще дома и готовы выйти в поле — и их состояние меняется по мере изменения этих факторов. На большинстве, как я уже сказал, дела обстоят намного лучше, чем я ожидал увидеть. Как и положено, больше внимания пока уделялось кукурузным землям, и очень мало — хлопковым. Два драгоценных месяца были потеряны для этого урожая. На большинстве плантаций кукурузы остается достаточно, чтобы продержаться до следующего урожая — так что мало опасности сильных страданий из-за нехватки пищи. Но не хватает всего, кроме кукурузы, а также их собственных яиц и птицы — нет патоки, нет сахара, нет соли, нет табака — и нет одежды.

На двух из наших трех плантаций дела идут хорошо, но это большое поместье Коффина находится в очень жалком, деморализованном состоянии. Раньше оно было очень успешным в хлопке — и в последнее время, особенно, работников заставляли работать очень тяжело. Здесь много молодых людей — так что тем более вероятно, что они уйдут. Они находятся в нескольких милях от Бэй-Пойнт напротив Хилтон-Хед, поэтому искушение уйти очень велико, ибо ловкие парни могут заработать там деньги — один Йорк, с которым я разговаривал вчера, получал более 30 долларов в месяц, готовя еду для двух или трех групп; он сейчас болен и думает, что ему лучше вернуться домой для блага своей души. И, возможно, столь же злым влиянием было раннее присутствие охраны из 19-го Нью-Йоркского добровольческого полка, полка, довольно известного своими дикими нравами, я полагаю — безусловно, того, который сильно навредил этим людям своими разговорами о свободе и отсутствии необходимости работать и т. д., и своими разнузданными делами. Поэтому мы здесь в трудном положении — и будем принимать довольно энергичные меры и делать все, что сможем. Мистер Филбрик отвечает за фермерство и т. д. — я за обучение. Нас не всех посылали по двое; на маленьких плантациях были одиночные люди. Некоторые люди должны присматривать за несколькими поместьями, расположенными рядом друг с другом.

29 марта. Женщины работают намного лучше мужчин, но очень немногие верны. И мы не можем надеяться на какую-либо регулярность и реальное улучшение, пока не избавимся от нашего хлопкового агента и влияний, которые исходят от него и его интересов.

Люди здесь очень недовольны, и поскольку у них есть логика и нужда на их стороне, трудно отвечать на их жалобы. На самом деле, на них невозможно ответить — очень немногие работают в полную силу, многие наполовину или вовсе не работают. Им очень нужна одежда. Им нужны соль и табак — этим летом им нужно немного патоки и немного бекона. Эти вещи [17] они привыкли получать в установленных количествах в установленное время — на Рождество и в апреле или мае. Если бы мы могли снабжать их просто так, как их снабжали их хозяева, большинство, я думаю, были бы довольны и работали бы хорошо. Обещания заплатить, которыми их кормили агенты правительства последние три месяца, не согрели их. Агент здесь, вероятно, скоро даст им немного ткани в качестве частичной оплаты. Они не знают ценности денег — и особенно сейчас не могут потратить их с выгодой; кроме того, как я сказал, я думаю, немногие желают их.


Следующий фрагмент письма, у которого отсутствуют дата и начало, был написан из Пайн-Гроув примерно в это время; его тема, конечно, негры.


ОТ Э. С. П.

У них еще нет болезненного пристрастия к алкогольным стимуляторам, и они счастливы в своем сравнительном неведении о таких вещах.

Это простые, детские люди, почти не знающие злобы, терпеливые и легко поддающиеся влиянию при обращении к их чувствам. По-видимому, здесь гораздо меньше семейных чувств и привязанности друг к другу, чем среди невежественных ирландцев, хотя я не знаю, какую скидку сделать на то, что они гораздо менее демонстративны в своих эмоциях и более привычны к страданиям. Они в высшей степени религиозные люди, согласно своему пониманию, и всегда приписывают свои страдания Божественному Провидению, хотя и без стоических или фаталистических идей своих магометанских братьев, которых я довольно хорошо узнал в Нубии и Египте.

Нам очень трудно найти какой-либо мотив, который способствовал бы чистоте как привычке. Требуется больше власти, чем дает нам наша позиция работодателей, чтобы сделать какие-либо полицейские правила очень эффективными в их кварталах. Эта плантация — самая опрятная из всех, что я видел, в отношении их домов и дворов, но здесь есть место для большого улучшения. У них тот же страх перед свежим воздухом при болезни, который обычен для бедных людей дома, но среди них очень мало болезней. С тех пор как мы приехали сюда, произошла только одна смерть среди населения в 420 человек, и это был младенец. Они очень доверяют нашим врачам и держат их довольно занятыми, разъезжающими туда-сюда.

Следующее письмо, первое от Г. У., фиксирует ее прибытие вместе с миссис Филбрик.


Бофорт, 15 апреля. Путь под парусом был очень красив, зелень была неописуемо яркой, а время от времени встречался более глубокий оттенок пальметто или живого дуба. Некоторые плантации были очень живописны. Розы и азалии были отчетливо видны. Полтора часа, пролетевшие очень быстро, доставили нас к причалу, где мистер Пирс и мистер Хупер встретили нас с информацией, что мы должны отправиться к мистеру Форбсу, куда мы прошли добрую полмили, часовой на углах улиц, темнокожие кланяются во все стороны, птицы и аромат цветов наполняют воздух, все как в июньский день после ливня. Мистер Филбрик надеется быть готовым к нашему приему в субботу. Хлопковый агент в его доме мешает нам отправиться прямо сейчас в дом Коффина, но мы будем временно размещены на одной из соседних меньших плантаций.

Письмо, которое следует далее, написанное в Пайн-Гроув несколько дней спустя, повествует о событиях этих дней, начиная с 16 апреля в Бофорте.


ОТ Г. У.

Пайн-Гроув, Сент-Хелена, 21 апреля. Х. [18] и мисс Таун [19] отнесли письма на почту, Кэролайн, горничная мистера Форбса, последовала за ними, чтобы показать дорогу, отвести их в школы и в некоторые негритянские кварталы. Солдаты, по их словам, насмехались над ними, выкрикивая вслед: «Смотрите на южную аристократию с их ниггером позади!», что очень позабавило Кэролайн.

Мистер Форбс взял меня в свою открытую повозку, разваливающееся сооружение, которое он получил от негра, чтобы избежать раздражения от необходимости постоянно делать запрос правительству, единственному владельцу всего в этих краях, и повез меня вниз по реке на плантацию [20], которую мы заметили, когда поднимались на лодке, и где была машина для очистки хлопка, которую мистер Форбс хотел, чтобы я увидела. Большая часть пути наша дорога была затененной лесами на стороне воды, живыми дубами с их декоративным мхом, камедями и соснами с кучей ломоноса и трубчатой жимолости в полном цвету. Хлопковые поля были, конечно, незатененными и очень большими, содержащими от ста до трехсот акров. Мы проезжали мимо некоторых свежепосаженных, но большинство из них были покрыты старыми кустами, сухими и мертвыми, чему я была очень удивлена, пока не обнаружила, что это привычка оставлять поля такими, как они есть после сбора хлопка, на год, сажая на той же земле только через год. Это делает поля унылыми, пустынными, ибо хотя несколько сорняков прорастают, никакая трава не растет в этом регионе, и они коричневые, а не зеленые все лето. Плантация Смита находится примерно в пяти милях от города, дом в центре рощи живых дубов, красивой и неописуемой, открытой снизу и так свисающей мхом, что вы едва можете увидеть какие-либо листья, когда смотрите вверх. Маленькую часовню на месте я вышла посмотреть, сделанную очень грубо из досок, побеленных известью, внутри земляной пол, покрытый соломой, грубые деревянные скамьи, кафедра и алтарь сделаны таким же образом, но покрыты полностью серым мхом, как мы украшаем к Рождеству. Дом показался нам грубым и обычным, как и все они, за исключением нескольких в городе; мы не заходили внутрь. Я полагаю, там есть хлопковые агенты, занимающиеся очисткой, процесс которой мы видели в отдельном маленьком домике, где паровая машина работала на четырех стендах, обслуживаемых по одному работнику на каждом. Забавной вещью было видеть, как они упаковывают тюки. В полу второго этажа было круглое отверстие, к краям которого был прикреплен мешок, в который залезает человек и утрамбовывает хлопок. Я видела, как он раскачивался внизу, но не знала, что это такое, пока, поднявшись наверх, не обнаружила черную голову прямо над полом, которая ухмылялась от уха до уха от удовольствия при виде белой леди, и кивала и дергалась самым конвульсивным образом.

Мы проехали через негритянские кварталы, или «ниггер-хаус», как они сами называют все поселение, и они стекались к дверям, чтобы посмотреть на нас, кланяясь и улыбаясь, когда мы проезжали мимо. Там было восемь или десять отдельных домов, просто приподнятых над землей, чтобы воздух мог проходить снизу, и, как мы заглядывали в двери, по-видимому, с очень малым количеством мебели, хотя в некоторых мы видели стулья, которые были явно «массовыми». Грязные и оборванные они все были, но, безусловно, не более, чем бедные ирландцы, и мне показалось, не такие грязные.

Я впервые увидела пальметто на этой поездке достаточно близко, чтобы знать, как они выглядят на самом деле. Они стоят в одиночестве на хлопковых полях, как наши вязы на лугу, хотя их меньше, и они жесткие и прямые. Испанский кинжал, выглядящий как миниатюрная пальметто, был посажен для живых изгородей вокруг сада и рыбного пруда. Омелу я увидела впервые.

Мистер Хупер пришел утром [следующего дня] и сказал нам, что придет за нами в 12:30, но было пять, прежде чем мы сели в лодку [21]. Негры пели нам на свой дикий манер, пока гребли нас через реку — я не могу дать вам ни малейшего представления об этом. Действительно, я не могу дать вам ни малейшего представления ни о чем, и вы не должны этого ожидать. Город выглядел очень красиво с лодки, некоторые дома большие и довольно внушительные на вид. Мы нашли мистера Пирса и его экипаж, ожидающих нас, прождавших там без обеда с часа дня. (Это земля ожидания, мы обнаружили — терпение — это добродетель, которой нашим северным людям придется здесь научиться.) Мы поехали сразу на плантацию Поупа, проезжая мимо мистера Юстиса по пути у дома его надсмотрщика, перепачканного с головы до ног патокой, которую он продавал весь день неграм, по пинте на руки. Здесь мистер Филбрик ждал со своей двуколкой (двухколесная жокейская повозка), воловьей упряжкой для багажа и самосвалом, в котором он и Х. должны были ехать, в то время как я вела двуколку одна во всей своей славе. Но было слишком поздно для нас думать о том, чтобы ехать еще десять миль, поэтому мы разложили наши кровати и приготовились к еще одной остановке. На следующее утро мистер Пирс отправил нас домой в своем экипаже.

Мы добрались сюда незадолго до двух и принялись за работу, пытаясь собрать какой-нибудь обед. У меня была чашка и блюдце, стакан и три ножа и вилки, и сычуг, который вскоре снабдил одно блюдо; негры принесли фарфор в ограниченном количестве; мы открыли коробку сардин и кофе, и с армейским хлебом, который мы привезли из Бофорта, жареными яйцами и кукурузной кашей, сделали отличную трапезу; скатерть, салфетки и серебряные ложки составляли часть обстановки. Джо, плотник, молодой и ловкий, был очень хорошим официантом, но когда он вышел и срезал ветку платана и начал смахивать мух, пока мы ели, это было почти больше, чем я могла вынести. Затем мы принялись за работу, чтобы привести вещи в порядок, Х. получила своего слугу, и, кроме того, нам пришлось принимать и пожимать руки любому количеству негров, которые стекались вокруг нас сразу, следуя за экипажем, когда мы подъезжали в истинно южном стиле, и заходя в дом, чтобы удовлетворить свое любопытство.

У. Г—— был здесь и помогал нам от всей души, и около пяти часов я пошла с ним в молельный дом [22], где у него школа. Дети были все собраны Каффи, и он учил их, когда мы вошли. Мистер Г—— читал Библию, заменяя слова, которые они могли понять, произнес очень простую молитву, все стояли на коленях, а затем слушал их буквы и слова в течение часа, с большим тактом и способностями — странные слова, вы можете подумать, чтобы использовать в такой связи, но вы имеете мало представления, сколько нужно того и другого. Мы не привыкли к этим людям — даже очень трудно понять, что они говорят. Они родились и выросли прямо здесь, самым изолированным образом, на протяжении поколений, без шанса на улучшение, и на месте нет ни одного мулата [23] — они черные как самые черные, и совершенные дети — послушные, и с «достаточной верой, чтобы жить», говорит У—— Г——. Я обнаруживаю, что у меня нет никакого отвращения к ним, и надеюсь, что смогу сделать свою часть. Я беру эту школу с его рук — у него есть еще две плантации для обучения, и он работал как бобер. Я сделала свою первую попытку сегодня днем и справилась комфортно. Флора, домашняя служанка (то есть наша — она полевой работник), проводила меня по пути, чтобы увидеть старых мам, и я зашла в несколько хижин и пришла домой с подарком из девяти яиц!

Эти дома все построены из твердой сосны, которая красива на полах, но остальная часть деревянных конструкций окрашена, в этом доме в уродливый зеленый цвет, который не является красивым или веселым. Стены всегда оставлены белыми. Обшивка досками неизвестна, но доски из твердой сосны, фут или более шириной, положены таким же образом, и все снаружи побелено известью. Место очень привлекательное на вид, виноградные лозы и жимолость и сосновые леса рядом.

25 апреля. Дом поднят высоко над землей, как и все здесь, и зашит досками свободно снизу. Вокруг дома круг апельсиновых деревьев и розы в изобилии, но нет травы, что уныло. Кварталы в четверти мили отсюда, и молельный дом рядом с ними, где у меня школа дважды в день. Это очень интересно, и я наслаждаюсь этим много, хотя, конечно, нет ничего, чтобы учить, кроме алфавита и маленьких слов. Они поют свои буквы очень мило сейчас. Они гораздо лучше воспитаны, чем ирландцы, и у меня не было никаких проблем до сих пор.

Возможно, когда я начну понимать вещи лучше, я смогу рассказать вам некоторые вещи, которые они говорят. Они были беспокойны, пока не обнаружили наши имена, и были довольны, что мое было именем «старой миссис». Они приносили мне подарки из яиц два или три раза.

ОТ У. К. Г.

Плантация Пайн-Гроув, 22 апреля. Вы видите, что мы сменили наш дом. Дамы прибыли. Дом в лучшем состоянии, чем у Коффина, люди лучше расположены, и местность более уединенная и не хвастается хлопковым агентом. Через месяц или два мы, вероятно, переедем в наши старые кварталы, если не потребуется больше времени на уборку. Мисс У—— будет великим помощником. Это будет довольно грубая жизнь для них, и новоанглийские удобства и опрятность и интеллект будут печально отсутствовать, но мы, безусловно, были здоровы — наш стол — самая изысканная вещь на острове, я полагаю.

ОТ Г. У.

Пайн-Гроув, 29 апреля. Наши дни проходят примерно таким образом. Мистер Филбрик встает около шести, зовет меня, и я подчиняюсь, оговорив полный час, чтобы одеться. После того как мы спускаемся вниз, требуются объединенные усилия большей части семьи, чтобы поставить завтрак на стол, и мы счастливы, если встаем из-за стола к половине девятого. Он обычно состоит из кукурузной каши, очень вкусной, если есть с молоком, маслом или патокой, кукурузного пирога или вафель из кукурузной муки — лучших в своем роде — концентрированного кофе, шоколада или чая, армейского хлеба — когда мы можем его достать — крекеров, когда не можем, и вареных яиц или жареной рыбы, как получится. Важные операции по мытью посуды и приведению в порядок комнат наверху занимают больше времени, чем вы можете себе представить, и вещи не всегда сделаны, когда я иду в школу к десяти, что при нашем простом стиле жизни является довольно неприятным делом. Х. начинает жалеть южных домохозяек. Сегодня утром, сделав крахмал на нашей маленькой кухне в доме, она прождала около двух часов, прежде чем смогла заполучить одного из трех слуг. Они все были на кухне, курили, разговаривали и отдыхали. Джо номинально чистил ножи, Флора ушла вылить ведро воды, а у Суки не было никаких мыслей о ее накрахмаленной одежде!

Что ж, я отправляюсь в школу под белым зонтиком, если светит солнце, и одеваюсь как можно теплее, если нет. Мой путь пролегает между рядом больших деревьев, которые негры называют «хешаберри»; полагаю, это искаженное «азиатская ягода» (Asia Berry), поскольку сейчас в полном цвету «Гордость Азии» (Pride of Asia), чей аромат напоминает нашу сирень, но более тонкий. По обе стороны от этих деревьев стоят амбары для кукурузы, конюшни, сараи для хлопка, а рядом с домом — несколько хижин для домашней прислуги и колодец. Они тянутся на восьмую часть мили, где ворота (оставленные открытыми) отделяют негритянские дома и поле. Еще одна восьмая мили приводит меня к хижинам, среди которых разбросаны деревья, инжир и другие. Дети начинают собираться вокруг меня еще до того, как я дохожу, с поклонами и реверансами и словами «доброе утро, мэм», а когда я прохожу через кварталы, я отправляю их умыться. Добравшись до молельного дома, один из детей звонит в колокольчик у двери, чтобы всех созвать, и они быстро собираются, некоторых приходится отправлять умываться — увы, они не могут сменить одежду, которая вся в лохмотьях. Но теперь поступило достаточно одежды, чтобы начать ее продавать, и я надеюсь, что вскоре у меня будет более опрятно одетая группа. Я держу их около двух часов — утром приходят около тридцати малышей, десяти лет и младше; все, кто старше, работают в поле и приходят после обеда, так как всегда заканчивают работу к полудню.

Я возвращаюсь к обеду в половине первого, обычно холодного, иногда для разнообразия съедаю несколько вафель или немного каши из кукурузной муки, но крекеры, сардины и ежевика, которой у нас сейчас в изобилии, составляют освежающую трапезу, с чаем или кофе, когда нам хочется. Лавкой приходится заниматься в основном после обеда, и я иногда подменяю там, пока не ухожу в школу в половине четвертого. Мы используем под лавку маленькую комнату между комнатой мистера Г. и прихожей, торгуя через окно, используя ящик в качестве прилавка, для групп на крыльце. Это забавное зрелище и забавная работа для нас, хотя и интересная, ведь у них целый год не было одежды, и они покупают с жадностью. Мистер Филбрик до этого не мог дать им никакой одежды, так как ее хватало лишь на то, чтобы дать по одной вещи на десятерых, а они так привыкли к тому, что с ними обращаются одинаково, что их ревность очень легко разжечь, и иметь с ними дело — трудное занятие. По той же причине одежду приходится продавать, а деньги возвращаются в Комиссию, чтобы снова быть использованными для их блага. Было бы гораздо лучше, если бы присылали только товары, ведь они предпочитают сами шить себе одежду, и все умеют это делать.

Эти люди проявляют свою подобострастность тем, что вставляют «мэм» или «сэр» в свои предложения через каждое слово и подчеркивают это как самое важное слово, а также всегда соглашаются со всем, что вы говорите. В школе довольно раздражает, когда они говорят: «Да, мэм, точно, мэм», прежде чем какая-либо мысль успеет достичь их мозга.

Флора, наша горничная, которая является весьма примечательной личностью, обладает большим достоинством и влиянием среди других негров и заботится о нас самым тщательным образом. Она очень ревностно относится к тому, что считает нашими интересами, и, кроме того, является своего рода переводчиком, хотя иногда ее бывает очень трудно понять. Я обнаружила, что «ученость» для этих людей означает знание медицины, и человека ценят соответственно. Флора хотела узнать, сколько «учености» было у мисс Хелен, и прошло много времени, прежде чем я смогла понять, что она имела в виду.

Х. говорит, что никогда не видела, чтобы я выглядела так хорошо, так что, видите, я процветаю, несмотря на блох, которые чуть не содрали с меня кожу живьем. Я начинаю понимать, что значит, когда угри привыкают к тому, что с них сдирают кожу.

1 мая. Совершила поездку по кварталам. Мы остановились навестить Долл и ее недельного ребенка. У Х. состоялся долгий разговор с Мили, няней, которая сказала ей, что им приятно видеть белых дам, и выразила надежду, что мы останемся. Она выглядела очень разочарованной, когда Х. сказала ей, что мы пробудем здесь [в Пайн-Гроув] лишь недолгое время. Думаю, им полезно просто видеть, как я прохожу через кварталы четыре раза в день — они всегда делают реверанс и говорят пару слов.

После обеда, когда я вышла из школы, Каффи сказал: «Вы обещали присоединиться к нашему шауту в один из вечеров на этой неделе, мисс», поэтому я сказала ему, что приду вечером, если мистер Г. пойдет со мной. Когда мы пришли после восьми, они только зажигали две свечи. Я села на женской стороне рядом с окном, и один из мужчин вскоре затянул гимн, к которому присоединились остальные и который, казалось, выполнял роль колокола, поскольку прихожане немедленно начали собираться, и после одного или двух гимнов старый Питер вознес молитву, используя очень хороший язык, заканчивая каждое предложение словами «Ради Иисуса». Он молился за нас, хозяина и хозяйку, чтобы мы могли быть «связаны поясом веры». Затем мистер Г. прочитал им и сделал несколько замечаний, которые они выслушали очень внимательно; затем снова пели гимны, Каффи выкрикивал строки по две за раз. Затем кто-то внезапно вскочил и произнес своего рода благословение, в котором использовал выражение «когда мы закончим грызть все твердые кости и проглотим все горькие пилюли». Затем они обменялись рукопожатиями, после чего одна из молодых девушек начала одну из своих диких песен, и мы прождали, слушая их, еще двадцать минут. Это был не обычный «шаут», но некоторые из них хлопали в ладоши, и они топали в такт. Было очень трудно понять слова, хотя повторений было так много, что мне обычно удавалось разобрать многое, но я не могла многого запомнить, и еще меньше — музыку, которая не поддается описанию, и никто не смог бы ее имитировать. Когда мы шли домой, мы спросили Каффи, считают ли они «шаут» частью своего религиозного поклонения; он сказал «да», что «это упражняет тело». Мистер Г. сказал ему, что некоторые старики говорили ему, что им не нравятся шауты или они не считают их религиозными, но он сказал, что старая Бина не возражает против них в молельном доме, но ей не нравится шаут «в миру», то есть до того, как они присоединились к Церкви или начали «стремиться за Старейшинами». Он сам сочиняет свои гимны, «молясь Господу Иисусу научить его, пока он в лесу — соединить одно слово с другим». Они были почти неразборчивы, когда он их выкрикивал, но я смею предположить, что они были его собственными, бессознательно перенятыми, возможно, частично из того, что он слышал в церкви белых людей. Единственная песня, которую я смогла запомнить, звучала примерно так:


Oh, Jacob's ladder.


Climb high, climb higher!


Oh sodier of de jubilee,


When you git dere 'member me,


Oh! sodier of de cross!





Во введении к «Песням рабов Соединенных Штатов», сборнику, составленному главным образом в Порт-Рояле и опубликованному в 1867 году, эта конкретная песня названа поддельной, то есть исполняемой на хорошо известную мелодию «белых людей». Но большая часть негритянской музыки описывается как «цивилизованная по своему характеру, частично сочиненная под влиянием общения с белыми, частично фактически имитирующая их музыку. В основном она кажется оригинальной в лучшем смысле этого слова».

Тот же автор продолжает:

«С другой стороны, существует очень мало песен, носящих по своей сути варварский характер, и там, где этот характер проявляется, это происходит главным образом в коротких отрывках, перемежающихся с другими, иного характера... Вполне вероятно, что если бы мы сочли возможным добраться до большего количества их светской музыки, мы пришли бы к иному выводу относительно доли варварского элемента... Мистер Э. С. Филбрик был поражен сходством некоторых гребных песен в Порт-Рояле с песнями лодочников, которые он слышал на Ниле...»

«Слова, конечно, в значительной мере взяты из Священного Писания и из гимнов, услышанных в церкви; и по этой причине эти религиозные песни отнюдь не иллюстрируют всю степень искажения диалекта». Однако существует много примеров слов, забавно искаженных из-за непонимания их значения. «Павел и Сила, скованные в тюрьме» (Paul and Silas, bound in jail) часто пелось как «Связанный Сайрус, рожденный в тюрьме» (Bounden Cyrus born in jail); «Звени, Иерусалим» (Ring Jerusalem) превратилось в «Звени, Розовый край» (Ring Rosy Land) и т. д. «Я никогда не слышала светской песни среди вольноотпущенников Порт-Рояля и никогда не видела у них музыкального инструмента. Последняя скрипка, принадлежавшая «мирскому человеку», исчезла из Коффинс-Пойнта в «год, когда стреляли в Бэй-Пойнте»».

Манера пения негров довольно хорошо передана следующим описанием:

«Голоса цветных людей обладают особым качеством, которое ничто не может имитировать; а интонации и тонкие вариации даже одного певца невозможно воспроизвести на бумаге. И я отчаиваюсь передать какое-либо представление об эффекте, когда поет группа, особенно в сложном шауте... Там нет пения по партиям, как мы это понимаем, и все же никто, кажется, не поет одно и то же — ведущий певец начинает слова каждого куплета, часто импровизируя, а остальные, которые «басят» ему, как это называется, вступают с рефреном или даже присоединяются к соло, когда слова знакомы. Когда начинается «бас», лидер часто замолкает, оставляя остальные слова на догадку, или, возможно, их подхватывает один из других певцов. И сами «басисты», кажется, следуют своим собственным прихотям, начиная, когда им вздумается, и заканчивая, когда им вздумается, беря октаву выше или ниже (в случае, если они взяли мелодию слишком низко или слишком высоко) или попадая в какую-то другую ноту, которая гармонирует, создавая эффект удивительной сложности и разнообразия, и все же с самым идеальным ритмом и редко с каким-либо диссонансом. И что делает еще более трудным распутать нить мелодии из этой странной сети, так это то, что, подобно птицам, они, по-видимому, нередко издают звуки, которые невозможно точно представить гаммой, и изобилуют «скольжениями от одной ноты к другой, а также поворотами и каденциями, не являющимися артикулированными нотами»».

Как одни и те же песни могут одинаково хорошо исполняться при всех видах работы, объясняет другой автор: «Конечно, темп не всегда одинаков. На воде весла погружают «Бедную Рози» в ровное анданте, крепкий мальчик и девочка на мельнице для кукурузы заставят ту же «Бедную Рози» лететь, чтобы поспеть за вращающимся камнем; а вечером, после того как дневная работа закончена, «Небеса будут моим домом» [строка из «Бедной Рози»] медленно и печально разносится из дальних кварталов. Одна женщина — почтенная домашняя прислуга, потерявшая всех, кроме одного из своих двадцати двух детей, — сказала мне: «Тьфу! Не слушайте этих детей, мисс. Они просто тараторят, они не знают, как это петь. Я люблю «Бедную Рози» больше всех песен, но ее нельзя петь без полного сердца и встревоженного духа!»»


ОТ Х. У.

Суббота, 3 мая. Сразу после завтрака я села на пони, а Том последовал за мной, чтобы открывать ворота. Таким образом мы направились к Фрипп-Пойнту, плантации, которая принадлежит этому человеку. Как раз перед тем, как мы достигли Пойнта, Том спугнул мою лошадь, и прежде чем я успела опомниться, я оказалась на земле, так как седло повернулось подо мной. Лошадь вела себя совершенно спокойно, и я села верхом и поехала дальше к кварталам (здесь нет дома белых людей), откуда я могла видеть деревню Сент-Хелена через ручей — «Покинутая деревня» из дюжины или более особняков с хижинами для домашней прислуги позади них и двумя церквями в большом сосновом лесу, свободном от подлеска, где единственными обитателями являются только одна мулатка и двое ее детей, принадлежащие этому месту. Деревня находится прямо на ручье на утесе, подобном тому, на котором расположен Бофорт, высотой около восьми футов, и это место, где белые люди обычно проводили лето ради здоровья и общества — те, кто не уезжал на Север путешествовать или в Бофорт. У этой семьи Фрипп был дом в каждом месте, помимо этого в Пайн-Гроув. Пока он [Том] шел рядом с лошадью, я расспрашивала его о старой семье и обнаружила, что она состояла из Уильяма Фриппа и его жены Харриет, их четырех сыновей и дочери. О старике они все говорят с уважением как о «хорошем человеке». Масса Вашингтон, по их словам, не любил войну, и были найдены бумаги, подтверждающие это. Масса Клэнс был врачом, очень добрым, и жил в деревне — «лучший молодой хозяин, который у нас был». Масса Иден жил один в этом месте и, по всем рассказам, был очень плохим человеком. Питаясь всего один раз в день, он жил на виски и, будучи большую часть времени вне собственного контроля, имел обыкновение «сечь хуже огня». На дереве во дворе, к которому их привязывали, когда их ноги находились в футе или более от земли, в то время как он сам использовал сырую воловью кожу, до сих пор есть гвозди, которые не давали веревке соскользнуть — Флора показала мне его из моего окна. Они не говорят много, если мы их не расспрашиваем, а тогда рассказывают свободно. Когда я открыла лавку сегодня днем, старый Алик, главный плотник и очень почтенный человек, открыл дверцу шкафа в прихожей, но, увидев нашу посуду, закрыл ее с извинениями, сказав, что это старый знакомый и он хотел посмотреть, для чего она используется теперь. «Я получил шестьдесят ударов плетью за то, что сделал это два года назад на Рождество, и должен был работать весь Рождественский день в придачу». Что ж, Алик, те дни для тебя теперь позади. «Благодарю Господа, мисс, благодарю Господа».

К полудню мое бедро опухло и болело. Я больше не спускалась вниз в тот вечер; но, услышав, как они смеются за обеденным столом над каким-то случаем с мистером Г., узнала, что это было. Он рассказывал им [своим ученикам], что необходимо быть пунктуальными, усердно учиться и хорошо себя вести, чтобы иметь хорошую школу, и, разговаривая с ними в субботу вечером о новой неделе, которая приближалась и на которой они должны были очень стараться, спросил, какие три вещи необходимы для хорошей школы. Вопрос, который был встречен глубоким молчанием, ибо почти невозможно заставить их сопоставить одно с другим, пока один мальчик лет девятнадцати не встал и не сказал очень торжественно: «Отец, Сын и Святой Дух!»

ОТ У. К. Г.

Пайн-Гроув, 3 мая. Воскресенье, помимо других своих достоинств, в этом месте приносит нам хлеб и возможность отправлять и получать письма. Мистер Юстис берет в свой экипаж большой мешок буханок, которые раздаются голодным управляющим после службы. Дом Юстиса и его плантация служат общим караван-сараем для всего нашего учреждения. Его дом надсмотрщика — в миле от его собственного — является складом припасов для этих внешних островов.

Наш агент по хлопку наконец расплатился с нашими плантациями и, вероятно, попрощается на этой неделе. Мы также сделали небольшую выплату работникам по 1 доллару за акр за весь хлопок, который они посадили до определенной даты. Эта небольшая сумма имела очень хороший эффект. Другие вещи помогли этому. Агент по хлопку заплатил им частично товарами. Как только они получили деньги от него и от нас, мы открыли магазин, установив на наши товары дешевые цены. Ассортимент состоял из одежды, которую я привез с собой, той, которую прислала мне К., и нескольких кусков ткани, которые миссис Филбрик привезла с собой, а также некоторых, предоставленных Комиссией; кроме того, бочка патоки, немного табака и обувь. «Сладкое» и одежда были по более низким ценам, чем все, к чему они привыкли, поэтому они были очень довольны, и мы быстро все распродали. Хороший эффект уже вполне заметен, — но они отнюдь не все одеты. Мужчины и мальчики, особенно, держатся за свои лохмотья. [Деньги], полученные из наших личных ящиков, будут потрачены на покупку других предметов для негров, чтобы снова продать их или раздать им, как покажется лучше. Огромное количество недовольства среди людей было предотвращено этим методом распределения одежды. У верных работников были деньги. Все понимают и одобряют эту договоренность.

Я дал довольно подробное объяснение всего этого, потому что кому-то, возможно, это покажется странной и подозрительной операцией.

Естественный импульс относиться к неграм как к объектам благотворительности был таким образом рано признан ошибочным; к концу ноября Правительство также перестало давать им что-либо, так как система пайков принесла, как замечено в одном из писем, «уже слишком много вреда». Однако время, когда с Севера не раздавалось обильной критики того рода, которую Х. У. в своем письме от 29 апреля и У. К. Г. здесь пытаются обезоружить, так и не наступило, и управляющим пришлось перерасти свой страх перед обвинениями в «странных и подозрительных операциях».


ОТ Х. У.

Воскресенье, 4 мая. У них был «Шаут», который я отчетливо слышала в три часа ночи, когда случайно проснулась. Они приходят со всех окрестных плантаций, когда проходят эти собрания для проверки новых членов, «блудных сыновей и необработанных душ», как сказал Сайя, будучи старейшиной и одним из дьяконов. Они не начинаются до десяти часов вечера субботы, когда начинаются экзамены и другие службы, после чего они продолжают шаут почти до рассвета, когда уже можно видеть, чтобы идти домой. В этот раз они приняли двоих, и, как заметил дядя Сэм, «говорят, что на Небесах радость об одном грешнике кающемся, поэтому мы радуемся этим душам, которые пришли».

Пришло довольно много девушек. Они лежали на полу или сидели на корточках, пока я читала и пела им гимны; они были очень удивлены, что я не боюсь спать одна в такой большой комнате — говорили, что мисс Джулиана и мисс Линч, масса Сэм и масса Уилли и их мама обычно спали там. Эти люди не используют никаких женских прилагательных, и их «он» (him) иногда очень сбивает с толку. На днях Харриет шла за мной из школы к дому за сахаром для больного ребенка, и я спросила ее название птицы, которая пролетела через нашу тропинку. «Он — красная птица». Я сказала, что думала, что красная птица вся красная. «Он — женская птица, мэм, мужская птица вся красная, он — женская птица, мэм». Девушки слонялись вокруг, пока верная Флора не появилась, чтобы «смыть меня» с приливом. Здесь все зависит от прилива; Сьюзан не будет делать масло, когда прилив уходит — на это ушел бы весь день; а Флора купала бы отек, когда прилив уходит, чтобы он мог унести его с собой.

Никаких писем, когда они пришли из церкви — четыре недели из дома, и ни слова.

После обеда я вышла во двор на несколько шагов, и было приятно и трогательно видеть, как жадно они наблюдали за мной и передавали слова: «Мисс Хэйот идет», с поклоном и реверансом, спрашивая: «Как вы себя чувствуете сегодня, мисс?» «Рада видеть вас на ногах, мэм».

5 мая. Я устроила школу на веранде, план, который я буду применять в будущем; там прохладно и приятно, избавляет меня от прогулки, которая скоро станет жаркой, а также от блох из молельного дома. Луиза пришла, чтобы дать мне два яйца, тщательно завернутых в ее фартук. Это уже больше дюжины, которые мне принесли мои благодарные ученики.

6 мая. После обеда Флора принесла мне письмо, чтобы я прочитала его ей, которое оказалось от ее мужа, работающего поваром у каких-то офицеров в Бэй-Пойнте. Мне очень любопытно увидеть его — она такая статная, а дети — одни из самых смышленых здесь. Какой-то солдат написал его для него, и она была невероятно рада своему первому письму. Оно было подписано «Йорк вежливый», что, как она мне сказала, было его титулом. Я не могу понять, дают ли они друг другу фамилии, и это его фамилия, или это действительно титул, как она говорит, вроде «Филипп Красивый». Она сказала мне, что ответить, и я написала для нее ответ.

8 мая. Баптистский священник, который приехал с нами и был назначен пастором острова, пришел на обед, ездил на другие плантации с мистером Филбриком и вернулся, чтобы переночевать. Он был на молитвенном собрании по приглашению дяди Питера. Он очень озадачен тем, что делать с религиозным чувством этих людей, их привычками и обычаями. Надеюсь, он оставит их в покое.

9 мая. Утром ходила в молельный дом на занятия; так трудно собрать малышей, а потом, как назло, половину из них приходится отправлять обратно умывать лица и руки. Задавала маленьким детям вопросы, такие как «Для чего ваши глаза?» «Чтобы видеть». «Зубы?» «Чтобы жевать» и т. д.

Воскресенье, 11 мая. Утром несколько женщин пришли к дому, чтобы повидаться с нами. Похоже, у них всегда была привычка приходить во двор по воскресеньям. Тира, жена Сима, принесла мне три маленькие жареные рыбки. Женщины сказали, что все люди здесь родились в этом месте, и никогда не покупали новых работников, только одного продали, и его хозяин позволил ему эту привилегию, потому что его жена принадлежала к Чарльстону, и он хотел принадлежать тому же человеку.

Флора сказала за обедом, отмахиваясь от мух, что ее муж Йорк работал на «материке» (земле), она не знала где, на доме, с пятью их плотниками, когда разразилась война, или, скорее, до того, как Форт здесь был «забран», как они говорят, и что тогда у белых людей не было достаточно еды, чтобы кормить черных, и она совершенно уверена, что все ее братья и сестры, которых увезли, умерли до этого — с голоду. Йорк добирался обратно пять недель и прибыл около Рождества.

Лимус пришел на урок чтения, мужчина лет пятидесяти, надсмотрщик на одной из плантаций мистера Соула рядом с этой, который приходит почти каждый день, чтобы я его учила. У него здесь жена и взрослые дети, а другая — на другой плантации, негодник. Он очень сообразительный и хорошо учится.

У мистера Филбрика были дела с мистером Пирсом, и он не пришел домой к обеду. Но он ввязался в большее дело, чем ожидал, прежде чем вернулся, и я никогда не видела, чтобы бедный человек проявлял больше страданий, чем он, когда вошел после десяти часов и рассказал нам, что получил приказ сделать на следующий день. Пока он был у мистера Пирса, молодой Хазард Стивенс приехал с депешами от генерала Хантера, приказывающими всем агентам прислать ему утром всех трудоспособных черных мужчин в возрасте от 18 до 45 лет, способных носить оружие, с плантаций. Не было никаких объяснений причин требования, никакого намека на то, что с ними собираются делать, и только наша уверенность в дружелюбии генерала Хантера к этой расе давала нам тень утешения. Но это мало помогло бы неграм, которые потеряли бы доверие, которое они начинают испытывать к белым людям. И все же нам оставалось сделать только одно, и с тяжелыми, ноющими сердцами мы разошлись в полночь. Роты солдат должны были быть отправлены из Бофорта ночью и распределены по разным плантациям, чтобы не дать неграм уйти в леса, поэтому мы не удивились, когда нас разбудили около двух часов спустя громоподобным стуком в парадную дверь, отдающимся во всех этих пустых комнатах призрачным звуком. Это оказался снова капитан Стивенс, один, который остановился, чтобы узнать дорогу к некоторым другим плантациям, которые он должен был уведомить, и сказать, что солдаты будут здесь примерно через час. Мы едва успели снова заснуть, как нас всех разбудило их прибытие, и восемь человек, капитан и сержант 79-го Нью-Йоркского горного полка, прошагали через дом. Мистер Филбрик дал им ведро воды и немного галет, так как у них был долгий путь, а затем они растянулись на полу одной из наших пустых гостиных так тихо, как только могли, считая, что они в роскоши. Мы спали как могли остаток ночи и встали рано, чтобы приготовить солдатам завтрак и подготовиться к душераздирающей работе. Вы никогда не видели более жалкого набора людей, чем те, что сидели за нашим столом для завтрака. Я не могла есть, впервые в жизни. Никому ничего не было сказано. Джо увидел солдат на полу, когда открыл дверь дома утром, и у него было серьезное лицо, когда мы спустились, но никто не задавал вопросов, и мы ходили, присматривая за завтраком, пытаясь выглядеть как обычно (и безуспешно), доставая табак и крекеры, чтобы дать людям на всех этих плантациях, когда они уйдут. Было решено, что мистер Г. присмотрит за этими двумя плантациями после того, как мистер Филбрик возьмет часть солдат в Коффинс-Пойнт. Когда он ушел, мистер Г. начал с Джо, прежде чем тот пошел в поле за другими работниками — сказав ему, что у генерала Хантера есть работа в Хилтон-Хеде для большого количества черных мужчин, что он не знает зачем, но получил приказ ночью, и они должны быть выполнены, и он должен идти; он должен был немедленно пойти в свой дом за кепкой, попрощаться с женой и прийти к нам, чтобы оставить свое завещание, ибо он сказал, что никогда не ожидал вернуться. Мы отнеслись ко всему этому как можно легче, но не осмелились сказать ничего (так как ничего не знали), что могло бы заставить их впоследствии почувствовать, будто мы их обманули, ибо вещь, которой они боятся, — это быть принужденными сражаться, а мы знали, что вокруг были люди, пытающиеся вербовать для любимой идеи Хантера, полка черных. Был получен один человек на этом острове! Мы сказали Джо, что мистер Филбрик ничего об этом не знает и сам идет с ними, и дали ему письмо, которое мистер Филбрик написал с просьбой вернуть его в качестве личного одолжения, так как он был домашним слугой. Он сделал то же самое с каждым из надсмотрщиков, ради урожая на плантации. Мужчины были легко собраны, десять здесь, и ушли в конце концов с гораздо меньшими эмоциями, чем мы ожидали; солдаты вели себя восхитительно, довольные обращением, которое они получили, и подбадривая негров рассказами о деньгах и одежде, обращаясь с ними очень любезно. Мистер Филбрик собрал всех работников в Коффинс и рассказал им простой факт, все, что он сам знал, и назвал мужчин, которые должны были уйти, и все дело было выполнено с гораздо меньшими видимыми страданиями, чем мы предполагали возможным. Многие из мужчин были не против попробовать свои силы в жизни в мире, ибо многие из них были и до сих пор работают на офицеров и т. д. в Хилтон-Хеде и Бэй-Пойнте и т. д. с самыми желательными денежными результатами, но они боятся, что их заставят сражаться. Флора, наша героиня, сказала, что женщины и мальчики могут позаботиться обо всем хлопке и кукурузе, если мужчинам все-таки придется уйти — что они не доверяют многим белым людям, но они доверяют мистеру Филбрику.

День прошел в полном спокойствии: женщины закончили свою работу в поле, я вела школу, мистер Г. вернулся с Пойнта и после обеда занял место надсмотрщика, раздавая людям недельную норму кукурузы, в то время как Х. и я сидели в тени деревьев, наблюдая или разговаривая с женщинами. Уилби, жена Джо, была единственной, кто казался по-настоящему грустным и убитым горем — все остальные были как обычно. Доктор Уэйкфилд пришел и пересказал свои страдания, пока я накрывала на чай, когда, как только все было убрано, вошел мистер Г. с сияющим лицом, чтобы сказать нам, что надсмотрщики, Джо и один или двое других были отправлены обратно, и через мгновение появился Джо, сияющий от счастья. Мистер Г. обнаружил, что он не видел свою жену, поэтому пошел в ее хижину и сказал ей, что дамы хотят ее видеть, и было очень мило видеть ее простое восхищение, когда она увидела Джо в дверях. Они оба нервно засмеялись, затем застенчиво пожали друг другу руки, и она сделала реверанс, затем спрятала лицо у стены, говоря: «Я так благодарна, что не могу сказать ни слова», и вскоре: «О Джо, я не могла есть кашу на обед»; и Джо: «Я тоже не мог есть печенье, которое дал мне мистер Филбрик, пришлось отдать его — а потом я был так рад, что не чувствовал голода, пока не пришел домой». Мы отправили их есть кашу и быть счастливыми, а сами сели писать с более легкими сердцами.

Вскоре появился мистер Филбрик. Он обнаружил, что мистер Пирс был в Хилтон-Хеде и узнал то, что отчасти подозревал. Генерал Хантер обнаружил, что негры неправильно поняли его желания и идеи, и он не смог набрать столько, сколько хотел, поэтому прибег к этим мерам, намереваясь дать мужчинам представление о жизни и муштре, а через несколько недель не удерживать никого, кто пожелал бы вернуться в свои дома. Все управляющие были возмущены тем, как это было сделано, но все обернется не так плохо, как мы боялись, я надеюсь. Люди привыкли к тому, что их заставляют делать вещи, и нисколько не бунтуют, как сделал бы любой белый человек. Если мы сможем иметь черных для гарнизонов фортов и спасения наших солдат в жаркую погоду, все будут благодарны. Но я не верю, что вы могли бы сделать солдат из этих людей вообще — они боятся, и они знают это.

Агент по хлопку покинул Коффинс-Пойнт сегодня, так что мы можем поехать туда теперь, когда сможем подготовить дом. Тогда у нас будет больше лошадей и транспортных средств в нашем распоряжении; вы еще можете услышать о нашем экипаже и паре лошадей, но мне будет жаль уезжать отсюда. Эта луна прекрасна, и сегодня вечером отмели покрыты водой из-за полнолунного прилива, и море выглядит так, будто оно подошло к нашим дверям.

Мнение, только что высказанное относительно невозможности сделать солдат из негров Морских островов, было, вполне естественно, взглядом, который преобладал в это время среди управляющих и учителей; в отрывке, который следует, оно изложено с еще большей решительностью. По мере того как письма будут продолжаться, читатель увидит развитие полной перемены мнений по этому вопросу.


ОТ У. К. Г.

27 мая. Негры — по крайней мере, плантационные негры — никогда не станут солдатами в одном поколении. Пятеро белых людей могли бы обратить полк в бегство; но они могут быть очень полезны в предотвращении болезней и смертей среди наших войск, освобождая их от части работы, и они могут приобрести определенное самоуважение и независимость, в которых они нуждаются больше всего, если им вскоре предстоит стоять на собственных силах.

ОТ Х. У.

13 мая. Старая Пегги, «лидер» из Фрипп-Пойнта, пришла, и Флора привела ее посмотреть школу. Она сидела на пороге, очень заинтересованная и часто восклицая: «О Господи!» У Х. была ее школа шитья, а затем у меня — обычное занятие, с уменьшившимся числом учеников. Надеюсь, мужчины взяли свои книги. Видела Уилби сегодня и спросила, не чувствует ли она себя довольно хорошо, на что Сьюзан ответила: «Она чувствует себя довольно хорошо, мисс, но я нет; не могу чувствовать себя нормально, когда все пять сыновей ушли, не осталось даже столько (указывая на кончик своего пальца) от одного из них; двое увезены сепаратистами, один с нашим капитаном в Форт-Пуласки, о нем не слышно с Рождества, а теперь двое ушли вчера». Но она, казалось, чувствовала, несмотря на свои сожаления, что если они могут помочь, она рада, что они должны. Флора сказала, что старая Пегги и Бина были теми двумя, через кого должны были пройти все, кто приходил в Церковь, и Церковь поддерживает их, и она внесла тридцать пять центов, чтобы купить ей немного фланели для одежды, к которой она всегда привыкла до сих пор. Конечно, мы отдали их ей.

14 мая. Наш новый экипаж с двумя лошадьми подъехал, и я села, в то время как Х., шокированная лохмотьями, вырезала подкладку верха коляски, осыпав меня при этом песком. Коляска и лошади были наследством от мистера С., агента по хлопку, который уехал вчера.

С тех пор как мы приехали, на трех плантациях родилось семь младенцев, а с тех пор как приехал мистер Филбрик — тринадцать, для которых мы смогли предоставить лишь немногое и только в этом месте. Хозяин всегда обеспечивал новых младенцев двумя комплектами каждой одежды и полдюжиной пеленок.

Я обнаружила, что у них было самое душераздирающее время [на плантации мистера Юстиса] в понедельник. Две роты солдат, пришедшие в воскресенье вечером, напугали их, и они всю ночь по своей воле держали караул вдоль ручья из страха перед сепаратистами. Дело было сделано неразумно на следующее утро и, кажется, причинило много страданий, которых удалось избежать здесь.

15 мая. После обеда я пошла в кварталы и остановилась у всех хижин. Обнаружила, что двое мужчин уже вернулись из Хилтон-Хеда и успокоили умы всех матерей и жен сообщениями, которые они принесли о комфортабельных помещениях, хорошей еде и одежде, подтверждая все наши заявления. Я думаю, здесь будет установлена большая степень доверия, чем когда-либо, благодаря этому болезненному эпизоду. Мистер Филбрик говорит, что они не вели себя так хорошо в Коффинс-Пойнте, как сегодня, с тех пор как он приехал. Мы пошли в поле посмотреть, как они мотыжат кукурузу на своем собственном «негритянском поле» — то, что выращивается для плантации, не их собственные частные участки, а то, из чего идет их еженедельный паек, и на котором поэтому они будут работать в нерабочее время. Их норма (таск) выполняется часто к одиннадцати часам.

Ходила навестить Бину. Она всегда очень рада нас видеть, и сегодня потянулась к маленькой полке в ногах кровати, с которой взяла маленькое жестяное ведерко и дала нам три яйца — свои последние. Я возразила, но она сказала: «Вы даете мне вещь, я говорю спасибо», поэтому я взяла их и поблагодарила ее.

Мистер Филбрик послал за людьми, чтобы произвести окончательную оплату за посадку хлопка, которая теперь закончена, и мы стояли у окна, наблюдая за ними, когда они подходили, и помогая раздавать деньги. Одна женщина, которая не сделала так много работы, была расстроена тем, что не получила столько денег, сколько остальные, и мистер Филбрик не мог заставить ее понять. Флора подошла к Х. позже и сказала: «Вы должны извинить нас, негров, у нас нет ума, а мистер Филбрик такой терпеливый; все сепаратисты на этих островах не смогли бы сделать столько, сколько он с нами».

16 мая. Доктор Уэйкфилд прибыл с новостью о том, что мятежный флагманский пароход сбежал из Чарльстона через внутренние проходы, прошел мимо Бофорта и направился в Хилтон-Хед. Он был укомплектован черными, которые вышли в два часа позапрошлой ночью со своими женами и детьми, так как офицеры все сошли на берег. Он был вооружен двумя пушками и имел еще четыре на борту, которые должны были быть доставлены куда-то, прошел Самтер с правильными сигналами и Бофорт с федеральным флагом, и был отправлен обратно туда снова из Хилтон-Хеда. Я хотела бы быть в Бофорте. Это великолепно.

Продажи были довольно большими, так как прибыли джинсовые ткани мистера Филбрика, и негры вчера получили свою вторую выплату. Ткань продается по оптовой цене, по которой она была куплена. Боюсь, они никогда больше не получат ее так дешево. Теперь мы можем раздавать готовую одежду с большей свободой.

Попросила старого Питера сделать мне пиггин (ведерко) для свежей воды в моей комнате; так как они всегда носят все на головах, ведро не дает преимуществ. Он красного цвета и очень хорошо сделан. Когда я отдала его Флоре наполнить, она сказала: «его зовут Харриет» — было ли это задумано как комплимент мне или пиггину, я не могла понять. Когда мы рассказали Джо о пароходе, он воскликнул: «Боже! Точно, это сделано прекрасно», и продолжал взрываться в течение остальной части обеда: «моя слава», «боже», «самая умная вещь, сделанная до сих пор».

17 мая. Х. позвала меня из школы сегодня утром посмотреть на одного из членов экипажа «Плантера», парохода, который сбежал из Чарльстона. Он оказался человеком с плантации Макки, у которого были жена и дети в Коффинс-Пойнте, и он приплыл на лодке с экипажем и пропуском от генерала Стивенса, чтобы забрать их в Бофорт. Почти все мужчины были из окрестностей; у Дэвида было два брата с женами в Коффинс-Пойнте, которые побоялись рискнуть, и, хотя они принадлежали к экипажу, сошли на берег. Пилот первым предложил план, и они договорились за день или два до этого с женами, которые у них там были, взяли их на борт в лодках, я думаю, в два часа, прошли Форт-Самтер с сигналом, два длинных гудка и один короткий, и прошли внутри островов так, что не встретили ни одного из нашего блокадного флота, пока не вышли к острову Оттер, где стоит судно в пределах видимости Коффинс-Пойнта. Затем они подняли федеральный флаг, который был на борту, были приняты нашими людьми и встречены приветствиями, когда они проплывали мимо. Бофорт был поражен пароходом с федеральным флагом, идущим с того направления. Пушки должны были быть установлены между Самтером и Чарльстоном в новом Форте Рипли. Дэвид сказал, что они решили взорвать судно, а не быть захваченными — они знали, что не будет никакой пощады. Надеюсь, мужчин, которые остались, не повесили за то, что не донесли. Он сказал, что Чарльстон был «очень встревожен», ни одной белой женщины не осталось в городе, так как они ожидали нападения федералов. Он сообщает о кофе по 1,50 доллара за фунт, сахаре по 50 центов там, но я не знаю, насколько ему можно доверять; он был очень тихим и скромным — кочегар; сказал, что раньше работал в поле здесь, но «уйдет дальше», прежде чем когда-либо сделает это снова.

Сегодня количество бекона, которое было прислано из Филадельфии, было роздано работникам на обеих плантациях Фрипп. Было много проблем с их работой в субботу, и бекон был дан только тем, кто вышел в поле сегодня, надеюсь, с хорошим эффектом. Они не сделали и трети обычной работы в этом году, и трудно найти на них управу. Надеюсь, капитан Сакстон, который, как мы слышим, приезжает как глава всего предприятия, будет иметь достаточную власть, чтобы решить некоторые вопросы, которые были оставлены на усмотрение отдельных управляющих и в отношении которых они не придерживались одного и того же курса, что делает очень трудным положение для некоторых.

Руфус Сакстон, капитан армии Соединенных Штатов, был квартирмейстером в Хилтон-Хеде с момента его захвата. 29 апреля 1862 года он был назначен в качестве бригадного генерала добровольцев «взять во владение все плантации, ранее занятые мятежниками» в Департаменте Юга, «и взять на себя руководство жителями, остающимися на них в пределах департамента, или которые судьбы войны могут впредь привести в него, с полномочиями принимать такие меры, устанавливать такие правила и положения для обработки земли и для защиты, занятости и управления жителями, какие обстоятельства могут потребовать». Он должен был действовать по приказу военного министра, и, насколько это касалось указанных лиц и целей, его действия должны были быть «независимыми от действий других военных властей департамента», а во всех остальных случаях «подчиняться только командующему генерал-майору». Многие приказы Сакстона подписаны «Бригадный генерал и военный губернатор», но, конечно, он никогда не был военным губернатором в том смысле, в каком этот термин использовался в отношении военных губернаторов штатов Линкольна. Несомненно, Сакстон был рекомендован на свою должность генералом Хантером, оба были ярыми сторонниками отмены рабства.




ОТ Х. У.

Воскресенье, 18 мая. Отправилась [в церковь] сразу после завтрака в коляске. Это первый раз, когда я была, и я рада, что увидела это зрелище. Церковь из кирпича, в роще очень красивых живых дубов, увитых виноградными лозами и свисающим мхом, под которыми были привязаны все мыслимые виды лошадей и транспортных средств, от шестиместного экипажа мистера Пирса и пары прекрасных северных лошадей до одноместных двуколок и мулов, оседланных хлопковыми мешками. Как раз когда мы прибыли, люди все выходили из церкви после Воскресной школы, перед коротким перерывом перед службой. Мне было очень жаль пропустить эту часть представлений. Мистер Хупер — управляющий, и говорят, что у него есть удивительная способность заинтересовывать детей, которых, кроме того, обучают присутствующие белые люди в классах. У нас была приятная беседа с мисс У. и мисс Таун и джентльменами, большинство из которых вообще не встречаются, кроме как раз в неделю в церкви, и затем люди снова собрались, и когда они расселись, мистер Пирс пригласил нас, четырех дам, в пустую скамью с собой. Церковь выкрашена в белый цвет внутри, очень простая, с галереями, и заполнена черными людьми — двери, окна и проходы. Доктор Френч приехал из «Бифферта», как они его называют, и вел службу. Он прочитал гимн: «Я ли солдат Креста?» и т. д., а затем выкрикивал по две строки за раз, в то время как негры пели его в своей своеобразной, носовой манере, один всегда вел. Он проповедовал им восхитительную проповедь, знакомую по своему стилю. Он рассказал им о своем визите к людям, которые были увезены в Хилтон-Хед, что очень заинтересовало их и утешило тоже, я полагаю. Сравнил их с израильтянами, выходящими из Египта, как в переходном состоянии, в котором все зависело от них самих — они не должны вести себя так плохо, чтобы Бог заставил их блуждать сорок лет в пустыне вместо того, чтобы достичь Ханаана за восемнадцать месяцев. Было приятно видеть их интерес — «старейшины» все сидели под кафедрой и на передних скамьях, и многие время от времени кивали головами в знак одобрения, эквивалентно «точно» и «именно так» их повседневной речи. Все они были хорошо одеты — некоторые в кричащих нарядах, кринолинах и потрепанных чепчиках, но в основном в своих простых «головных платках», которые, я надеюсь, они никогда не снимут. Многие мужчины по дороге держали свою обувь в руках, чтобы надеть ее, когда дойдут до церкви. Большинство из них не носят никакой. Женщины, многие из них, подходили пожать нам руки после церкви и говорили, что должны прийти и навестить нас. На островах нет белых дам, кроме нас и тех, что у Поупа (мистера Пирса).

Мистер Хупер рассказал нам о прокламации генерала Хантера, объявляющей всех рабов свободными в Южной Каролине, Джорджии и Флориде. Мы не получили никаких писем или новостей с Севера какого-либо рода и с нетерпением ждем, чтобы узнать, как эта новость была воспринята там и что произошло с тех пор, как мы слышали в последний раз. Он обещает вольные бумаги всем, кто запишется, и дает каждому шанс вернуться домой к своей семье, если он решит это сделать. Выражает большое сожаление, что все было сделано так, как было, но я не знаю, чего он мог ожидать, и пройдет некоторое время, прежде чем впечатление угаснет, особенно среди женщин. Мужчины там вполне довольны, и большинство из них останется, я смею предположить; их более пятисот.

19 мая. Сегодня вечером прибыл доктор Уэйкфилд вместе с врачом из Пенсильванского полка «Круглоголовых». Он рассказал, что лоцман судна «Плантер» на рассвете, проходя мимо форта Самтер, ворвался в каюту капитана, надел его мундир и принялся расхаживать по палубе, имитируя походку капитана, чтобы в форте Самтер, если они воспользуются подзорными трубами, не возникло никаких подозрений!

20 мая. Нам повезло, что мы находимся на плантации так далеко от города, солдат и влияния хлопковых агентов. В Коффинс-Пойнте люди уже ощутили на себе последствия долгого постоя солдат, хотя во времена сепаратистов они были менее простыми и спокойными, чем эти. Здешние жилища рабов — самые чистые и опрятные из всех, что я видел, хотя и здесь есть что улучшить.

День выдался очень хлопотным. Я перебрал большой ящик с одеждой из Филадельфии, составил список всего содержимого и с помощью Элен свернул половину, упаковав ее снова для отправки в Коффинс-Пойнт. Надеюсь, это последний ящик с одеждой, который мы получим. Мы думали, что раздача вещей принесет нам больше радости теперь, когда товары пришли в штучном виде, который они предпочитают покупать, но они такие завистливые, и так трудно уследить за таким количеством семей, чтобы распределить одежду поровну, что это тяжелая работа, и это доказывает правоту тех, кто решил, что лучше всего изначально продавать их. Старикам и детям мы, конечно, раздаем бесплатно, то есть насколько позволяют средства. Мне бы хотелось получить ящик с детской одеждой и фланелью для пожилых женщин, страдающих ревматизмом, чья одежда совсем износилась.

Слышал, как Джо сказал Флоре: «Больше не называй меня Джо; мое имя мистер Дженкинс». Я обнаружил, что у всех них есть фамилии того или иного рода, а жены берут фамилии своих мужей.

22 мая. Когда они выходят работать в поле, женщины подвязывают юбки чуть ниже бедер кусочком веревки или лозой, чтобы укоротить их, часто поднимая почти до колен; затем они уходят с тяжелыми мотыгами на плечах, такие свободные, сильные и грациозные, насколько это возможно. Самое красивое зрелище — это лущение кукурузы по понедельникам, когда недельную норму, по гарнцу на человека, выдает надсмотрщик у кукурузного амбара. Все они собираются со своими корзинами — неглубокими, без ручек, сплетенными ими самими из пальмовых листьев, вмещающими от половины гарнца до бушеля. Кукурузу выдают в початках, и они сидят или стоят на коленях на земле, облущивая ее очищенными кукурузными кочерыжками. Здесь есть четыре огромных бревна, выдолбленных с одного конца, которые служат ступами, у которых могут стоять двое с грубыми пестами, ударяя ими по очереди вверх и вниз. Это очень тяжелая работа, но быстрее, чем вручную. После того как все облущено, надсмотрщик расстилает на земле большую шкуру и отмеряет порцию каждого в его корзину, и мужчины, женщины, девушки и мальчики уходят, неся груз на головах. Кукурузный амбар находится в очень красивом месте, среди деревьев, и это всегда живописное зрелище — особенно когда появляются мошки, и дети разводят костры из кукурузных кочерыжек, чтобы отпугнуть их. Кукурузу каждый негр перемалывает вручную по очереди для себя; это тяжелый труд, а на плантации всего три ручные мельницы, но получается очень вкусная мука и крупа. Неграм не нравится вкус того, что смолото на паровой мельнице в Бофорте; полагаю, жар камней портит ее. Чернокожие на Хилтон-Хеде, получавшие нашу кукурузную муку в качестве пайка, не могут есть «красную муку». После помола они отделяют грубые части от мелких, встряхивая крупу в корзинах; самую мелкую они называют кукурузной мукой и пекут из нее лепешки, но их обычная еда — это крупа, более крупная часть, сваренная как каша и съеденная с простоквашей.

Э. С. Ф. — ЭДВАРДУ АТКИНСОНУ

Пайн-Гроув, 25 мая. Около недели назад мы получили филадельфийский бекон и соленую сельдь и разделили их между работниками на хлопковых полях. Я также раздал часть соли, которую вы прислали. Эту норму бекона прежние хозяева выдавали раз в две недели, а в этот сезон — еженедельно, а кварту соли — ежемесячно. Несколько плантаций недалеко от Бофорта, которые были лишены запасов кукурузы армией, обратились ко мне за продовольствием. Я загрузил три баржи кукурузой из амбаров здесь и в Коффинс-Пойнте, где был излишек, отправив в общей сложности 285 бушелей облущенной кукурузы. Вывоз этой кукурузы из моих амбаров вызвал громкие и шумные разговоры со стороны некоторых женщин и заставил надсмотрщика этой плантации выглядеть очень озабоченным, но я успокоил их, сказав, что этим самым актом правительство демонстрирует свою решимость обеспечить их, ибо здесь было несколько плантаций на острове Ледис, лишенных кукурузы, которые можно было бы накормить с гораздо меньшими хлопотами из недавно полученного запаса бекона и сельди, но правительство не сочло это справедливым распределением благ, поэтому они прислали мне часть бекона и рыбы, а мою кукурузу забрали, чтобы накормить нуждающихся. Тем самым, сказал я, вы все в выигрыше, ибо у вас осталось достаточно кукурузы, чтобы продержаться до появления картофеля, и к тому же вы получаете бекон, за что должны быть благодарны. Шумные прекратили свой ропот, а разумные поблагодарили меня и выразили надежду, что я останусь и буду заботиться о них, говоря, что они почти потеряли надежду увидеть еще хоть какое-то мясо в своей жизни и очень благодарны даже за этот кусочек, чтобы сдобрить свою кашу.

Люди взялись за хлопковые поля с гораздо большим энтузиазмом, чем я опасался после набора рекрутов две недели назад. Хлопок в основном уже один раз прополот и хорошо растет благодаря благоприятной погоде. Некоторая кукуруза достигает пяти футов в высоту, и вся она прополота и вспахана, за исключением самого позднего участка, который был посажен в этом месяце. Небольшая часть кукурузных полей осталась без присмотра — это участки, закрепленные за некоторыми отсутствующими мужчинами. Было десять молодых людей из Коффинс-Пойнта, которые ускользнули от внимания в день набора, но, узнав, что я вызывал их, пришли и сдались на следующее утро. Я отправил их в сторону Бофорта, и они встретили мистера Пирса на дороге. Он сказал им, что генерал Хантер не хочет их службы против их воли, и, поскольку они предпочли вернуться домой, они так и сделали. Я как раз заново организовал всю бригаду после этого, когда мистер С., который, как я думал, уехал навсегда, появился с приказом собирать хлопок на материке и попросил меня дать ему команду лодки для разведки на два дня. Я сказал ему, что все люди организованы и работают, каждый на своем акре, но если он не может найти людей в другом месте, я не откажу на такой короткий срок. Люди вернулись на третий день без мистера С. и уведомили меня, что он нанял их (и к ним присоединились еще двое, всего двенадцать человек) для сбора хлопка в течение месяца или двух на соседней территории за нашими прежними пикетами под защитой разведывательных отрядов, выделенных для этой цели. Людям предложили по пятьдесят центов в день, и, поскольку у меня не было полномочий предлагать что-либо определенное, кроме жилья и пайка кукурузы, я сказал им, что они вольны идти куда хотят, но посоветовал остаться. Конечно, все они ушли, но с тех пор дважды возвращались, чтобы переночевать, и сегодня утром снова ушли. Почти все они — активные молодые люди, и им нравится такая кочевая жизнь, но вы можете представить, насколько губительно такое положение дел для моих усилий по организации и насколько деморализующе на общую трудоспособность тех, кто остался дома, действуют эти визиты «бродяг», не говоря уже о развале старых бригад и забрасывании земельных наделов. Некоторые из этих людей, которые собирались уйти с мистером С., сказали мне, что их жены будут выполнять их нормы, пока их не будет, и я сказал им, что если они будут это делать, я позволю им воспользоваться плодами их труда, но если эти участки будут заброшены, я передам их другим людям, а их труд по посадке будет аннулирован. Пока что я нашел только один заброшенный участок, и если он вскоре не будет прополот кем-то из друзей больной женщины, которой он принадлежит, мне придется передать его кому-то другому. У них принято нанимать друг друга для прополки своих норм, когда болезнь или другие причины мешают им сделать это самим, так что большинство норм рожениц выполняются сестрами или другими друзьями в отсутствие их мужей.

Чем больше я вижу этих людей, тем больше удивляюсь, что они сделали так много в этом году без каких-либо определенных обещаний оплаты с нашей стороны и при таком слабом знакомстве с нами. Курс, которому мы были вынуждены следовать, не позволил бы и акра засадить ирландскими рабочими. Я не думаю, что это лучший курс, но в условиях существующей неразберихи он был единственным. Если бы мы были уполномочены сказать, что можем платить определенную сумму за сто фунтов выращенного хлопка или определенную сумму в месяц за выполнение определенных услуг, мы могли бы достичь гораздо большего, но при нынешнем положении дел я сомневаюсь, что мы сможем выполнить обычную работу для урожая следующего года, то есть по подготовке удобрений. Единственные мужчины, оставшиеся на этих плантациях, — это старики, и они не годятся для того, чтобы косить болотную траву, обычно используемую для удобрения хлопка. Единственный способ, которым я могу добиться вспашки кукурузных полей, — это попросить надсмотрщиков взять плуги в свои руки, что они делают очень охотно и с хорошим результатом, каждый вспахивая по три-четыре акра в день. Не думаю, что от работников можно ожидать работы все лето без дальнейших денежных выплат или какого-либо эквивалента. Я с некоторым беспокойством жду разъяснений инструкций капитана, или, скорее, генерала Сакстона. Он еще не прибыл, но его ждут со дня на день.

Две тысячи пятьсот ярдов ткани, которые вы мне прислали, все проданы, за исключением трех кусков, и оплачены наличными; немногие сказали, что у них нет денег, и попросили меня записать это в книгу, чтобы они заплатили, когда получат деньги за хлопок. Я всегда доверяю им таким образом, когда они этого хотят, и обнаруживаю, что они очень неохотно накапливают долги. Моя готовность доверять им вселяет в них уверенность, что им заплатят за их труд на хлопковых полях, и хотя «белые люди» на Хилтон-Хеде говорят им, что урожай хлопка — это лишь спекуляция с нашей стороны, я не думаю, что они их особо слушают. Один человек сказал мне сегодня, что никто не сможет переступить порог моей двери, чтобы причинить вред мне или моим дамам, пока он может этому помешать. Этот же человек был послан своим хозяином в день взятия Хилтон-Хеда с флотилией барж, чтобы вывезти солдат-сепаратистов из их фортов.

У. К. Г. говорит о ситуации в это время:


27 мая. Благодаря постепенному урегулированию дел, растущему доверию людей к нам и к правительству как к плательщикам, а также отсутствию недисциплинированных мужчин, дела на плантациях идут довольно неплохо. Земля, как под кукурузу, так и под хлопок, была разделена и распределена между работниками, так что новая система труда — в наших владениях — уже введена.

ОТ Г. У.

Понедельник, 26 мая. Долго беседовала с Флорой во время застилания постели; она попросила меня подрубить ей муслиновый головной платок, который Йорк прислал ей с Хилтон-Хеда, и перенизать бусы, которые тоже пришли и порвались. Я пообещала сделать это, сказав ей, что у нее будет достаточно вещей, чтобы помнить обо мне, на что она ответила: «Никогда не забуду вас, пока дышу». Я вижу, что все они начинают расстраиваться из-за нашего отъезда, теперь, когда они знают, что мы действительно скоро уедем.

Сегодня день выдачи пайка, и школа в понедельник после обеда всегда начинается поздно, но сегодня, поскольку они все были вместе, после того как закончили с кукурузой, Ранти раздал немного соли и скумбрии, которые были у мистера Филбрика для них, что задержало их до шести часов, нашего времени обеда, и они пропустили школу совсем, к своему большому сожалению. Мы вышли на крыльцо, чтобы понаблюдать за группами, и когда они проходили мимо нас с корзинами на головах и рыбой, завернутой в зеленые листья, в руках, они все поднимали глаза и делали книксен со словами: «Спасибо, масса».

Когда Флора вошла с чаем сразу после этого, она бормотала: «Никогда не видела человека такого терпеливого, как мистер Филбрик», а затем, повернувшись к Элен, как будто боялась, что та не оценила его добродетель: «Мисс Элен, в мире нет двух человек таких терпеливых, как он». Не знаю, что именно вызвало ее восхищение в тот момент, но она, вероятно, никогда раньше не видела белого человека, который бы не ругался, по крайней мере. Ибо даже своего любимого Масс Клана она не считает безупречным, хотя он «никогда не погонял негров».

28 мая. Пошла в жилища [Пайн-Гроув], чтобы попрощаться со всеми, заходя в каждый дом. Они казались очень опечаленными нашим отъездом, выражая свое сожаление подарками в виде яиц. Я наполнила свои карманы, а Элен — руки; затем Мили подставила свой фартук, и мы пошли домой; она насчитала в общей сложности более трех дюжин. Мои дети пришли вечером, и мы рано легли спать; так прошел последний день на плантации Пайн-Гроув Уильяма Фриппа.

Коффинс-Пойнт, 29 мая. К десяти часам две повозки были готовы, и Флора с Джо сели в одну из них, чтобы помочь нам устроиться. Затем Элен и мистер Филбрик уехали в багги с парой лошадей. Я должен был ехать в двуколке, но не хватило упряжи, и мне пришлось ждать, пока Том вернется с повозкой, запряженной мулом. Поэтому я собрал детей и провел для них последний урок, а когда пришел Том, запер дверь, сел в двуколку (с белым зонтиком), на которую были привязаны седла, и, сопровождаемый до ворот всем племенем, распевающим «А, Б, В», отправился в путь, а дети кричали, когда я прощался с ними: «Мы придем повидаться с вами!»

Когда я подъехал к дому [в Коффинсе], двор действительно выглядел привлекательно, так как в нем есть немного травы, хотя я не думал, что дом будет таким. Но день работы внес огромные изменения, и сегодня вечером он выглядит вполне пригодным для жилья. Изначально он был построен в хорошем стиле, но он очень старый, и так пострадал сначала от негров, а затем от того, что в нем много месяцев жили солдаты, что выглядит очень обшарпанным. Должно быть, он был богато обставлен, судя по реликвиям, ибо это не что иное, как столы из розового дерева, буфеты и умывальники с мраморными столешницами, ящики и дверцы сломаны и наполовину отсутствуют, диваны, которые, должно быть, были лучшими, — ничего не осталось, кроме каркаса; никто не может представить себе разрушения, кто его не видел. Комнаты высотой двенадцать футов, а нижний этаж находится более чем на двенадцать футов от земли. Воздух восхитительный, и мы сочтем жалюзи, которые есть на втором этаже, роскошью. У меня в комнате, которая, я думаю, восемнадцать футов в квадрате, есть своя маленькая кровать, комод, умывальник с мраморной столешницей, три стула и большой гардероб, не говоря уже о пианино.

ОТ У. К. Г.

30 мая. Школы идут довольно хорошо, я полагаю — медленно, конечно. Некоторые действительно способные, некоторые — действительно тупые; большая часть — как и такая же доля белых детей — могла ползать, ходить или бегать рысью, в зависимости от регулярности, с которой их подгоняют, и времени, уделяемого книгам. Пока мы жили в Пайн-Гроув, ежедневно работало пять школ, в которых обучалось около ста сорока учеников.

ОТ Г. У.

30 мая. Мы переехали как раз вовремя, я полагаю, потому что погода теперь будет становиться теплее. С восьми до одиннадцати — самая жаркая часть дня; после этого обязательно поднимается морской бриз.

31 мая. Через деревья по всему острову прорублена просека, чтобы они могли видеть маяк из Бофорта. Я спросил Тома, кто ее прорубил, когда ехал на днях, и он сказал: «Янки прорубили». «С тех пор как взяли форт?» «Давно». «Значит, старые хозяева прорубили?» «Нет, сепаратисты никогда не рубили деревья, заставляли негров делать это; бедные белые рубили их». В конце концов я пришел к выводу, что это, должно быть, сделала Береговая служба. Смею сказать, они думают, что мы все «бедные белые». Мэри, мулатка здесь, сказала мистеру Г., что стирка его одежды будет стоить пятьдесят центов за дюжину; что в Чарльстоне она брала семьдесят пять центов, «для настоящих благородных господ!»

Воскресенье, 1 июня. Элен позвала Бетти, Джо и дядю Сэма, пока она читала, и после того как мистер Филбрик повторил молитву Господню, дядя Сэм по собственной воле вознес очень простую, трогательную молитву. Он старейшина, такой же честный и верный, как сам «дядя Том» — подлинный образец того класса среди негров, который существует в реальности так же, как и в рассказах. Молодые не кажутся такими уж религиозными, хотя, возможно, они слишком молоды, чтобы судить, ибо молодые женатые мужчины, такие как Джо и Каффи, похоже, имеют подлинные принципы и принадлежат к церкви. Элен сказала Джо, когда он впервые был угрюм, что надеется, что он чувствует себя лучше; ей не нравится видеть его таким. «Да, мэм, теперь чувствую себя лучше, мэм; вы знаете, старый человек иногда может взбунтоваться». И однажды он сказал мистеру Г., что не будет плакать, если его ребенок умрет, «потому что Господь заберет его в лучшее место — не накажет его, потому что у него нет греха»; но он сказал, что будет сильно плакать, если умрет Уилби, потому что знал, что она будет наказана. (Его жена не «исповедующая».)

2 июня. Офицер с канонерской лодки, стоящей здесь, сошел на берег, чтобы узнать, может ли он нанять людей, но мистер Филбрик сказал ему, что генерал Хантер забрал больше, чем мог позволить. Офицер, казалось, думал, что Хантера отзовут, а полк расформируют — в этом случае мистер Филбрик сказал ему, что ему не нужны люди и он может взять тех, кто ему нужен. Мы слышим, что они заболевают от смены рациона; армейский паек не может быть очень хорош для людей, которые всю жизнь питались кашей. Более того, он рассказал нам самую интересную новость: стрельба, которую мы слышали на днях, велась с блокадного флота у Чарльстона, который захватил шесть и потопил три из флотилии английских пароходов, числом десять, груженных оружием и военными припасами, которые пытались прорваться в Чарльстон — таким образом, позволив уйти только одному. Не знаю, вошел он или ушел.

Полуеженедельные «Advertiser» и «Tribune» от 14 мая с полными отчетами о взятии Нового Орлеана и битве при Уильямсберге, о которых мы не слышали, и блестящие дела снова привели меня в полное военное возбуждение. Мы были так спокойны, что я не мог осознать все, что происходит.

Э. С. Ф. — ЭДВАРДУ АТКИНСОНУ

Коффинс-Пойнт, 3 июня. Полагаю, мы потеряем генерала Хантера, ибо даже если его не отзовут, я не вижу, как он мог бы остаться после прокламации Линкольна. Должен сказать, что считаю действия Хантера преждевременными и неоправданными. Мне это показалось очень похожим на решение головастиков в «Festina lente». В данном случае, к тому же, головастики были совершенно вне нашей досягаемости, за исключением небольшого числа на этих островах, которые фактически уже сбросили свои хвосты в ходе естественного процесса. У меня большая вера в Линкольна, и я готов оставить этот вопрос на его усмотрение. Я думаю, что влияние прокламации Хантера на рабов этих штатов будет незначительным. Они, во-первых, не слышат о ней, а если бы и услышали, то не придали бы значения. Я удивлен, обнаружив, как мало большинство этих людей осознают свои нынешние перспективы. Время от времени встречаешь умного человека, который осознает это, но масса плетется по проторенной дорожке с малыми мыслями о будущем и без всякого чувства ответственности. Они чувствуют облегчение от того, что никто не стоит над ними, заставляя работать, и они возвращаются к чувству безразличия относительно того, стоит ли им напрягаться сверх того, что необходимо для удовлетворения потребностей. Лучшего результата нельзя ожидать, пока не придет время каждому увидеть вознаграждение за свой труд. В настоящее время они работают на веру, даже без определенного обещания того, какой будет эта оплата. Курс Хантера имеет гораздо большее значение по своему влиянию на политический мир Севера, чем по своему непосредственному влиянию на статус негров в округах, к которым он применяется. Секрет таких подвигов, как тот, что недавно совершил экипаж «Плантера», заключается в том, что людей насильно забрали из этого региона в ноябре прошлого года, и они хотели вернуться домой. Если бы их старый дом был в Чарльстоне, они бы не покинули его с таким риском, которому подверглись. Короче говоря, я не считаю чернокожих сколько-нибудь значимыми в военном отношении, ибо они не военная раса и не обладают достаточным интеллектом, чтобы действовать сообща в любом деле, где требуется твердость цели.

ОТ Г. У.

5 июня. Мистер Филбрик привез одно неприятное письмо — назначение от мистера Пирса мистеру Г. на какую-то плантацию на другом конце острова. Он слишком ценен, чтобы быть здесь. Он едет в тяжелое место, десять или двенадцать плантаций, хотя негров на них в общей сложности меньше, чем на этих трех.

Подошла повозка с мулом, ее загрузили всеми вещами мистера Г., и к девяти часам он отправился в путь верхом, в своей красной фланелевой рубашке и шляпе из пальмовых листьев, выглядя вполне по-южному и живописно.

[Позже.] А вот и моя утренняя школа, впервые под руководством Вакха. Я услышала, как они поют, и подошла к окну, чтобы посмотреть, как он ведет их из жилищ. Он калека, его руки вывернуты назад, и он почти не владеет ими, но другие дети очень его уважают. Конечно, он не может выполнять никакой работы, и мистер Г. сделал его своего рода школьным учителем, и он всегда вел школу, когда мистера Г. не было. Он управляет ими неплохо, на свой манер — бросая их посреди урока, если ему вдруг захочется поесть каши! У них никогда не бывает регулярных приемов пищи, каждый ест кашу, когда ему захочется. Что ж, на плантации были расквартированы солдаты, и Вакх нахватался кое-каких понятий о строевой подготовке, поэтому он маршировал с тридцатью пятью детьми, по шесть или семь в ряд, держась за руки, чтобы они шли ровно, а с двух сторон — двое старших мальчиков в качестве капитанов, чтобы раздавать тумаки своими палками, если они не держат строй, сам же он шел задом наперед, чтобы присматривать за всей компанией, с солдатской фуражкой на голове и выкрикивая приказы, чтобы они пели свои разные мелодии всю дорогу — сам он был самым забавным зрелищем, какое только можно вообразить.

Понедельник, 9 июня. Узнала, что брат Вакха Лестер заболел в воскресенье утром и умер ночью, поэтому он не привел школу. Сразу после обеда мы увидели, как люди собираются на своем кладбище, и мы с Элен пошли туда, чтобы стать свидетелями службы. Дядя Сэм следовал за нами с книгой в руке и очками на носу, читая на ходу. Когда мы подошли к могиле, мы услышали, как все дети поют свой алфавит, снова и снова, стоя вокруг могилы в ожидании, пока остальные соберутся и дядя Сэм начнет. У каждого ребенка в руке был школьный учебник или книжка с картинками, которые дал им мистер Г. — еще одно доказательство того, что они считают свои уроки своего рода религиозным упражнением. К нам сразу присоединился мистер Филбрик, и мы стояли с непокрытыми головами вместе с остальными вокруг могилы, у края которой покоился гроб — грубый, дощатый, но хорошо сбитый и закрытый. Дядя Сэм снял шляпу, повязал красный платок вокруг головы и, поправив очки, прочитал гимн целиком, а затем продиктовал по две строчки за раз, чтобы люди пели. Он повторил этот процесс со вторым гимном, после чего Абель произнес молитву; затем дядя Сэм прочитал из заупокойной службы и начал свое вступление, извиняясь за неспособность много говорить из-за больного горла, но около получаса рассуждая о необходимости для всех подготовиться к «этому ложу», наполняя свою речь библейскими иллюстрациями и цитатами, уместно и с силой, используя историю об «Антонине и Суффирусе» как доказательство того, что Бог не потерпит никакой «половинчатой религии» — что если кто-то «спрятал деньги своего Господа в землю, он должен выкапывать их, пока не стало слишком поздно». Он снова прочитал из службы, один из мужчин бросил землю в обычном месте. Когда они подошли к засыпанию могилы, мужчины постоянно менялись мотыгами с теми, кто еще не держал их, чтобы каждый мог помочь, женщины и старики наклонялись, чтобы бросить горсть земли. Абель произнес еще одну молитву, они снова спели и разошлись.

Именно об этой сцене У. К. Г. написал следующие строки:



THE NEGRO BURYING-GROUND.




'Mid the sunny flat of the cotton-field


Lies an acre of forest-tangle still;


A cloister dim, where the grey moss waves


And the live-oaks lock their arms at will.




Here in the shadows the slaves would hide


As they dropped the hoe at death's release,


And leave no sign but a sinking mound


To show where they passed on their way to peace.




This was the Gate—there was none but this—


To a Happy Land where men were men;


And the dusky fugitives, one by one,


Stole in from the bruise of the prison-pen.


When, lo! in the distance boomed the guns,


The bruise was over, and "Massa" had fled!


But Death is the "Massa" that never flees,


And still to the oaks they bore the dead.




'Twas at set of sun; a tattered troop


Of children circled a little grave,


Chanting an anthem rich in its peace


As ever pealed in cathedral-nave,—




The A, B, C, that the lips below


Had learnt with them in the school to shout.


Over and over they sung it slow,


Crooning a mystic meaning out.




A, B, C, D, E, F, G,—


Down solemn alphabets they swept:


The oaks leaned close, the moss swung low,—


What strange new sound among them crept?




The holiest hymn that the children knew!


'Twas dreams come real, and heaven come near;


'Twas light, and liberty, and joy,


And "white-folks' sense,"—and God right here!




Over and over; they dimly felt


This was the charm could make black white,


This was the secret of "Massa's" pride,


And this, unknown, made the negro's night.




What could they sing of braver cheer


To speed on his unseen way the friend?


The children were facing the mystery Death


With the deepest prayer that their hearts could send.




Children, too, and the mysteries last!


We are but comrades with them there,—


Stammering over a meaning vast,


Crooning our guesses of how and where.


But the children were right with their A, B, C;


In our stammering guess so much we say!


The singers were happy, and so are we:


Deep as our wants are the prayers we pray.





ОТ У. К. Г.

Плантация капитана Оливера Фриппа, 9 июня. Я приехал сюда вследствие письма, полученного от мистера Пирса, с просьбой взять на себя руководство некоторыми плантациями здесь. Здесь есть мистер Самнер — недавно прибывший — который преподает. Это место находится совсем на другом конце острова от Коффинс-Пойнта. В настоящее время я отнюдь не устроился; возвращение из цивилизации и утонченности, которые дамы установили в Коффинсе, к суровости холостяцкого существования кажется прыжком из XIX века в Средневековье.

22 июня. Что касается опасности болезни, я много слышу об этом, но думаю, что это преувеличено. Белый надсмотрщик оставался на плантации Эдгара Фриппа — совсем рядом — все лето. Плантаторы обычно уезжали в Бофорт или в деревню, но я думаю, это очень похоже на то, как мы уезжаем из города летом. Лето здесь было модным и светским временем, когда богатые люди жили вместе, устраивали вечеринки и т. д.

6 июля. Люди работают не очень охотно — дела идут не так стабильно, как в Коффинсе. Округ еще больше подвержен влиянию визитов в лагеря и из них.

Мы устроили для людей настоящий праздник на Четвертое июля. Сцена была воздвигнута возле старой епископальной церкви в прохладной роще живых дубов, серых от длинных прядей южного мха. Был добыт большой флаг и подвешен между деревьями поперек дороги — приятно было снова увидеть старый флаг. Людей уведомили в предыдущее воскресенье, и я думаю, присутствовало около тысячи человек, в праздничных нарядах и настроении, со всех концов острова. Когда дамы, приглашенные управляющие из Порт-Рояля и генерал (Сакстон) заняли свои места, люди подошли двумя процессиями с обеих сторон, неся зеленые ветви и распевая. Под флагом они трижды прокричали «ура», затем сгруппировались вокруг сцены. Дети из трех или четырех школ подошли отдельно. После молитвы и нескольких народных песен мистер Филбрик, генерал и репортер «Times» обратились к ним, а затем один из старых негров поднялся на сцену и в экстазе послушания и благодарности призвал их разделить его чувства, я полагаю.

В течение полутора часов шла общая давка за сухим хлебом, сельдью, патокой и водой. Когда все было съедено, управляющие поехали к «Дубам» — штаб-квартире Пирса — и устроили легкий обед. Вот и все о Четвертом июля. Было странно и волнительно здесь, на земле Южной Каролины, со старым флагом, развевающимся над нами, говорить тысяче рабов, что они свободные люди, что этот флаг — их, что наша страна теперь означает их страну, и рассказывать им, как северяне читают Декларацию — «Все люди рождаются свободными и равными». Люди, говорят, отлично провели время и кажутся действительно благодарными за это. Это было для них в новинку, Четвертое июля для негра. В старые времена они работали, если и была какая-то разница, тяжелее, чем обычно, в то время как их хозяева встречались, пировали и пили.

Остальная часть этого отрывка — выражение (за которым позже последует много подобных) чувства, что люди на Севере получают слишком самодовольное представление о том, что было сделано и что может быть сделано для негров Морских островов.


В отчете Пирса слишком много сахара. Его утверждения — это факты, но факты с серебряной подкладкой наружу. Голодное, нагое состояние чернокожих было сильно преувеличено, когда мы только собирались приехать сюда.

25 июля. В целом дела идут довольно тихо и регулярно. Случаи дисциплинарных взысканий — самые досадные и забавные. Это особый опыт — быть детективом, полицейским, судьей, присяжным и тюремщиком — все сразу, иногда в случаях нападения и побоев, общих плантационных ссор, затем в деле о разводе, в прошлое воскресенье — в деле о продаже виски; убийство теленка все еще в списке дел.

Следующее письмо — первое от К. П. У., который отправился в Порт-Рояль в начале июля на том же пароходе, что и Чарльз Ф. Фолсом из Гарварда, выпуск 62-го года, который часто упоминается в последующих письмах, и с несколькими другими молодыми людьми из Массачусетса, которые вызвались быть управляющими.




ОТ К. П. У.

Бофорт, 7 июля. Мы погрузили наш багаж на «Мэйфлауэр» и отправились в это место [с Хилтон-Хеда] около шести часов. Было довольно забавно обнаружить группу бостонцев, совершающих плавание на старой лодке из Хингема вверх по реке Бофорт по пропускам Соединенных Штатов, чтобы управлять плантациями Южной Каролины.

15 июля. Коффинс-Пойнт. Ближайшая из моих пяти плантаций находится в трех милях, вдоль береговой дороги, а четыре на этой дороге простираются примерно на две мили; моя пятая находится на верхней дороге, к Бофорту, примерно в четырех с половиной милях от Пойнта. Дороги — это просто колеи, протоптанные в полях, иногда через леса, как наши лесные дороги, только более песчаные. Перед моими плантациями на правой стороне некоторое расстояние тянутся кусты, поле с другой стороны ограничено лесом. Поля обычно очень длинные, иногда три четверти мили, разделены поперек дороги заборами, ворота встречаются при каждом переходе из одного в другое; дома плантаторов и жилища рабов находятся в среднем в трети мили от дороги, к ним ведут тропинки через хлопковые поля. Представьте себе совершенно плоскую страну, оживленную поясами деревьев и пересеченную рядами кустарника, одинокие деревья стоят здесь и там на голых, жарких полях. Очень мало пресной воды, ни в ручьях, ни в прудах. На береговых дорогах нужно пересекать ручьи с соленой водой; самые богатые земли — на прилегающих лугах. Хлопковое поле выглядит не иначе как картофельное, ряды выше и отчетливее, растения дальше друг от друга, обычно два фута; ряды — пять футов. Кукуруза посажена рядами, как хлопок. Вы бы удивились, увидев почву, в которой они процветают; пляжный песок во многих местах является основным ингредиентом. Поля по цвету очень напоминают морской пляж.

Мы живем в изобилии. Нам полагается 5,24 доллара в месяц на паек, но я не использую даже этого. Рис, сахар и патока — наши основные продукты из комиссариата.

Колонисты, о которых говорится в начале следующего письма, были тысячей чернокожих с острова Эдисто, который правительство Соединенных Штатов после взятия эвакуировало, как слишком хлопотный для удержания. Место, где они были расквартированы, как описано в первом предложении, — деревня Сент-Хелена.


ОТ К. П. У.

20 июля. Домов сепаратистов там недостаточно, чтобы разместить их всех, и они устраиваются в сараях, палатках и даже под открытым небом, как могут. Многие из них будут распределены по плантациям, где есть жилища; их, вероятно, заставят сажать картофель и коровий горох.

Здесь все требует личного контроля; каждая бочка или посылка должна быть под вашим присмотром с того момента, как она покидает склад в Бофорте, до того, как она будет погружена в вашу повозку с мулом на острове Ледис. Затем вы должны быть дома, когда прибудет команда, и проследить, чтобы все было внесено в кладовую. В Бофорте также много бюрократии, развязывание и завязывание которой — утомительная и досадная операция. Здесь, в Бофорте, становятся более строгими во многих отношениях; пропуска нужны каждому. Много беготни на Хилтон-Хед и Бэй-Пойнт, что нужно по возможности прекратить.

30 июля. Я езжу все утро, с девяти до четырех, не страдая от жары так сильно, как в одной поездке в город и обратно в один из наших теплых, тихих дней дома. У меня есть белый зонтик, обычно дует ветерок, часто очень прохладный; движение двуколки усыпляет меня, но жара солнца была невыносимой лишь пару раз на этом острове. Если бы я попытался следовать всем указаниям, которые получил перед отъездом относительно своего здоровья, я бы к этому времени стал сумасшедшим.

Ржавчина здесь — обычное дело, так что мы привыкаем к ней. Иглы миссис Филбрик ржавеют в ее рабочей сумке; наши ружья, даже после чистки и смазки, вскоре покрываются тонким налетом. Еда здесь плесневеет очень быстро, крекеры размякают, а сушеная говядина портится. Каша, конечно, основной продукт питания. Думаю, она вкуснее всего горячей в негритянских хижинах, без добавления патоки, сахара или соли.

Наша жизнь здесь, по необходимости, очень однообразна: наемные люди приходят и уходят, или мы приходим и уходим к ним, а комары и мухи делают примерно то же, что и мы. Комары временами действительно очень досаждают. Они пробираются под сетку по ночам очень таинственным образом и будят нас рано своим пением и укусами. Моя теория заключается в том, что те, кто может лизнуть других, проталкивают себя через отверстия; животное меньше нашего, северного. Думаю, они не привыкли к человеческому обращению; их не смахнешь, а шлепки, если не смертельны, только возбуждают их любопытство. Есть также маленькая муха, которая появляется в теплые дни после дождя в огромных количествах. Едя на днях по своему маршруту и держа зонтик в одной руке, а газетную вырезку в другой, я был доведен почти до безумия их постоянным вниманием. Здесь очень легко читать за рулем; дороги такие песчаные, что лошади приходится идти большую часть пути, и человек рад, что может занять утомительные часы литературой.

Это величайшая страна для ложных слухов, в которой я когда-либо был. Связь очень ненадежна, только специальные курьеры приносят нам новости из внешнего мира. Случайный визит к мистеру Соулу или в Бофорт оживляет долгие недели, и мы приветствуем собрание в церкви в воскресенье, со сплетнями, почтой и странной коллекцией черных существ в ярких нарядах, как величайшее событие нашей жизни. Если бы не газеты, я мог бы забыть, какое сейчас время года. Очень забавно, когда негр обращается с вопросом, как скоро наступит 1 августа; сказать им, что сегодня 20 июля, дает им очень мало представления.

Я хотел бы заглянуть к вам и привезти вам некоторые деликатесы тропического климата: арбузы, как их называют «местные жители», богатые и красные; огромные, спелые инжиры, костлявые, но сочные; пухлых перепелок, сладких кроншнепов, нежных белок, жирных кроликов, нежных цыплят. Мы здесь хорошо питаемся. Если бы в этой несчастной стране было только больше скал и меньше песка, лучшие лошади, более терпимые штабные офицеры и чуть более частая связь с Новой Англией, я, возможно, был бы доволен остаться здесь на довольно долгий срок, если бы я был нужен.

Я замечу лишь в настоящее время, что нахожу «ниггеров» в целом несколько более приятными, чем ожидал; что они гораздо предпочтительнее ирландцев; что их чернота вскоре забывается, и по мере того, как она исчезает, их выражение лица становится все более заметным, так что после недели или около того общения с плантацией люди становятся такими же легко различимыми и индивидуальными, как белые люди; я даже замечал сходство некоторых из них с белыми людьми, которых я видел. Они примерно такие же оскорбительно подобострастные, как я и ожидал. Постоянное «сэр», «маусса», которым пересыпаны их замечания, утомительно, но вскоре перестает замечаться. «Баусс» — самое необычное обращение, используемое лишь немногими.

«Брат М'с Хейет» однажды прошел через «негритянский дом» в Пайн-Гроув и удалился после выдающейся овации, высиживая, как курица, ящик от двуколки, полный яиц. Обещания показать фотографию мисс Харриет, еще не выполненные, были встречены с величайшим удовлетворением.

Мы составляем наши платежные ведомости за май и июнь; бланки, задержанные в печати, только что прибыли. Бюрократия. Деньги были готовы уже давно. Мы должны заплатить за июль в то же время. Это, поймите, только частичная оплата, в счет; полная оплата будет произведена, когда будет собран урожай.

7 августа. В прошлую пятницу мистер Филбрик и я получили наши деньги. Люди в целом приняли оплату в отличном настроении. Немногие казались удивленными, не зная, что делать с такими деньгами; немногие, конечно, ворчали по поводу суммы, хотя ясное объяснение всегда понималось и принималось с разумным удовлетворением. Я думал, что один или двое были склонны воспользоваться тем фактом, что я не вел учет акров, и поэтому пытались создать трудности, рассказывая странные истории. Но было проявлено много мужественности и справедливости, со степенью терпения и дальновидности, что было очень приятно.

16 августа. Возможно, лучший способ дать вам удовлетворительное представление о том, «в чем заключается моя работа, как она мне нравится» и т. д., — это дать отчет о дне работы на моих плантациях.


[image: rude portal]
rude portal


Четверг, 14 августа. Я позволяю мистеру Филбрику сначала оседлать свою лошадь — это было вежливо — и как только он выезжает за ворота — «Роберт!» — «Сэр!» — «Запряги мою самую маленькую лошадь в двуколку». Я удаляюсь внутрь и собираю необходимое снаряжение для дня «вне дома», а именно: белый зонтик, кнут (верховой, достаточно длинный для использования в двуколке), плантационную книгу, пружинные весы (нужно доставить немного пайка), много прочной бечевки для починки упряжи, если понадобится, бумажный пакет семян репы, две трети фунта порошка и один роман «Единственный сын» для занятия в течение первого утомительного часа, потраченного на трехмильную прогулку по песчаной дороге. Молодая лошадь, пойманная наконец — наш табун из четырех пасется на травянистом акре, огороженном вокруг дома, — поначалу немного строптива в непривычном ограничении упряжи, но вскоре привыкает к постоянной работе на тяжелых дорогах. Чуть более часа медленного продвижения приводят меня к грубому порталу, который охватывает вход в поместье Мактьюриус. Дома всех плантаций на дороге Морской стороны находятся на восточной, или левой стороне, если ехать к Хилтон-Хеду. Характер полей и жилищ между дорогой и водой очень похож на всех местах. «Вода» — это ручей, отделяющий остров от соленых болот и более высоких островов снаружи, о которые бьется сам океан. Расстояние от дороги до ручья в среднем полмили. Жилища, повсеместно называемые «негритянскими домами», вытянуты вдоль берега ручья, примерно в 100 футах от воды, на гребне между водой и кукурузой. «Большой дом» — двухэтажное сооружение, старое, грязное, шаткое, плохо сложенное и плохо содержащееся. Здесь жила старая миссис Марта Э. Мактьюриус с большой семьей. Поместье Джеймса Мактьюриуса — другая половина этого — все находится в одном и том же поле. На обоих этих местах дома ужасно нуждаются в ремонте, с деревянными дымоходами и земляными полами, люди грязные и страдающие от последствий большой путаницы и уныния весной. Лимус, их старый надсмотрщик, натворил много бед, пытаясь сохранить старую систему, и в то же время забросил место, чтобы пойти и заработать деньги для себя. Затем они сильно пострадали от черного призыва, их четверо лучших мужчин были забраны из населения, предоставляющего только «восемь мужчин, работающих на хлопке», и тринадцать полных работников в общей сложности. Прибыв, как я это сделал, после того как все беды были сделаны, у меня было довольно обескураживающее время с ними.

Входя на плантацию, я замечаю старого Нэта. Он полет горох. Когда я приближаюсь, он кричит и выходит на дорогу, и излагает мне дело об угрозах, дурном обращении и угрозе нападения. Я осмотрел выздоравливающего мальчика, установил, какая работа была проделана — в общем смысле, то есть узнав, что кукурузные листья были и обрываются, что все трудоспособные мужчины косят болотную траву для удобрения, что Тира посадила норму коровьего гороха для правительства, но позволила им зарасти травой — после чего, после личного осмотра указанной нормы, с предписанием оборвать немного кукурузы, которая начинала сохнуть, я поехал на место Джеймса Мактьюриуса. Получив от мистера Соула два пакета семян шведской репы, я поинтересовался способом посадки, сколько семян требуется на норму и т. д. Слезши с двуколки и оставив ее под присмотром вернувшегося добровольца (мне нравится эта саркастическая фраза), который был нездоров и поэтому бездельничал под деревьями перед одним из негритянских домов, я отправился в поле, чтобы пересчитать акры правительственной кукурузы вместе с надсмотрщиком. По пути я подсчитал нормы гороха, картофеля и т. д., чтобы увидеть, совпадают ли они с отчетом, данным мне людьми. Нашел полтора акра кукурузы бесполезными, кроме как на корм. Поговорил о болотной траве, нашел, что еще один крюк для резки был бы кстати, обрадовал их сердца обещанием семян репы и уехал.

Едва ли не самая любопытная часть того любопытного положения дел, что описано в следующем абзаце, — это то, как естественно воспринимает его юный управляющий.


Кстати, Джим, надсмотрщик в имении Джеймса Мактьюриуса, раньше был рабом мистера Причарда, жившего на Хантинг-Айленде, который тянется вдоль побережья прямо за островом Сент-Хелена. Он был очень жестоким человеком — ходят истории о том, как он сжигал негров, — поэтому, когда «загремели пушки у Бэй-Пойнта» и он не смог, подобно другим хозяевам, бежать от своих негров из-за отсутствия транспорта, его негры сбежали от него и поселились среди своих друзей на Сент-Хелене. Когда положение в Хилтон-Хеде стабилизировалось, Причард пошел, принял присягу, получил пропуск и с тех пор живет у себя дома, обеспечивая себя рыбалкой и разведением свиней. Он часто навещает Джима и других своих бывших рабов, уговаривая их ходить с ним на рыбалку. И вот однажды в прошлом году Джим и мистер Причард нашли на берегу лодку с четырьмя веслами — пересказываю со слов Джима. Причард обещал Джиму половину стоимости лодки, но с тех пор отказывается выполнить свое обещание. Джим обратился с этим вопросом ко мне. Я велел ему прислать Причарда ко мне. Думаю, проблем не будет, если рассказ Джима правдив.

Черри-Хилл, одно из имений Т. А. Коффина, находится рядом с Мактьюриусом. Черри-Хилл — одно из самых обнадеживающих моих хозяйств. Люди там более рассудительные, почти сплошь старики, которые понимают смысл и целесообразность правильных мер и проявляют самое отрадное желание работать и довольствоваться малым, хотя, конечно, с меньшей энергией, чем молодые. Своим успехом в этом году хозяйство во многом обязано Тони, надсмотрщику — человеку большого благоразумия, энергии и влияния. Изобретательный метод, с помощью которого он побудил людей посадить больше хлопка, чем они хотели, весьма занимателен, хотя и доставил нам немного хлопот при составлении платежной ведомости. Мистер Палмер, помощник мистера Соула, насчитал в хозяйстве шестнадцать акров хлопка. Но если сложить все отчеты людей, работающих в этом хозяйстве, получается всего четырнадцать с половиной акров. В этом недоумении обратились к Тони, который объяснил трудность так: земля была разбита на ряды, по двадцать один ряд на таск, причем каждый ряд был длиной сто пять футов. Тони заново разметил таски, включив в каждый по двадцать четыре ряда вместо двадцати одного, тем самым добавив по двенадцать рядов на каждый акр, которые люди слепо возделывали, даже не подозревая, что их обвели вокруг пальца с их хлопком.

Малберри-Хилл, принадлежащий капитану Джону Фриппу, — небольшое хозяйство, рабочих там ненамного больше, чем в Черри-Хилл, но они моложе. Надсмотрщик здесь — чрезвычайно приятный человек, пожалуй, недостаточно энергичный для старой системы, но очень спокойный, благовоспитанный, совершенно откровенный и открытый в манерах, а в разговоре немного превосходящий тех, кто его окружает. Его очень уважают в негритянской общине. Именно его щедрости я обязан несколькими огромными арбузами, которые принес домой к нашему столу, не считая нескольких мелких знаков внимания такого же рода, которыми я пользовался под его кровом.

Этим людям я должен был выдать месячный рацион сухарей. Они приходят в пятидесятифунтовых ящиках; а поскольку дневной рацион составляет три четверти фунта, а в августе тридцать один день, требуется лишь простой расчет, чтобы определить, что каждый человек, имеющий право на полный рацион, должен получить двадцать три с четвертью фунта, и что, поскольку ребенок считается за одну шестую взрослого (чудовищно, скажете вы, когда речь идет о еде, — но таков закон), один ящик должен выдаваться на каждых двух взрослых и одного ребенка. Собрав людей вместе, я воспользовался случаем, чтобы расспросить их о количестве тасков коровьего гороха, батата и т. д., которые они посадили, а также о количестве хлопка, который они пропололи «с тех пор, как мистер Палмер вел последний учет». Составление следующей платежной ведомости будет огромной работой. Надеюсь, люди не будут врать больше обычного. Если будут, если надсмотрщики подведут меня, особенно — если, как это вероятно случится, их собственные отчеты в сумме не сойдутся на несколько тасков с моим подсчетом всего объема, и если при этом от меня потребуется составить всю ведомость за два дня, а у обеих моих лошадей одновременно будут сбиты спины — можете представить, какое «комфортное» и легкое время меня ждет.

Из Малберри-Хилл, осмотрев на поле сомнительный хлопок вместе с надсмотрщиком Пэрисом и в конечном итоге решив, что он прополот ненадлежащим образом, я направился к следующей плантации, Элвиры Фрипп, обычно называемой Хоуп-Плейс. Это самая большая, самая отдаленная и во многих отношениях самая тяжелая плантация из всех, что у меня есть. Там много мужчин от двадцати пяти до сорока лет, многие из них — «крепкие орешки», и все они так похожи друг на друга, что невозможно запомнить имя, которое принадлежит тому или иному лицу, хотя все их имена и все их лица мне достаточно знакомы. Я вижу, что для завоевания их доверия большим препятствием является необходимость спрашивать одного за другим: «Сколько тасков батата вы посадили для правительства, а сколько для собственного пользования?», и при этом еще спрашивать, в разных вариациях: «Как тебя зовут?». Узнайте негра, запомните что-то, что представляет для него интерес, и вы сразу получите его доверие. Я не только удивил, но и сделал своим верным другом одного парня в одном из моих хозяйств, назвав его по имени во второй раз, когда увидел.

Люди в Хоуп-Плейс, конечно, не все одного пошиба. Надсмотрщик Айзек — мой идеал негритянского надсмотрщика в большом хозяйстве, воплощенный в жизнь. Сильный телом и знающий все уловки плантационной жизни, он демонстрирует последствия — по крайней мере, не в такой неприятной форме, как у Тони и Пэриса — управления множеством грубых парней. Не думаю, что его любят в хозяйстве; я сомневаюсь в его искренности; мне кажется, он несколько склонен идти против новых властей, оспаривая, например, их право забрать «его» лошадь, ту самую маленькую, которую мы с мистером Палмером реквизировали у него в первый же день моего приезда.

Чарльз, плотник, — человек по моему сердцу. Сначала он привлек меня своим достойным и уважительным поведением и своей более высокой культурой. В нем есть легкий оттенок самоуважения. Он, больше чем любой другой негр, которого я знаю, кажется мне похожим на белого человека. Я совершенно забываю о его цвете кожи, разговаривая с ним, и часто удивляюсь, приближаясь к чернокожему, узнавая черты Чарльза. Думаю, он довольно способный малый — я хотел бы дать ему какую-нибудь постоянную работу по его специальности. Кажется несправедливым ожидать, что такой человек будет работать на хлопковых и кукурузных полях.

Бофорт — это не Бофорт, не Буфорт и не Биуфорт, а Бюфт, где «ü» произносится как немецкое умлаутированное «ü». Иногда можно услышать «Биффут». Хупер, мастер сарказма, говорит «Биффит». Письмо миссис Филбрик было «ошибочно отправлено» в Бофорт, штат Северная Каролина, который, полагаю, произносится как Бофорт. Если бы произношение было написано на конверте так, как его слышишь среди «черных жителей», оно попало бы в отдел нерозданной корреспонденции, если бы, по счастливой случайности, пометка «Южная Каролина» не доставила его хотя бы до Хилтон-Хеда.

Рано или поздно мы получаем довольно хорошее представление друг о друге (вы понимаете, что я говорю только о белом населении), хотя мы очень мало видимся, за исключением случаев, когда находимся на соседних плантациях. «Оукс» — это место встреч, где мы иногда видимся; мы изредка встречаемся в Биффуте; но церковь, конечно, является главным местом встреч на острове, и все сплетни недели полностью обсуждаются в воскресенье.

О генерале Сакстоне почти нечего сказать, кроме того, что очень жаль, что он сам не приезжает на плантации и не узнает что-то лично об их состоянии и нуждах. Он был крайне удивлен на днях, когда мистер Филбрик указал ему на необходимость произвести последнюю выплату своевременно; она тогда уже на двадцать дней опаздывала. В приказах, присылаемых из штаба, проявляется немало невежества — например, приказ, изданный относительно торговли: на плантациях ничего не продавать без разрешения управляющих, и никаким лодкам не отправляться в Хилтон-Хед или Бофорт без «торгового пропуска» от управляющего. Пока я не услышу, что [в Хилтон-Хеде] выставлен караул — а я узнаю об этом на следующий же день после того, как это будет сделано, — я не буду приказывать людям докладывать мне перед отправкой туда. У меня нет желания устанавливать правило, которое я не могу обеспечить исполнением.

В целом наша работа идет настолько успешно, насколько позволяют ожидать разочарования и препятствия этого года. Очень многое будет зависеть от порядка и своевременности следующих выплат и обращения с людьми во время сбора урожая.

ОТ У. К. Г.

2 сентября. Существует одна пугающая непредвиденная возможность — много обсуждаемая эвакуация. Куда отправятся люди, я не знаю; возможно, на Гаити. В этом случае, полагаю, управляющие отправятся вместе с ними — я, безусловно, отправлюсь. Генерал Сакстон, к моему сожалению, уезжает завтра на канонерской лодке — по состоянию здоровья. Это оставляет нас без руководителя и, что хуже, делает эвакуацию еще более вероятной. Считается, что его присутствие и слова предотвратили ее несколько недель назад. Сомневаюсь, что он вернется — он не удовлетворен своей работой здесь, она не доставляет ему удовольствия. Это, по сути, обязанность гражданского лица, которому военный чин нужен лишь для того, чтобы дать ему статус. Сакстон и его штаб мало что понимают или вовсе ничего не понимают в реальных нуждах плантаций, и хотя дела, конечно, улучшились благодаря его присутствию и авторитету, было достигнуто очень мало по сравнению с нашими надеждами и потребностями. Нам нужен гражданский человек, который был бы первоклассным деловым человеком — энергичным, дальновидным, преданным этому делу. Но писать об этом нет смысла — скорее, даже вредно.

ОТ К. П. У.

6 сентября. Дела в целом находятся в подвешенном состоянии; признаюсь, в течение последней недели преобладал решительно мрачный настрой. Разговоры об эвакуации, отъезд генерала Сакстона, угрозы нападений и даже успешные набеги мятежников на остров за Хилтон-Хедом, возросшие неудобства и досада от бюрократии, угрожающие изменения в политике, которую следует проводить в отношении людей в некоторых второстепенных вопросах, что, однако, как опасаются, повлечет за собой ущемление нашей власти над ними, помимо нарушения уже данных обещаний; трудности с тем, чтобы их своевременно и должным образом оплачивали, и с тем, чтобы справедливо оценить стоимость их работы; общая неэффективность, невежество и нерешительность властей, которым не хватает четкой системы и которые связаны предрассудками, невежеством и эгоизмом — все это делает положение дел временами достаточно мрачным, и человек становится подавленным, разочарованным и испытывает отвращение, и готов все бросить и больше не иметь ничего общего с этим предприятием. Когда в дополнение к реальным бедам чувствуешь, что существует сильная оппозиция этому начинанию и что трудности делаются максимально досадными из-за ревнивых и враждебных армейских офицеров, так что, короче говоря, дух сильнейшей стороны здесь против нас; и когда, в дополнение к обиде, приходится терпеть


"the law's delays,


The insolence of office, and the spurns,


Which patient merit of th' unworthy takes,


One almost swears his homeward voyage to make,


In the next steamer."





Невежество и отсутствие доверия — вот два зла, от которых мы страдаем; отсутствие доверия со стороны властей к нам, и с нашей стороны — к неграм. Больно осознавать, как недоверие должно быть правилом; как каждый должен принимать как должное, что те, кто находится у него в подчинении, — обманщики и лжецы. Отсюда необходимость бюрократии, ее задержки и досадные неудобства. Мистер Филбрик говорит: «Работать на корпорацию — это еще куда ни шло, но работать на правительство — гораздо хуже». Впрочем, было бы не так плохо, если бы правительственные чиновники знали о плантационной работе достаточно, чтобы делать правильные вещи в правильное время, даже если они используют бюрократический метод при их выполнении. Полагаю, я после двух недель на своих плантациях знал о деталях работы больше, чем начальники в Бофорте знают сейчас.

9 сентября. Генерал Сакстон уехал на Север в прошлую пятницу. Более чем намекают, что его главная цель — получить для себя большие полномочия. Хантер тоже уехал на Север, «в отвращении», как говорят, а генерал Брэннан, о котором говорят, что он покровительствует врагам Соединенных Штатов и доставил Сакстону массу хлопот, оставлен во главе департамента.

Бригадный генерал Джон М. Брэннан командовал всего две недели, в ожидании прибытия генерал-майора Ормсби М. Митчела.


18 сентября. Поскольку президент прислал распоряжение не эвакуироваться, вам не стоит беспокоиться о нас. Я немного боялся, что А. Л. уступит Хантеру, эвакуирует все, кроме Хилтон-Хеда, и колонизирует негров с других островов; рад, что у него больше здравого смысла.

Далее следует подробный отчет о том, какого рода судейскую власть управляющие сочли необходимым «взять на себя», хотя «у них ее не было».


ОТ Э. С. Ф.

23 сентября. Алекс прислал Финни сюда до завтрака с просьбой приехать немедленно, потому что Като выгоняет из дома его, Алекса, дочь Роуз, свою собственную жену. Я приехал после завтрака. Застал всю плантацию в возбуждении и в состоянии готовности. Като сломал кровать Роуз, выбросил ее за дверь и собрал все ее вещи. Я начал с ним разговаривать, но он был очень дерзок и угрожал убить первого, кто вмешается в дела в «его собственном доме». Я решил, что самое время испытать его, и, взяв за руку, сказал, что он должен пойти со мной домой. Сначала он угрюмо упирался, но через минуту уступил и сказал, что сделает это. Я вышел из дома, а он за мной. Кэролайн попросила меня прочитать ей письмо от Джона из Хилтон-Хеда, и пока я готовился это сделать, Като проскользнул мимо дома и бросился в лес через кукурузное поле. Я крикнул ему остановиться, но он побежал еще быстрее. Я вытащил револьвер и сделал два выстрела над его головой, но он побежал только быстрее и не останавливался, пока не достиг леса. Затем я поговорил с его отцом, старым Тоби, который «хотел бы, чтобы я застрелил его и прекратил этот беспорядок», и с Алексом; обоим я наказал в будущем держать язык за зубами. На полпути к дому Като стоял и ждал меня на дороге, открыл калитку, когда я приблизился, коснулся шляпы и сказал, что очень сожалеет о том, что сделал, и готов пойти со мной. Я велел ему следовать за мной в дом, чтобы поговорить. Он был очень смиренным. Я вразумлял его, говоря, что уверен, что ребенок Роуз — его, и что он причинил ей большое зло, что он не должен слушать такие сплетни после того, как мирно прожил с ней восемь или девять лет. Като сказал, что надеется, что никогда больше так не поступит. Я сказал ему, что если когда-нибудь узнаю, что он снова создает здесь проблемы, я отправлю его работать на форт Пуласки.

Следующее письмо мистера Филбрика показывает, как он пытается расшевелить ленивых, «раздавая» рулон белой хлопчатобумажной ткани в качестве бонуса трудолюбивым.


ОТ Э. С. Ф.

27 сентября. Я давал по одному ярду за каждый таск хлопка, прополотый в июле, потребовалось около 600 ярдов. Люди Коффина все получили немного, но около половины людей на плантациях Фриппа остались ни с чем, так как пренебрегли последней прополкой. Люди, которые были слишком ленивы, чтобы полоть свой хлопок в июле, выглядели довольно угрюмо, а те, кто получил ткань, смеялись и выглядели торжествующе. Некоторые здесь получили по двадцать два ярда, а многие — только по два или три, но все принимали это с благодарностью и, казалось, были довольны тем, что вообще что-то получили. Тем, кто получил так мало, придется покупать еще, что они уже и делают. Я продаю ее примерно за полцены, которую просит наш интендант, так что у меня будет много покупателей. При распределении этой хлопчатобумажной ткани я вычел из доли тех людей, которым весной выдавали одежду, стоимость этой одежды. Единственными случаями были Марта, Амаритта и Розетта, каждой из которых мистер Г. дал платье. Участок хлопка Розетты был всего один акр, и ее доля ткани составила поэтому всего четыре ярда, что было полностью оплачено еще весной. Так что сейчас она ничего не получила. Она приняла это не очень любезно и ворчала, что платье ей мало, поэтому она не может его носить, на что я предложил забрать его обратно, но больше об этом ничего не слышал. Чем больше я вижу этих людей, тем больше я против практики давать им что-либо, кроме как в оплату за фактически выполненные услуги. Случаев нищеты сравнительно очень мало.

В это время некоторые управляющие изо всех сил пытались обучить негров военному строю. Один молодой энтузиаст в одном из хозяйств Фриппа очень гордился своим маленьким отрядом черных новобранцев, но обнаружил, что их посещаемость ежедневных учений удивительно нерегулярна. По поводу своих собственных усилий в этом направлении мистер Филбрик продолжает свое письмо следующим образом:


Я тщетно пытался собрать своих молодых людей для учений по самообороне; мои двадцать пять ружей лежат без дела. Можно с таким же успехом ожидать объединения бостонских котят, чтобы выцарапать глаза всем бостонским собакам, как и ожидать восстания в этом штате, если негры на этих островах — типичный пример тех, что живут на материке. Если где-то на Юге и будет восстание, то не в этом штате. Негры в районах сахарных плантаций, полагаю, другие, будучи в большей своей части уроженцами Кентукки и Вирджинии, оторванными от своих старых домов или отправленными на Юг за плохое поведение, а потому более мстительными. Но вы знаете, люди здесь слишком робки, чтобы воевать, если их к этому не принудят. Если бы генерал Хантер не принудил их вступить в свой полк в мае прошлого года, мы могли бы добиться большего в учениях сейчас. А так мои люди не хотят меня слушать, когда я говорю об этом; они лишь подозревают меня в желании насильно призвать их на службу тайком и теряют то немногое доверие к моей искренности, которое у них есть.

К. П. У. начинает следующее письмо с меланхоличного сравнения между осенним великолепием «дома» и его отсутствием на Морских островах Южной Каролины.




ОТ К. П. У.

3 октября. Здесь нет камней, кроме точильных, нет возвышенности, которую можно было бы назвать холмом, кроме одного кургана длиной сорок футов и высотой десять футов, да и тот искусственный. Дороги песчаные, поля широкие и плоские, полные сорняков, вода стоит большими лужами, не стекая, а впитываясь в песчаную почву.

Я ловлю себя на том, что часто использую негритянские идиомы, особенно в разговоре с ними. Часто бывает очень трудно заставить их понять английский, и человек невольно переходит на ту форму речи, которую им легче всего понять. О, как они восхитительно туго соображают порой! Сегодня утром ко мне пришел парень за скребницей для правительственного мула, которую я должен был отправить надсмотрщику в его хозяйстве. Царапая на ней свое имя, я спросил его, не прислал ли Джим денег на табак, как он обещал. «Да, сэр». «Он прислал деньги?» «Сэр?» Повторил. «Нет, сэр». «Сколько он хочет?» «Не знаю, сэр». «Как я могу отправить табак, если не знаю, сколько он хочет?» «Он прислал за ним, сэр». «Он прислал тебя за ним?» «Нет, сэр». «Кого он прислал?» «Не знаю, сэр». «Как он получит свой табак?» «Он сам придет, сэр». «Где он?» «Он дома, сэр». «Он сам придет за ним, да?» «Сэр?» Повторил, на негритянский манер. «Да, сэр». «Брюс прислал тебя за чем-нибудь еще, кроме скребницы?» «Да, сэр». «Что еще?» «Сэр?» «Брюс велел тебе принести что-нибудь еще?» «Нет, сэр». «Это все, что Брюс велел тебе взять?» «Да, сэр», — с пониманием. «Иди тогда домой и отдай это Брюсу. Доброе утро».

Эта задержка с выплатами возмутительна. Было достаточно плохо платить за работу в мае и июне во вторую неделю августа; но вот работа за июль и август до сих пор не оплачена, и нет никаких перспектив, что она будет оплачена в ближайшие шесть недель.

ОТ Э. С. Ф.

Воскресное утро, 5 октября. Прокламация президента, похоже, не вызвала большого шума нигде. Здесь люди не проявляют к ней ни малейшего интереса. Они уже почти год как свободны, насколько они могли видеть, и имеют так мало представления о масштабах нашей страны и настолько в высшей степени эгоистичны, что невозможно вбить им в голову, что кто-то еще нуждается в обеспечении за пределами острова Сент-Хелена. После того как я рассказал им о прокламации и ее возможных последствиях, они все спрашивают, не отдадут ли их обратно их хозяевам в случае, если Южная Каролина вернется в Союз. Я говорю им, что шансов на это мало, но есть большая вероятность того, что будет долгая, кровавая война, и что они должны готовиться внести свою лепту в борьбу. Я до сих пор не могу заставить ни одного человека прийти на учения. Они говорят, что хотели бы иметь ружья, чтобы стрелять, но боятся, что их отправят на «большую войну», хотя готовы сражаться с любым, кто придет на этот остров, чтобы беспокоить их. Конечно, их оборона ничего бы не стоила, если бы они не были организованы и обучены. Однако я не испытываю никакого беспокойства по поводу прихода мятежников сюда. Если бы они вообще пришли, они бы атаковали наши силы в Бофорте или Хилтон-Хеде, где, я уверен, они были бы разбиты. Беженцы продолжают прибывать с материка каждую неделю. Все они сходятся в том, что здесь не осталось никаких войск, кроме мальчишек, и что сейчас было бы легко взять Чарльстон.

Я очень хочу получить зимнюю одежду до следующего дня выплаты жалованья, чтобы люди могли купить ее, а не тот хлам, который они видят в лавках в Бофорте и т. д. О наших деньгах пока ничего не слышно. Некоторые говорят, что генерал Сакстон, вероятно, привезет их. Я только хочу, чтобы он приехал; его пикет на Сент-Хелене развлекается охотой на скот на плантации Фрипп-Пойнт. Поскольку у меня нет прямых доказательств против них, я не могу ничего сделать, кроме как следить за скотом, чтобы предотвратить повторение этого.

7 октября. В воскресенье я получил копию прокламации президента Линкольна. Теперь я как никогда чувствую важность нашей миссии здесь, не столько ради тех нескольких сотен, что находятся у меня на глазах, сколько ради успеха эксперимента, который мы сейчас проводим. Это, знаете ли, вопрос даже для нашего доброго президента, могут ли негры быть использованы как свободные рабочие на этой земле. Я, со своей стороны, верю, что могут, и я как никогда серьезно настроен это показать, ибо важность этого вопроса больше, чем когда-либо, теперь, когда мы так близки к общему краху всей социальной структуры в южных штатах. Я не думаю, что старые хозяева когда-либо преуспеют в использовании труда чернокожих, но я верю, что янки могут.

Наши люди очень усердно собирают хлопок, и хотя им предстоит собрать лишь около трети урожая прошлого года, они полны решимости извлечь из него максимум и не позволить ничему пропасть. Интересно видеть, насколько более экономно они относятся к еде в этом году, чем раньше. Каждая семья теперь чувствует ответственность за обеспечение себя пропитанием. То же правило должно применяться ко всем инструментам. Я бы заставил людей платить низкую цену за каждый инструмент, который они хотят использовать, и платил бы достаточное жалованье, чтобы они могли это делать.

8 октября. Позавчера мне удалось заставить тринадцать молодых людей на этой плантации прийти на учения, но вчера они снова не пришли. Не думаю, что у них достаточно рвения, чтобы выдержать утомительную рутину учений с какой-либо регулярностью, если их не удерживает вместе какой-то более сильный мотив, чем тот, что существует сейчас. Я нахожу их довольно тупыми. Около половины не знали, где у них правая нога, и поворачивались налево, когда я говорил им поворачиваться направо. Впрочем, им, кажется, это нравилось.

ОТ К. П. У.

9 октября. Нам нужны люди в штабе, которые понимают детали плантационной работы. Сейчас нет никого, кто знал бы что-либо о плантациях, кроме Хупера, а он знает очень мало. Он сам признается в этом и сокрушается; но он не делал ничего, кроме как ездил туда-сюда между «Оукс» и Бофортом с тех пор, как приехал. На всех местах наблюдается общая нехватка согласованной системы. Каждый управляющий должен во всех случаях действовать так, как считает нужным. Общие планы обычно определяются слишком поздно.

14 октября. Пароход, который привез ваше письмо, привез также и генерала. Говорят, что он приехал с дополнительными полномочиями. Этот вопрос, вероятно, скоро будет решен, так как между ним и его старым антагонистом Брэннаном уже возникли разногласия по поводу полномочий, и наш генерал отправился в Хилтон-Хед, вероятно, чтобы обсудить это с Митчелом. Это вмешательство военных властей в нашу работу и наши привилегии создаст проблемы. Одним из первых действий Митчела было отправить Джадду, как управляющему острова Порт-Рояль, требование о 10 000 бушелей кукурузы для нужд армии. Бедный Джадд некоторое время выдавал своим людям пайки из-за нехватки продовольствия, вызванной грабежами солдат. У нас сейчас нет излишков продовольствия, и любой значительный отток должен рано или поздно поставить плантации в зависимость от правительства в плане снабжения.

В следующем письме (21 октября) мистер Филбрик говорит, что урожай кукурузы, который на Сент-Хелене в целом настолько мал, что едва прокормит людей в промежутке между старым и новым картофелем, тем не менее даст излишек в Коффинс-Пойнте, добавляя:


Я приписываю сравнительно больший успех на моих плантациях тому, что я отказался от системы работы на общем поле в начале сезона. Теперь я измеряю урожай кукурузы на участке каждой семьи отдельно, чтобы заплатить им за него, если у них достаточно для пропитания на их личных участках, или чтобы отрегулировать их паек, если им что-то нужно, в зависимости от количества, которое они выращивают.

На прошлой неделе у нас был случай тюремного заключения. Я узнал, что парень старого Нэта, Энтони, который хотел жениться на Филлис, бросил ее и взял Мэри Энн, дочь Джули, не сказав ни слова мне или любому другому белому человеку. Я вызвал его к себе однажды днем, когда был там, и сказал, что он должен пойти в церковь и обвенчаться у священника по закону. Он наотрез отказался, с большой дерзостью, используя нецензурную брань, выученную в лагере. Я после этого сказал ему, что он должен пойти со мной домой, показав, что у меня есть пистолет, который я положил в наружный карман. Он пошел, всю дорогу ругаясь и бормоча о своем решении не подчиняться. Я дал ему ночлег в темной дыре под лестницей, без еды. На следующее утро пришел старый Нэт и стал увещевать его, к нему присоединились старый Бен и дядя Сэм, все они набросились на него и сказали, что он очень глуп и должен гордиться таким шансом. Он наконец сдался и пообещал пойти. Так что я отпустил его с извинениями. В следующее воскресенье он явился и обвенчался перед целой церковью, полной людей. Свадьба состоялась между регулярной церковной службой и похоронами, с часовым интервалом.

Като так и не вернулся к Роуз, как обещал. 'Сайя говорит мне, что он боится своего отца, старого Тоби, который находится в состоянии хронической вражды с отцом Роуз, старым Алексом, и делает все возможное, чтобы создавать проблемы. Като ушел в Пайн-Гроув и начал строить дом. Осмелюсь сказать, он заберет туда Роуз со временем, когда он будет готов.

Я был очень занят в последнее время, взвешивая горох и хлопок и измеряя кукурузу. Последнее не очень приятно, так как мне приходится сидеть в кукурузном амбаре и вести учет с девяти до трех часов, а долгоносиков там больше, чем было блох в первую неделю, когда мы приехали сюда жить. Комары почти исчезли, но у нас снова песчаные мухи. Блох пока нет, насколько я знаю.

ОТ К. П. У.

23 октября. Генерал Сакстон вернулся, как вы знаете, с полными полномочиями от президента на формирование одного или, если возможно, пяти негритянских полков. Думаю, будет трудно убедить мужчин записаться. Их обращение весной и летом было таким, что настроило их против военной службы при любых обстоятельствах. Их насильно призывали, с ними плохо обращался по крайней мере один офицер — который является ужасом для всего черного населения, — им никогда не платили ни цента; они страдали от смены рациона и не меньше — от тоски по дому. Думаю, если бы обращение с ними весной было другим, можно было бы сформировать полк на этих островах; а так, думаю, будет удивительно, если они наберут роту с Сент-Хелены. Думаю также, что было бы очень трудно при любых обстоятельствах обучить их до боевого состояния менее чем за шесть месяцев, и если бы у них с самого начала была перспектива вступить в реальный конфликт с сепаратистами, число желающих записаться было бы крайне малым. У них, вообще говоря, нет мужества смотреть в лицо перспективе реальных боев, нет у них и характера, чтобы записываться для собственной защиты. Они могут понять необходимость того, чтобы знать, как защитить себя, они признают свои обязательства помогать янки и выполнять свою часть работы по удержанию островов от своих старых хозяев; многие из них выражают готовность сражаться под началом белых офицеров, а некоторые намекали на желание узнать что-то об учениях и о том, как обращаться с мушкетом. Но они очень робки и осторожны. Они боятся, что когда они научатся строевой подготовке, их призовут. Они очень неохотно покидают свои дома, чтобы идти жить в Хилтон-Хед или Порт-Рояль, в лагерь, вдали от своих семей и урожая. Одно упоминание «капитана Тоби» с намеком, что «генерал Сакстон хочет, чтобы черные люди помогли белым солдатам удержать сепаратистов подальше от островов», в панике загоняет их в леса. Мистер Филбрик видел генерала сегодня утром, и ему сказали, что если полк не будет сформирован, нам придется отказаться от всего предприятия; что президент и народ Севера смотрят на формирование этого полка как на пробный эксперимент. Что если он удастся и выяснится, что негры могут и будут помогать правительству, тогда правительство будет воодушевлено удерживать острова, полагаясь не только на то, что негры могут помочь в их защите, но и на то, что по мере освобождения негров их можно будет эффективно использовать против мятежников. Более того, успех одного полка здесь сделал бы прокламацию президента более грозным и эффективным оружием против южан. (Нет сомнений, что во многих частях Юга, особенно на Миссисипи, негры гораздо умнее, чем здесь. Те, что с материка, кажутся более развитым классом, чем те, что всегда жили на островах. Успех вооруженных негров этого низшего класса указал бы на опасность для хозяев других рабов более высокого класса, когда они узнают, что «все рабы мятежных хозяев, которые поступают на службу Соединенных Штатов, навсегда свободны», вместе со своими семьями.)

Если, с другой стороны, черные войска не удастся сформировать, генерал говорит, что правительство будет обескуражено попытками дольше защищать с такими затратами людей, которые не могут или не хотят помогать в защите самих себя. Надеюсь, что генерал Сакстон не возлагал слишком больших надежд на успех этого предприятия перед президентом и другими на Севере, и я надеюсь, что он преувеличивает важность этого движения. Возможно, президент хочет опробовать свой план колонизации на этих людях. Ему лучше проиграть кампанию, чем эвакуировать эти острова и отказаться от этого эксперимента. Этот эксперимент и война должны идти рука об руку. Надеюсь, что до окончания войны мы предоставим правительству достаточно фактов, чтобы позволить им сформировать политику в отношении миллионов, которых окончание войны, если не ее продолжение, должно передать в наши руки.

Я очень боюсь, что правительство будет слишком сильно смотреть на материальные результаты года оккупации для определения успеха свободного труда среди рабов. Они забудут принять во внимание разочарования и препятствия года. Внезапная реакция, последовавшая за переходом от рабства к тому, что они едва ли знали как свободу; путаница, связанная с военной оккупацией (и противоречивые указания, данные относительно урожая года); обилие денег там, где были размещены хлопковые агенты и офицеры, и высокие заработки, обещанные и часто получаемые в Хилтон-Хеде и Бофорте; поздний урожай хлопка, плохое качество семян, неопределенность, сомнения и отсутствие системы в отношении управления урожаем; призыв трудоспособных мужчин в критический период, их лишения и последующее недоверие и страх, или праздность и неподчинение; смена управляющих, малочисленность как управляющих, так и учителей; и, наконец, постыдная задержка в выплатах, вызывающая недоверие, небрежность, пренебрежение плантационной работой, а в некоторых немногих случаях — страдания из-за нехватки средств на покупку одежды. Слишком плохо так обращаться с людьми, и удивительно, как много они сделали и в каком отличном состоянии они находятся при этих обескураживающих обстоятельствах. Если бы им гарантировали рынок в конце года и выдали достаточно денег, чтобы позволить им покупать «сладости» и одежду в течение года, я бы доверил своим плантациям идти вперед, засеять свои поля и гарантировал бы правительству солидный излишек в следующем ноябре.

Бодрость и надежда людей в отношении урожая следующего года, а также интерес, который они проявляют к его успеху, удивительны. «Если доживем», «если Бог даст жизнь», говорят они, «мы посадим рано, начнем вовремя, и тогда вы увидите. О — да, сэр».

Мистер Филбрик назначен хлопковым агентом для этого урожая. Он собирается очищать хлопок здесь, а не в Нью-Йорке. Хорошие семена в дефиците. Улучшенные семена, результат многих лет культивации и селекции, были потеряны для острова из-за политики очистки урожая прошлого года в Нью-Йорке.

ОТ Э. С. Ф.

27 октября. Когда я был в Бофорте в прошлую среду, я получил разрешение расплатиться со своими людьми из собственных средств через казначея мистера Ли. Так что он приехал сюда на следующий день, и я предоставил средства, 649 долларов. Я послал Джо сказать людям, чтобы они пришли и получили свои деньги, но они не пришли с обычной готовностью; вскоре пришли двое мужчин, чтобы прощупать почву, остальные сдерживались. Я посмеялся над ними и отправил их прочь с деньгами в карманах, после чего остальные пришли достаточно быстро. Они, очевидно, боялись какой-то ловушки, чтобы призвать их на службу Соединенных Штатов, как это сделал генерал Хантер. У меня не было ни малейших трудностей со сбором того, что я авансировал в прошлом сентябре. Каждый заплатил с готовностью и поблагодарил нас за то, что они получили. Эта выплата была полностью в звонкой монете. Не думаю, что мне вернут монетами, и я, вероятно, потеряю на разнице, которая сейчас составляет около 120 долларов, но я не жалею им этого. Я лучше позволю этому уйти, чем увижу, что им платят бумажной валютой, которую они не могут прочитать или оценить. К этому все равно придет со временем, однако, потому что я не могу получить здесь больше монет, и половина этих денег может не вернуться снова в мои руки.

Генерал Сакстон искренне стремится заполнить свою бригаду неграми, но работа идет очень медленно. Людям так хорошо на плантациях, что они не понимают, зачем им идти и подвергать себя опасности. Более того, то, как с ними обращались прошлым летом, не очень привлекательно для них. Многие из их офицеров оскорбляли их, и они были очень часто оскорбляемы каждым белым человеком, которого встречали. Теперь потребуется много времени и очень разумное, осторожное обращение, чтобы избавиться от этих впечатлений, особенно потому, что некоторые из тех самых офицеров, которые оскорбляли и плохо обращались с людьми, все еще пользуются доверием генерала Сакстона и занимают места в его новой организации.

Я взял эту должность больше потому, что хочу видеть, как работа выполняется должным образом, и удержать ее от рук спекулянтов и акул, чем потому, что хотел эту должность. Это полезная должность, однако, и я намерен сделать ее таковой.

В следующую среду в Епископальной церкви состоится собрание управляющих, на котором я буду присутствовать и воспользуюсь случаем, чтобы попытаться запустить более методичную систему использования негров, чем раньше.

2 ноября. На собрании мы обсудили несколько методов обращения с урожаем кукурузы, и несколько управляющих сообщили, что негры вырастили едва ли достаточно кукурузы, чтобы кормить плантационных лошадей и мулов во время работы. Также обсуждался небольшой урожай хлопка и причины этого. Не думаю, что он окупит расходы даже на этом острове. Мои собственные плантации дадут хлопка примерно на 5000 долларов, в то время как я ожидал 15 000, так как значительная часть моего урожая сгнила в коробочках во время дождей в начале октября, а другая часть опала с растения до наполнения, вероятно, из-за отсутствия дренажа после сильных июльских дождей.

Вернувшись со собрания, я обнаружил большой ящик шерстяных изделий, присланный Эдвардом Аткинсоном. На следующий день я продал их на 100 долларов. Хотя они довольно свободно обеспечивают свои нужды, люди кажутся более бережливыми со своими деньгами, чем прошлым летом, и я рад видеть их такими.

Насколько я могу узнать сейчас, в департаменте очень мало машин для очистки хлопка, способных работать. У меня здесь и в Пайн-Гроув есть очень хорошие семена, которые, я думаю, я смогу очистить на месте. Мистер С. приехал и провел здесь ночь. Он приехал нанять несколько человек, чтобы поехать с ним собирать кучу бесхозного леса по поручению правительства. Так что мои планы по очистке хлопка здесь отложены на некоторое время. Я тешил себя надеждой, что мы окончательно избавились от него, и люди в его отсутствие начали проявлять интерес к плантационной работе, но он снова появляется, такой же неприятный, как всегда.

За прошедшую неделю были предприняты большие усилия, чтобы заполнить ряды первого негритянского полка. Преподобный мистер Фаулер был назначен капелланом и работает над вербовкой, взывая к их религиозным чувствам. Он провел здесь две ночи и оба вечера говорил в молельном доме. Женщины приходили его слушать, но молодые люди были застенчивы. Ни один не подошел к нему, и они не хотели подходить ко мне, когда он присутствовал.

В последний раз, когда я видел генерала Сакстона, он, казалось, думал, что вся наша судьба зависит от успеха этого набора негров. Это, безусловно, очень важный вопрос, но я по-прежнему считаю, что он обречен на провал здесь в настоящее время из-за слабоумного характера людей. Я думал, работая с мистером Фаулером, что если бы я пошел капитаном, я мог бы набрать роту без проблем, но я не получил ни одного человека, когда серьезно предлагал им это. Если бы я смог набрать роту, чтобы следовать за мной, и те же люди не пошли бы без меня, я думаю, я бы принял предложение генерала Сакстона, но хотя я считаю вооружение негров самым важным вопросом дня, я не чувствую себя обязанным браться за это, если не могу придать импульс этому начинанию. Думаю, это сопровождалось бы некоторой степенью успеха год назад в этом месте, сразу после того, как ушли хозяева, когда у негров было больше злости и они видели меньше возможностей для зарабатывания денег, которыми они пользовались этим летом, и если бы генерал Хантер не совершил свою прискорбную ошибку, мужчины, по крайней мере, не были бы разочарованы лагерной жизнью, но трудно заставить хоть кого-то из них почувствовать хоть какое-то мужество. Нам удалось заставить Ранти пообещать пойти, и он казался вполне серьезным, но когда он собрался уходить на следующее утро, у него внезапно заболела грудь! его сердце подвело его, и он пошел на попятную. На следующий день он пришел сюда и, долго умоляя меня дать ему рубашку, без успеха, предложил мне в оплату за нее фальшивую полдолларовую монету, о которой я неделю назад сказал ему, что она такая, но которую он тем временем отполировал и надеялся сбыть. Так что видите, когда сердце человека подводит его, он опустится почти до чего угодно.

Сегодня после церкви у нас поженились четыре пары, в том числе Эндрю и Фиби из Пайн-Гроув. Мистер Филлипс пытался связать все четыре узла одним махом, но обнаружил, что у него полные руки работы с двумя парами сразу, и решил делать это по очереди. Все они вели себя очень хорошо и, казалось, были впечатлены церемонией, так что это, безусловно, имеет отличный эффект. У нас также было выступление принца Риверса, черного кучера из Бофорта, который все лето был в полку генерала Хантера и достаточно умен, чтобы проявлять живой интерес к делу вербовки. Он недавно был в Филадельфии и вернулся должным образом впечатленным масштабами страны и важностью «негритянского вопроса», но не обладает достаточным красноречием, чтобы привлечь много новобранцев. Конечно, молодые люди держались подальше от церкви и будут держаться подальше, пока обсуждается эта тема. Они приняли свои глупые решения и не хотят быть убежденными или склоненными к каким-либо переменам.

Вы можете представить, какое утешение видеть мистера Г. снова, и выглядящим так хорошо.

У. К. Г., тот, кто в июне так легкомысленно говорил об опасностях климата Морских островов, опасно заболел летом и был вынужден уехать на Север на несколько недель. В письме, написанном 30 октября, он упоминает о смерти одного из управляющих, добавляя: «Это сильно напугало меня». Месяц спустя другой управляющий умер в том же доме, что позже оказалось фатальным для третьего белого человека. Эти трое были случаями брюшного тифа, но малярийная лихорадка в этом районе нередко была столь же смертоносной; 30 октября от нее умер сам генерал Митчел. Факт относительно климата выражен в одном из писем утверждением, что лихорадки были «обычным делом среди негров» и «всеобщими среди белых». Письмо мистера Филбрика, написанное в начале октября, говорит о «недомогании» капитана Хупера как о том, что сократило «трио крепких парней» до него самого и мистера Соула.


ОТ Э. С. Ф.

7 ноября. Все на этой неделе были заняты выкапыванием зимнего урожая батата, посаженного черенками в июле. Он уродился на славу на всех трех моих плантациях, давая в некоторых случаях по двести бушелей с акра. Вы знаете, я сказал каждому человеку сажать для своей семьи отдельно, чтобы каждый забирал картофель домой в свой двор и закапывал его для зимнего использования. Они выкапывают яму диаметром около четырех или пяти футов и глубиной в один фут, в которую они укладывают картофель и складывают его над землей в коническую кучу высотой около четырех футов. Так что, когда работа закончена, они выглядят как некое подобие заросшего гнезда ондатры или небольшого вигвама. У больших семей в некоторых случаях по семь или восемь таких конических куч на задних дворах.

Смягчающее влияние сбора урожая картофеля на сердца людей очевидно. Вчера был дождливый день, и женщины весь день группами подходили сюда. Каждая принесла на голове корзину картофеля, от пека до половины бушеля, в подарок мне. Дядя Сэм и Джо складывают их конусом во дворе. Многие дети приносят земляной орех, которого у меня теперь полбушеля. В этом году они вырастили хороший урожай, и по вечерам мы развлекаемся тем, что жарим его в золе нашего открытого очага и не спеша грызем. Я стараюсь отвечать на все эти знаки доброй воли тем же, подкладывая сахар или кофе в корзины после того, как высыпаю орехи.

Мы живем теперь в столовой, так как это единственная комната без разбитых стекол, но даже там я не могу поднять температуру выше 60° по Фаренгейту, сколько бы дров ни сжигал в камине.

ОТ К. П. У.

8 ноября. Единственное интересное событие того дня, когда я был в Бофорте, мне пришлось пропустить, а именно: смотр первой полной роты нового полка, капитана Джеймса! Они прошли маршем по улицам как раз перед моим отъездом, выглядя очень достойно. Многие из них служили в первом полку, и регулярность и твердость их шага были весьма похвальны. Это прекрасный отряд. Полк быстро пополняется, его сторонники очень воодушевлены. Нескольким людям из полка (который сейчас насчитывает около четырехсот человек) было разрешено вернуться домой на несколько дней, и я думаю, они приведут с собой немало новых добровольцев.

Мы находимся здесь в оккупации ровно год. Будущее с перспективой продажи, выселения или новых ошибок и бесхозяйственности выглядит не слишком радостно.

ОТ У. К. Г.

15 ноября. Наша работа на острове становится чуть более систематизированной, но я не уверен, что люди стали лучше, чем были полгода назад. Были допущены серьезные ошибки, и я боюсь, что эксперимент пока лишь доказывает абсолютную необходимость избегать промахов, на которые здравый смысл указывал еще до всякого опыта. Тем не менее, я не изменил своего убеждения, что рабы быстро стали бы самодостаточными людьми — либо благодаря системе мудрой и гуманной опеки, либо с помощью обратного метода: предоставить их самим себе, чтобы они ощутили нищету, неизбежную при праздности, и комфорт, который для очень многих стал бы немедленным результатом трудолюбия.

ОТ Э. С. Ф.

16 ноября. Я беседовал с генералом Сакстоном. Он был очень подавлен, только что вернулся с Хилтон-Хед, пытаясь получить палатки для своих новых рекрутов, которых он завербовал около сотни во время недавней экспедиции к Сент-Мэрис. Там на складе лежит около 3000 палаток, но генерал Брэннан отказался открыть его для него, сославшись на совет Медицинского департамента, который закрыл склад из-за того, что поблизости была желтая лихорадка. Теперь же общеизвестно, что всякий раз, когда кому-то из людей генерала Брэннана нужно что-то с того же склада, он дает специальный приказ, и склад открывают, но только не для генерала Сакстона, «аболициониста». Поэтому новым рекрутам приходится спать под открытым небом в эти морозные ночи, что несколько охлаждает их пыл. Генерал Сакстон согласился со мной, что если среди других армейских офицеров нет больше искренности и серьезности, чем среди тех образчиков, что мы здесь видели, то все мы пропадем. Его экспедиция была настолько успешной, что он был в хорошем настроении, пока его не остановил генерал Брэннан. Самым примечательным в ней было то, что одного из пленных повстанцев привели в тюрьму Бофорта под конвоем одного из его бывших рабов! Офицеры очень хвалили поведение негритянских войск, но оно стало предметом множества насмешек среди белых солдат в Бофорте, которые проявляют поистине дьявольскую ненависть к черному полку, разумеется, беря пример со своего командира.

В среду у нас была очень интересная дискуссия о будущем управлении плантациями. Я выступал за разделение земли, выделение каждой семье того, что она может обработать, и отдельный учет их урожая. Мистер Брайант, приехавший с Эдисто в июне прошлого года, предпочитал работать с людьми в составе бригады с надсмотрщиком и платить им помесячно. Его люди работали очень хорошо при таком подходе, но на этом острове работать с людьми таким образом невозможно. Они слишком независимы и слишком невежественны, чтобы увидеть преимущества этого, и слишком лживы, чтобы позволить какому-либо надсмотрщику отличить ленивого от трудолюбивого. Такая система при недостаточном количестве белых надсмотрщиков, которых мы могли бы предоставить, стала бы лишь поощрением обмана и лени и не смогла бы побудить людей к индивидуальным усилиям.

Урожай хлопка на этом острове и на острове Ледис будет стоить около 40 000 долларов. Я складировал двадцать пять тысяч фунтов хлопка-сырца на своих плантациях, что будет стоить не менее 4000 долларов. Люди из Пайн-Гроув закончили сбор и на этой неделе начали очистку хлопка. Все мужчины охотно берутся за дело. Я не могу найти здесь достаточно ножных очистительных машин, чтобы обработать более четверти урожая, и не думаю, что стоит использовать паровые или конные приводы, учитывая, как далеко мы находимся от ремонтных мастерских. Есть несколько механических очистителей, которые можно было бы легко наладить в мирное время, но сейчас это обойдется слишком дорого. Двигатели в некоторых случаях были реквизированы для лесопилок, а в других — изношены, в то время как приводные ремни и другие подвижные части были украдены неграми.

Я еще не решил, буду ли заниматься этими плантациями еще один год. Генерал Сакстон говорит, что, по его мнению, наши отношения с людьми не будут нарушены налоговыми комиссарами, но если поместья будут выставлены на продажу, как они ожидают, я не вижу, как он сможет этому помешать. Думаю, я хотел бы купить это поместье и посмотреть, что можно сделать с людьми. Я не рассчитываю ничего на этом заработать. Я не верю, что нынешнее поколение сможет многого добиться свободным трудом, как и следующее, если не научить их читать, и мне жаль, что в сфере обучения до сих пор сделано так мало. Трудно заставить людей заниматься этим постоянно, особенно летом и в нездоровый сезон.

Я уже начал очистку хлопка на девяти плантациях вдоль этой прибрежной дороги и, думаю, смогу сохранить на месте достаточно семян, чтобы засеять этот остров. Генерал Сакстон дал мне карт-бланш в отношении очистки и общего управления урожаем. Похоже, это его манера — оставлять все детали своим подчиненным, которых он делает ответственными за надлежащий результат. Если бы я обладал такими же полномочиями в Нью-Йорке, я мог бы сэкономить по сравнению с прошлогодним урожаем, который был почти полностью съеден брокерами, агентами и подрядчиками, через чьи руки он прошел, оставив лишь 200 000 долларов чистой прибыли от партии стоимостью около миллиона долларов.

Мистер Ли выплатил мне сумму, которую я авансировал на оплату труда на моей плантации за июль и август. Я закончил расчетные ведомости за сентябрь и октябрь и намерен попросить его выплатить моим людям деньги за эти месяцы из моих средств, когда он будет расплачиваться с другими плантациями за июнь и июль.

В условиях затянувшегося отсутствия оконного стекла я прибег к другим уловкам, известным ирландцам и прочим, но не могу защитить свою комнату от ветра в эти морозные ночи, сколько бы изобретательности ни проявлял. Дранка могла бы помочь, но ее так же трудно достать, как и оконное стекло, а полотенца не держатся при сильном ветре.

Нам очень жаль слышать о серьезной болезни капитана Хупера. Он так долго поддерживал свои силы хинином в течение лета, что теперь срыв должен быть опасен. Я полагаю, что генералу Сакстону не хватает его неутомимого рвения и прямолинейной мягкости.

Я хочу увидеть, что будет на налоговом аукционе и какого рода право собственности будет предоставлено. Ибо я не думаю, что останусь здесь еще на год, если не смогу контролировать своих людей лучше, чем делал это до сих пор, а я не верю, что лучший контроль возможен при задержках выплат, которые стали почти неизбежными из-за неповоротливой бюрократии квартирмейстерской службы.

Следующее письмо от К. П. У. и излагает результаты его размышлений о методах ведения плантационного хозяйства.


ОТ К. П. У.

16 ноября. Урожай батата — это единственный урожай, по которому можно судить о способности негров заботиться о себе. Этот урожай они, как правило, вырастили полностью самостоятельно и для собственного потребления; они сами нашли удобрения и не получили никакой помощи, кроме небольшого использования правительственных упряжек на участке. Урожай в среднем превышает более чем на сто процентов тот, что выращивали их хозяева, — я имею в виду, что каждый человек получает вдвое больше, чем раньше, когда они работали и делили все поровну; а в некоторых случаях нормы выработки дают вдвое больше. «Они растут необычно». «Если доживем», все урожаи в следующем году при управлении, которое будет поощрять и стимулировать, будут пропорционально такими же хорошими, как этот урожай картофеля. Одному люди противятся повсеместно. Они все клянутся, что не будут работать в бригаде, то есть все вместе, работая на общее благо и получая поровну. На тех участках, где в этом году так выращивали обычный картофель, урожай был очень плохим и закончился задолго до срока. Там, где так же выращивали правительственную кукурузу, урожайность в среднем, полагаю, составляет от шести до десяти бушелей, в то время как на «негритянском поле», где они использовали удобрения, урожай вдвое больше.

Везде, где люди могли рассчитывать на то, что результат урожая принесет им пользу, они проявляли трудолюбие, заботу и энергию в его выращивании. Однако в них много лени, которую нужно преодолеть; даже ухаживая за собственными посевами, они иногда пренебрегают хорошо известными мерами предосторожности, потому что это требует слишком много хлопот. Но лучшие из них хорошо справились со своими посевами, и их пример полезен для стимулирования более ленивых к усилиям. Среди них немало духа соперничества; они не будут сидеть спокойно, видя, как другой зарабатывает все деньги. И гораздо лучше адаптировать систему к интеллекту лучших, чем обращаться со всеми, как иногда приходится обращаться с одним или двумя в частных вопросах, как с простыми детьми. Я уверен, что многие из них могли бы прожить год без какой-либо денежной помощи от правительства, просто при условии, что им заплатят за урожай, когда они его соберут. Лучшие из людей часто просят меня не беспокоиться о способах выполнения работы, а просто сказать им, что нужно сделать, и ожидать, что это будет сделано, а не поощрять их просить помощи во всем. «Они могут сделать это, сэр; не волнуйтесь, сэр; они сами справятся, сэр». Они столько лет работали на хлопке не за просто так под началом своих хозяев. Они помнят, как их хозяева относились к земле и посевам и какое обращение оказывалось наиболее успешным. Они постоянно нуждаются в надзоре и руководстве, хотя бы для того, чтобы предотвратить драки, когда один говорит: «Я свободен», «Я имею такое же право на вещи старой хозяйки, как и ты» и т. д., и, прежде всего, они нуждаются в присутствии и общении с белым человеком, не только чтобы возвысить их, но и чтобы поощрять и стимулировать их.

Существует только одно мнение. «Нас никто не заставит работать из-под палки»; «Я не хочу, чтобы меня погоняли, ни черный, ни белый». «Нам не нужна вся стоимость хлопка. Земля принадлежит правительству, мул и вещи на участке принадлежат правительству, и мы ожидаем, что должны будем что-то за них заплатить. Но вы просто заплатите нам нашу долю в соответствии с тем, какой урожай мы соберем, и если доживете, Марса Чарли, и Бог даст жизни, вы увидите урожай на этом месте в следующем году». «Земля будет отличаться, сэр, но мы ничего не можем с этим поделать; каждый работает на своем и делает все, что может». Это просто удача, что один на одной почве, другой на другой, возможно, содержащейся в лучшем порядке сепаратистом-хозяином.

Негры не должны нести бремя потери урожая из-за каких-либо внешних причин, таких как гусеницы, засуха и т. д. Правительство должно встать в пролом и взять убытки на себя. Но я не должен говорить неграм ничего о такой компенсации до того, как она будет сделана, иначе нас завалят заявлениями те, кто устал полоть хлопок, и будут придуманы тысячи правдоподобных историй, чтобы показать, что тот или иной человек особенно пострадал от неурожая.

25 ноября. Люди начали очистку хлопка в нескольких местах. Очистительные машины самой грубой конструкции. Два валика размером с катушку ниток, один над другим, горизонтально, едва касаясь, вращаются в противоположных направлениях двумя вертикальными маховиками, приводимыми в движение одной педалью. Хлопок с семенами подается к этим валикам, которые захватывают его и протаскивают сквозь себя, оставляя семена позади. Очистка считается «легкой работой». Тридцать фунтов очищенного хлопка считаются хорошей дневной нормой. Это довольно тяжело для коленей. Женщины очищают хлопок вместе с мужчинами. Движение «прыжок и смена ног», когда одно колено устает, стоит ввести в балет; это очень элегантно.

Мы вернулись к старой системе выдачи пайков. Последние два месяца у нас была свобода получать стоимость солдатского пайка, который нам полагается, в виде любых продуктов питания. В результате все бросились на сахар, рис, свечи и патоку, презирая сухари, солонину и прочую низкопробную пищу. Конечно, вскоре в Департаменте возник дефицит лучших товаров, и армейский комиссар на Хилтон-Хед заявил, что мы используем больше свечей и сахара, чем любой полк; так что нам снова приходится получать солдатские пайки: несколько свечей, крошечную порцию сахара, большой кусок соленой еды и сухари. Их можно обменять на уток и кур, но какая морока их доставать.

26 ноября. Я слышал, что повторное назначение Хантера вызывает некоторое недовольство среди прорабовладельчески настроенных армейских офицеров здесь, как и следовало ожидать.

2 декабря. Сейчас ходят слухи, что этой зимой мы вряд ли получим большую помощь от Конгресса и что «Хлопковый фонд» истощается. Говорят, что взятие Чарльстона принесло бы нам больше пользы, чем что-либо другое; что в любом случае мы должны занять какое-то место на материке, чтобы привлечь внимание и внушить доверие. Черный полк может сделать что-то для наших интересов. Генерал Сакстон собирается отправить отчет о работе за год в штаб, и он, несомненно, будет представлен Конгрессу. Комиссары, если их назначат для расследования этого дела, вероятно, сильно изменят свои представления о характере, способностях и перспективах «универсального ниггера», добавив исправления, прежде чем их расследование будет завершено. Вы на Севере ничего не знаете о ниггерах, совсем ничего. Когда станет больше известно об их силах, способностях и характере, больше внимания будет уделяться развитию свободного черного труда.

Следующее письмо снова фокусирует внимание на белом населении.


ОТ У. К. Г.

29 ноября. На Сент-Хелене множатся жены. С тех пор как приехала миссис Брайант, еще двое управляющих сделали свои дома семейными очагами — один наш баптистский пастор, а другой — молодой парень, который незадолго до меня ездил домой, чтобы жениться на своей невесте на нашу зарплату в 50 долларов в месяц. Смелый юноша — в наше время! Один человек привез свою сестру и сделал ее красавицей острова; один — свою мать; а один — старшую сестру, идеальную хозяйку из Новой Англии, которая превратила его дом в рай с мясными пирогами и домашним хлебом.

ОТ Э. С. Ф.

10 декабря. (В Оуксе.) Мне очень нравится генерал. Он такой простой — прямолинейный и искренний, такой явно чистый и бескорыстный, и такой добрый в обращении.

Я поехал к доктору Дженкинсу с мистером Г., но обнаружил, что все «белые люди» уехали на Хилтон-Хед. Я посетил хлопковый склад, где около дюжины людей очищали хлопок. Они только что упаковали два тюка, которые я вскрыл для проверки и обнаружил, как и опасался, что он очищен наполовину. Я оставил записку мистеру Брайанту, сказав, что не хочу отправлять хлопок в таком виде, и передал это его надсмотрщику. Мистер Б. не был знаком с тем, как обычно готовят волокно для рынка, о чем я позаботился узнать перед отъездом из дома, а негры воспользовались случаем, чтобы отлынивать. Я отправился в поездку по острову Ледис, чтобы посмотреть на их хлопок. В течение дня я посетил около дюжины хлопковых складов вдоль восточной стороны острова и поехал в Катбертс-Пойнт, чтобы переночевать с Джо Ридом и мистером Халлом. Я нашел их в восхитительном месте в небольшом доме на реке Бофорт, окруженном великолепной рощей живых дубов, очищенной от кустарника и ухоженной. Это лучшее место, которое я нашел в штате, но большая часть плантаций на острове Ледис ужасно бедны, будучи собственностью мелких владельцев, у которых не было достаточного капитала, чтобы сделать плантаторство прибыльным. Почва бедная, и у негров по большей части нет достаточного запаса продовольствия на предстоящий год. Урожай хлопка пропорционально мал и плох. Поскольку там не нашлось очистительного оборудования, я распоряжусь отвезти все в Бофорт для паровых машин.

Покинув Катбертс-Пойнт сегодня утром, я поехал с мистером Халлом на собрание управляющих в Епископальную церковь, около восемнадцати миль, и вернулся сюда ночевать. На этих собраниях мы разработали план действий по трудоустройству негров в следующем году, и на этой неделе он будет представлен генералу Сакстону на утверждение.

Я навел дополнительные справки у доктора Брисбена, одного из налоговых комиссаров, о продаже земель, которая должна состояться первого февраля. Он говорит мне, что это будет свободная продажа и что правительство гарантирует право собственности, при условии, однако, выкупа теми владельцами, которые смогут доказать свою лояльность в течение одного года. Я считаю крайне важным, чтобы благополучие этих негров не было доверено спекулянтам, и написал доктору Расселу, чтобы узнать, нельзя ли заинтересовать бостонцев, индивидуально или коллективно, в покупке этих земель и найме рабочих. Я готов участвовать в этом настолько, насколько могу в одиночку, и предложил свое время в Бостоне для осуществления любого плана, который они сочтут лучшим. Если я не получу никакой поддержки, я намерен купить некоторые поместья сам, если они не будут стоить слишком дорого, и вести дела с помощью таких агентов, которых смогу найти. Я могу найти несколько первоклассных людей среди управляющих здесь, которые работали бы на меня и делали бы это хорошо, но я не думаю, что хотел бы оставаться здесь следующим летом, хотя бы из санитарных соображений. Мой опыт здесь позволит мне действовать с большой выгодой при осуществлении любого подобного предприятия, и я надеюсь быть полезным на постоянной основе этим людям, с которыми я столкнулся в этом году. Я предоставил [доктору Расселу] точный отчет в долларах и центах о расходах и продукции моих трех плантаций в этом году, показав прибыль правительству около 2000 долларов, помимо обеспечения годового запаса продовольствия для населения из четырехсот пятидесяти черных, «больших и малых». Этот остров находится в гораздо более благоприятном положении, чем Ледис, Порт-Рояль или Хилтон-Хед, которые все сильно подвержены грабежам солдат Союза. Я обнаружил, что на северной оконечности острова Ледис пикеты меняются каждые полчаса и перебили почти всю домашнюю птицу негров. Люди не смеют выходить из домов и каждую ночь забирают всех своих кур внутрь. Они стреляют в их свиней, а в одном случае застрелили двух рабочих мулов! Все эти вещи должным образом докладываются генералу Сакстону, но толку нет. Два полка прибыли лагерем в Лэндс-Энд на Сент-Хелене, и мистер Хэммонд говорит, что они сожгли милю его заборов и жгут новые рейки, только что нарубленные в лесу; они сжигают кучи сосновых иголок, сгребенных для удобрения, и захватывают все его склады хлопка и кукурузы. Конечно, нет никакого смысла пытаться заниматься посадками рядом с этими парнями. Они украли бы весь урожай, если бы что-то выросло рядом с ними, и если все военное ведомство будет переведено на эту сторону гавани, нет смысла пытаться делать что-то на том конце острова. Коффинс-Пойнт, однако, удален от всех этих беспорядков, и я надеюсь, что так будет и впредь. Я стремлюсь продолжать этот эксперимент со свободным трудом в течение нескольких лет и в обстоятельствах более благоприятных, чем те, в которых мы оказались в этом году. Я не вижу, как я могу принести много пользы каким-либо другим способом.

Следующее письмо — первое от Х. У. по ее возвращении в Порт-Рояль после того, как она провела лето дома.


ОТ Х. У.

Коффинс-Пойнт, 14 декабря. Когда мы наконец приблизились к месту Фрипп-Пойнт, люди начали собираться на берегу, чтобы наблюдать за нами, и когда лодка остановилась, все люди были на берегу, проталкиваясь вперед, и Сэмми бросился в воду и вынес меня на берег на руках. Затем они таким же образом достали мои сундуки, и какое было рукопожатие! «Так рады видеть вас! Рады, что вы вернулись». Мальчиков сразу же послали ловить мулов, чтобы отвезти меня, пока я зашла в дом к Сайе, чтобы подождать, и поела гомини и курицы, так как была очень голодна. Все было чисто, как в аптеке — детей не пускали в дом, пока я ела, а потом гомини с курицей смешали и раздали женщинам, когда я закончила. Двуколка мистера Филбрика оказалась там, чтобы ее починили, и, поскольку она была готова, я уехала на ней, Сэмми, Питер и Тони на муле с тележкой со всем моим скарбом, а Честер следовал за мной. Дети сразу же спросили про школу, и, пока я ждала, я нарисовала им слова на песке, чтобы они могли их по буквам разобрать, и посмотреть, сколько они помнят.

ОТ К. П. У.

14 декабря. Я рад, что Х. приехала, потому что мистер Филбрик решил, что не может одновременно заниматься своими плантациями и агентством по хлопку, и ему нужен кто-то, кто заменит его здесь. Он подумывает о покупке этого места весной, когда земли будут проданы (1 февраля), и я согласился работать на него часть времени. Так что, поскольку кто-то должен занять место мистера Филбрика, и поскольку людям лучше иметь меня, чем незнакомца, и поскольку мне лучше познакомиться с ними сразу, если я буду ими руководить весной, я решил взять эти участки на себя, остаться здесь с Х. и позволить своим собственным плантациям перейти к такому хорошему человеку, какого я смогу найти. Х. здесь очень желанна и очень нужна; я благодарен за то, что она здесь, хотя бы ради детей. Единственная трудность в том, что ее могут «съесть» во время первого визита в Пайн-Гроув.

ОТ Х. У.

16 декабря. Послала за детьми в школу. Они принесли яйца и были очень рады снова начать учиться.

18 декабря. Вчера сказала детям, что хочу, чтобы они принесли мне кукурузную «шелуху», как они ее называют, которая вся остается на стеблях в полях. Мистер Филбрик думал, что я смогу набрать достаточно, чтобы набить кровать. Я тоже так подумала, когда все дети появились с простынями и мешками, полными на головах, некоторые содержали по два-три бушеля!

20 декабря. К. удалось спустить пианино вниз сегодня утром, прежде чем он уехал. Я поехала с ним в двухместной двуколке до хлопкового склада, а затем совершила экспедицию в бараки, где пожала руку каждому мужчине и женщине, которых видела, осмотрела каждого новорожденного (с тех пор как я уехала, родилось дюжина), навестила Вакха в его школе, была любезно встречена, хотя люди едва узнали меня, а я совсем не знаю их имен, мне сказали, что я выгляжу «более здоровой», чем когда уезжала, и вернулась с двумя дюжинами яиц и утренней школой по пятам.

Две дюжины яиц по пятьдесят центов за дюжину были немалым доказательством привязанности!


21 декабря. Мы отправились в церковь. К. ехал на своей самой большой лошади и ехал впереди или позади меня в двухместной двуколке, неокрашенном ящике с сиденьем, сделанном мистером Филбриком и довольно «симпатичном» для этих мест, на одной паре колес; и хотя она на рессорах, упражнение, которое получаешь, проезжая по этим песчаным, неровным дорогам, не из легких.

ОТ Э. С. Ф.

Воскресный вечер, 21 декабря. Хлопок на этом острове почти весь очищен. Я до сих пор не смог запустить паровые очистители в Бофорте — жду разрешения на использование пара, которое исходит от конденсационного котла, находящегося под контролем квартирмейстера генерала Брэннана. Я спрашивал об этом генерала Сакстона на днях, но он сказал, что не знает, позволят ли ему это. Генерал чувствует себя очень подавленным из-за своего положения здесь, и я не удивлен. Он заявляет, что не останется, если его не поддержат, и говорит, что генерал Халлек сочувствует Брэннану и не собирается позволить его сместить.

Среда, вечер. Я просмотрел хлопок людей Коффина в понедельник и обнаружил, что он еще недостаточно чист для упаковки, поэтому отказался взвешивать его и заставил женщин перебирать все заново. Каждая женщина держит свою собственную кучу — ту самую, которую они с мужем вырастили.

Я нахожу здесь слухи о том, что генерал Сакстон и его штаб должны быть освобождены от должности. Генерал Сакстон верит в то, что его освободят, но почты, подтверждающей это, еще не было.

Я хочу оставить Р., Г., К. П. У. и Брайанта на плантациях, которые я, возможно, куплю, и они все очень хотят остаться.

ОТ Х. У.

22 декабря. Джо согнулся пополам и забился в конвульсиях, когда К. упомянул мне за столом, что заходил к миссис Дженкинс (Уилби) и не застал ее дома! Я дала Джо кусочек имбирного пряника для нее на днях, и он сообщил мне сегодня утром, что она нашла его очень «палатильным» (аппетитным)! Он поинтересовался, как мое «небо удовлетворено» какими-то устрицами, которые он пожарил для меня на днях.

Рождество. К. повез меня в своей двухместной двуколке навестить людей из Пайн-Гроув, сначала заехав в бараки здесь, где я зашла в школу Вакха и раздала игрушки. Я также вооружилась сотней центов и несколькими фунтами конфет. В Пайн-Гроув люди столпились, чтобы пожать руки, и когда я шла по улице, останавливаясь у каждого дома, они были максимально довольны тем, что я помню их имена. Они очень хотели знать, не собираюсь ли я преподавать в школе, дети бросились домой мыть лица и руки и одеваться в лучшее, по старой моде, когда я сказала им, что хочу, чтобы они пошли в молельный дом. Флора следовала за мной, как обычно. Я впервые увидела Йорка. Он очень красивый образец настоящего черного, крупный, мужественный, вежливый и прямолинейный.

Снова в старом молельном доме я услышала, как дети читают по буквам, а затем раздала им игрушки, с конфетами для малышей и взрослых! И подарила каждой из девушек, вышедших замуж с тех пор, как я уехала, Библию с ее именем. Все казались искренне рады видеть меня там — их сияющие лица невозможно было спутать ни с чем. Я была там два часа, а затем отправилась во Фрипп-Пойнт, где раздала конфеты всем взрослым и детям, а каждому ребенку — игрушку. Я не знаю всех имен и лиц везде, кроме Пайн-Гроув.

26 декабря. Я была в разгаре школьных занятий, когда Джо объявил о двух незнакомцах на лошадях. Это были квартирмейстер и адъютант 1-го Южно-Каролинского добровольческого полка, пришедшие за дюжиной голов скота, чтобы зажарить их на Новый год на грандиозном праздновании генерала Сакстона. К. и офицеры отправились выбирать скот. У них был очень долгий путь, и они вернулись только через некоторое время после наступления темноты. Они очень приятные и джентльменские люди и производят очаровательное впечатление своим общением с полковником Хиггинсоном, а он — с полком. У них не было «отбоя» в канун Рождества или ночью, и люди всю ночь продолжали свой «шаут». Один из капитанов слышал, как негр молился очень горячо, противопоставляя их «прошлое Рождество и это Рождество», к большой выгоде того, что в «лагере янки» с «слишком много еды».

ОТ Э. С. Ф.

26 декабря. Подготовка хлопка к очистке идет очень медленно. У меня не хватает терпения на некоторых управляющих. Они медленнее негров. Я не верю в то, что нужно ставить преподобных на места, где требуются расторопные деловые люди. Некоторые из них не заканчивают утренние молитвы и не приступают к своим делам до полудня, а затем полностью зависят от своих черных надсмотрщиков в получении информации о делах на плантации. Я видел капитана Хупера несколько минут вчера вечером, и он успокоил меня по поводу смещения генерала Сакстона. Похоже, это был ложный слух, раздутый «Герольдом» ради сенсации.

ОТ Х. У.

28 декабря. Я была в разгаре школьных занятий, когда объявили, что идет мистер Г. Глаза детей заблестели, и они вслух выразили свой восторг, но очень хорошо сидели на своих местах, пока он не вошел в комнату и не пожал руки одному-двум людям рядом с ним; тогда их нетерпение не смогло больше сдерживаться, и они с большим восторгом окружили его, кувыркаясь через скамейки в своем стремлении пожать ему руку. Это было очень красивое зрелище.

Мистер Филбрик развлекал нас рассказом о своем опыте за неделю, который закончился сегодня в церкви забавным образом. Пара вышла вперед, чтобы пожениться после церкви, как это часто бывает, когда Сара с этого места встала и заметила, что это ее муж! После чего мистера Филбрика позвали со двора, и он пообещал расследовать и доложить. Джек сказал, что не имеет ничего против Сары, но он больше не живет на плантации и хочет жену на Хилтон-Хед.

Генерал Сакстон был сегодня в церкви, чтобы пригласить людей в лагерь в четверг, сказав им, что им не нужно бояться идти, так как никто не будет удерживать их там против их воли. Они боятся ловушки, как это было на праздновании Четвертого июля, но я надеюсь, что у многих хватит ума пойти.

Мистер Филбрик и К. дружески сравнивают относительную работу на плантациях и то, кто вырастил больше хлопка. Хлопок, выращенный на этих местах, а также на местах К. и Р., составляет более половины того, что выращено на всех островах.

Дом в Пайн-Гроув был взломан, а мебель, которую мы там оставили, вынесена. То, как эти люди деградировали, а эти улучшились с тех пор, как мы переехали сюда, является доказательством того, насколько необходимо, чтобы они находились под заботой и присмотром белых людей в этом переходном состоянии. Когда мы жили там, та плантация была самой благовоспитанной, а эта — худшей; теперь все наоборот. Плантация Пойнт не пострадала так сильно, так как у них никогда не было «белого дома» и у них тот же отличный надсмотрщик.

Обнаружив, что Мария, старая няня, и некоторые дети больны, я совершила паломничество в бараки, навестила больных, а также школу Вакха и сказала людям, что надеюсь, что они пойдут на празднование в лагерь. Когда я шла по длинной улице, женщины стирали за своими дверями, сидели на порогах, шили или нянчили детей, в то время как дети помладше валялись в грязи. В одной из хижин я случайно столкнулась с Сарой, брошенной женой, и, выйдя, обнаружила Грейс, мать Джека, которая вещала в своей достойной манере на эту тему, осуждая своего сына, тихо, но искренне. Она повернулась к Саре, когда та вышла, и, жестикулируя руками, сказала: «Я беру Бекку в эту руку и веду ее к наказанию, а Сару — в эту правую руку и веду ее ко Христу». Она «прекрасная фигура женщины» — жаль, что я не могла нарисовать ее, когда она стояла. Она сделала больше работы, чем кто-либо на плантации по хлопку в этом году. Ее муж был кучером, и его забрал надсмотрщик на следующий день после того, как «пушка была выстрелена на Хилтон-Хед».

Минда рассказала мне забавный отчет о разговоре, который она слышала между мистером Коклофтом, надсмотрщиком, и его племянницей, мисс «Арни», о перспективе прихода янки сюда, она сказала ему, когда он выражал свое удовлетворение очень большим урожаем, собранным в прошлом году, что он говорит неразумно — он просто выращивает его для янки. И когда им пришлось бежать, посреди всего плача и смятения, она не могла удержаться, чтобы не сказать ему, что рада этому, чтобы доказать свою правоту. Минда сказала, что она знает больше, чем ее дядя, потому что ходила в школу и имеет «высокое образование». Они послали Генри на другой конец острова, чтобы посмотреть, действительно ли взяты форты, и он вернулся и сказал им, что им лучше убираться, потому что все корабли янки «идут процессией к Бофорту, торжественно, как похороны».

30 декабря. Мое занятие было прервано прибытием Уильяма Холла, со всем скарбом. Вы можете думать о нас как о семье из трех человек, занимающихся своими делами, о чем подробнее позже.




1863

Празднование Прокламации об освобождении Линкольна — Земельные аукционы 1863 года, покупка плантаций мистером Филбриком — «Магазин» — Визит в лагерь — Арест генерала Стивенсона — Трудности с армейскими офицерами — Новые призывы Хантера — Обнадеживающие признаки среди негров — «Черный призыв» — Осада Чарльстона — Штурм форта Вагнер — Уход за ранеными — Грабежи солдат на плантациях — Интерес к бывшим владельцам плантаций — «Плантационная комиссия» как неформальный гражданский суд — Речь негров и негритянские обычаи — Нападки на мистера Филбрика как на «спекулянта» — Обескураживающие признаки среди негров — Планы правительства по продаже земли неграм — Урожай хлопка 1863 года — Черный призыв снова.


Первое письмо 1863 года дает отчет о церемониях, с которыми на Морских островах праздновали Прокламацию об освобождении. Местом действия была плантация Смита на острове Порт-Рояль, где располагался лагерь 1-го Южно-Каролинского полка.


ОТ Х. У.

1 января 1863 года. Мы отправились [от Р.] в десять часов утра с четырьмя гребцами под безоблачным небом, которое оставалось ясным весь день. Люди пели, и мы пели, пробираясь через ручей, окруженный болотами, и достигли плантации Смита как раз в тот момент, когда «Флора» высаживала свой первый груз с парома. Мы последовали за толпой к роще живых дубов с их моховыми украшениями, которые не выглядели такими унылыми под зимним солнцем, а очень по-летнему и красиво. Полк, который был выстроен у пристани для встречи гостей из Бофорта, проводил их к платформе посреди рощи, где мы его и нашли — полк — в кругу вокруг трибуны, где они оставались тихими и дисциплинированными, насколько это возможно, на протяжении всего мероприятия, которое длилось около трех часов. Гости, белые и цветные, были допущены внутрь линии, и как дамы мы получили места на платформе. Генерал прибыл в своей карете с дамами из Миссионерского дома.

Просто невозможно дать вам адекватное представление о следующих трех часах. Представьте себе сцену, если можете, — я расскажу вам все факты, — но если бы я могла переписать каждое произнесенное слово, все равно ничто не смогло бы передать вам концепцию торжественности и интереса этого события. Мистер Джадд, генеральный управляющий острова, был распорядителем церемонии и сначала представил мистера Фаулера, капеллана, который произнес молитву, — затем он объявил, что Прокламация президента будет прочитана, а также Прокламация генерала Сакстона, джентльменом, который будет представлен полковником Хиггинсоном. И он поднялся среди полной тишины, его чистый богатый голос падал на ухо самым восхитительным образом, когда он начал говорить. Он сказал, что Прокламация будет прочитана «южнокаролинцем для южнокаролинцев» — человек, который много лет назад принес ту же радостную весть своим собственным рабам, теперь принес ее им, и несколькими самыми уместными словами представил доктора Брисбена, одного из налоговых комиссаров, который сейчас здесь, и который прочитал обе прокламации чрезвычайно хорошо. Они приветствовали имя президента самыми сердечными возгласами, а в конце девять раз прокричали «ура» в честь генерала «Саксби», как они его называют. Затем мистер Захос прочитал оду, которую он написал для этого случая, которую пели белые люди (печатные копии были розданы, он не диктовал ее по строчкам, как принято в этих краях) — на мотив «Scots wha hae». Я забыла упомянуть, что на платформе был оркестр, который время от времени исполнял отличную музыку. На этой стадии мероприятия мистер Френч поднялся и в короткой речи вручил полковнику Хиггинсону от друзей из Нью-Йорка красивый шелковый флаг, на котором было вышито название полка и «Год Юбилея настал!»

Как раз когда полковник Хиггинсон взял флаг и открыл рот, чтобы ответить (его лицо, пока мистер Френч говорил, было прекрасным зрелищем), одинокий женский голос внизу, недалеко от угла платформы, начал петь «Моя страна, это о тебе». Это было очень мило и тихо — постепенно другие голоса вокруг нее присоединились, и это начало распространяться до платформы, пока полковник Хиггинсон не повернулся и не сказал: «Оставьте это им», когда негры допели ее до конца. Он стоял с флагом в одной руке, глядя на них, и когда песня стихла, его собственные слова полились так же музыкально, говоря, что он не может дать ответа более уместного и трогательного, чем тот, что только что был сделан. Из всего пения, которое он слышал от них, эту песню он никогда раньше не слышал — они никогда не могли по-настоящему спеть «моя страна» до того дня. Он говорил самым очаровательным образом более получаса, удерживая внимание каждого, негритянские обращенные вверх лица были такими же заинтересованными, если не совсем понимающими. Затем он позвал сержанта Риверса и передал флаг на его хранение с самыми торжественными словами, сказав ему, что его жизнь прикована к нему и он должен умереть, защищая его. Принц Риверс смотрел ему в глаза, пока он говорил, и когда он закончил вопросом «Ты понимаешь?», который, должно быть, пронзил каждого, ответил очень искренне: «Да, сэр». Затем полковник с той же торжественностью передал под ответственность капрала Роберта Саттона флаг из ткани того же размера; затем, отступив назад, стоял со скрещенными на груди руками и непокрытой головой, пока двое мужчин по очереди говорили своим соотечественникам. Риверс — очень умный парень, был на Севере и всей душой в полку и против «сецессионистов». Он говорил хорошо; но Саттон со своим простым здравым смыслом и более простым языком говорил лучше. Он сделал важные замечания; сказал им, что в этой толпе нет ни одного, у кого не было бы сестры, брата или какого-то родственника среди повстанцев; что все еще не сделано, потому что они так счастливо живут, что они не должны быть довольны, пока все их люди не будут так же хорошо устроены, даже если они умрут, помогая им; и когда он закончил призывом к ним, прежде всего, следовать за их Великим Капитаном, Иисусом, который никогда не был побежден, в толпе было много влажных глаз.

Затем генерал Сакстон сказал несколько слов, сожалея, что его флаг не прибыл, как он намеревался, и представил миссис Гейдж, которая рассказала им о своем визите на Сент-Круа и о том, как негры на том острове освободили себя сами, и рассказала им, что ее собственные сыновья в армии; она могла в любой день услышать об их смерти, но что она готова, чтобы они умерли за это дело, и она надеется, что они тоже готовы умереть. Квартирмейстер Бингем повел полк в пении «Маршируя вместе». Мистер Джадд написал гимн, который он и несколько друзей спели. Судья Стикни выступил с речью. Весь полк затем спел «Джона Брауна» и был распущен несколькими словами полковника к столам с двенадцатью зажаренными быками, сухарями, патокой и водой, за исключением одной роты и определенных капралов, которых он упомянул, которые подошли к подножию ступеней, чтобы сопровождать знамена.

Лейтенант Дюхерст ждал, чтобы проводить нас на обед к своему столу. Мы вошли в старый форт, часть стен которого все еще стоит, сделанная из устричных раковин и цемента, все еще очень твердая. Он был построен, как говорят власти, в 1562 году, за полвека до высадки пилигримов.

Мисс Фортен получила письмо от Уиттьера, в котором он приложил песню, написанную им для Юбилея, и которую они разучивали с детьми, чтобы спеть в церкви в следующее воскресенье.

После обеда мы отправились в лагерь, и это было очень приятное на вид место. Палатки вмещают только пять человек, так что их было очень много, из-за чего лагерь выглядел очень большим. Офицерские палатки стоят в ряд напротив концов улиц, но только с узкой улицей между ними. Адъютант отвел нас в свою, которая является двойной с двумя комнатами, как у полковника, так как его жена собирается приехать жить туда и учить первых сержантов читать, писать и вести свои счета. Поскольку парад должен был состояться немедленно, мы остались посмотреть его. Только офицеры — белые; форма рядовых такая же, как у всех остальных, за исключением того, что панталоны красные, лица и руки черные! Парад был отличным — они выполнили строевые приемы, включая «заряжание в девять приемов». Было восемнадцать человек, отсутствующих без разрешения, обстоятельство, которое неудивительно, так как они не выставляли караул весь день, а негр считает, что пойти и увидеть свою семью — это верх счастья. Полковник Хиггинсон сказал: «Подумайте о лагере, где нет ругани, пьянства или карточных игр среди людей, — где вечера проходят в молитвах и пении псалмов, и это первый звук, который вы слышите утром!» Он ярый противник табака, но он позволяет людям иметь все, что они могут достать, и помогает им это получить.

Мы отправились в путь сразу после заката, одновременно с оркестром, который везли на лодках в Бофорт, пока мы переправлялись через реку. Они играли «Sweet Home», и музыка звучала восхитительно, но заставила мистера Уильямса воскликнуть: «Ну вот, это просто ужасно, когда человек едет в старый южнокаролинский выбеленный дом, где из мебели только сломанный стол да стул!» Тем не менее, он был очень весел, и мы отлично доплыли. Закат был совершенно ясным, небо долго сохраняло свою яркость, а луна светила так ярко, что не темнело. Из-за задержки мы попали на второй час против течения, поэтому негры свернули с главного ручья в узкие протоки среди травы, которые во время прилива достаточно глубоки, хотя и очень узки. Наши весла часто задевали «болото» с одной стороны, но люди знали дорогу и благополучно провели нас. Они очень разгорячились, пока гребли и пели, выкрикивая во весь голос и распевая песню за песней всю дорогу до дома. Пение во время гребли для меня всегда звучит иначе, чем в любое другое время, хотя они всегда поют одни и те же религиозные песни.

В следующем письме мистер Филбрик начинает с того, что защищается от обвинения в опрометчивости при предложении купить землю, юридический титул на которую был настолько ненадежным, что делал ее крайне небезопасным вложением, а географическое положение — непригодной для проживания северян. Точка зрения его критика забавно отличается от точки зрения тех добрых людей, которые впоследствии обвиняли его в покупке с расчетом на получение большой прибыли.


ОТ Э. С. Ф.

2 января. Что касается права собственности, то право выкупа во всех случаях истекает через два года, и выкупающий должен выплатить пятнадцать процентов годовых, прежде чем сможет вступить во владение. Я никогда не думал платить за эти земли больше, чем чистая стоимость двух хороших урожаев, и берусь за это вовсе не ради зарабатывания денег, а ради того, чтобы довести до более удовлетворительного результата нынешний недолговечный и несправедливо осуждаемый эксперимент со свободным трудом, а также чтобы уберечь людей от рук негодяев. Вы, конечно, признаете, что такое предприятие достойно моей помощи и достойно времени таких людей, которые сейчас им занимаются. Здоровье каждого белого человека, жившего на морской стороне острова Сент-Хелена, от Коффинс-Пойнта до Лэндс-Энда, было в полном порядке, и именно там я намерен покупать, если вообще буду, включая, возможно, места под управлением Р., которые он хочет сохранить, а также земли капитана Джона Фриппа и Томаса Б. Фриппа, которыми легко мог бы управлять человек, живущий на Черри-Хилл или Малберри-Хилл, непосредственно примыкающих к ним с юга.

У нас произошла стычка с Ранти из-за мебели, оставленной в большом доме [в Пайн-Гроув]. Люди взломали его на Рождество и забрали то, что мы там оставили, присвоив себе для личного пользования. Я обнаружил, что у Фрэнка в новом доме (бывшем каретном сарае) стоит буфет. Я велел ему отдать его и спросил, где остальное. Мили забрала письменный стол «на хранение» и предложила вернуть его, когда потребуется, но о кроватях ничего не известно. Ранти запер большой обеденный стол в амбаре для гороха. Я устроил ему разнос за то, что не доложил о таких вещах немедленно, и нанял Джуна спать в большом доме по ночам и отвечать за его сохранность. Иначе двери и окна скоро исчезли бы.

Будущее нашей страны выглядит мрачнее, чем когда-либо. Я не вижу больших перспектив улучшения ведения войны, пока масса наших людей не увидит в рабстве главную причину всех бед. Я также не верю, что война положит конец рабству, если только чернокожие добровольно не примут в ней участие. 1-й полк наконец укомплектован здесь благодаря большому количеству уговоров и оставлению острова Сент-Саймонс, откуда забрали всех мужчин в качестве новобранцев. Они совершили два набега на побережье Флориды, где встретили слабое сопротивление и мало чего добились. Если бы они могли однажды закрепиться на материке и увеличивать свою численность по мере продвижения, они легко могли бы смести все на своем пути. Любая другая раса людей под солнцем сделала бы это, но я до сих пор сомневаюсь, хватит ли в них необходимой смелости, чтобы пойти на такой план, даже когда мы готовы их возглавить. У меня такое чувство, что эта зима — поворотный момент всего вопроса.

ОТ У. К. Г.

У капитана Оливера, 4 января. Мистер Филбрик очень великодушно предложил помочь трем или четырем из нас, более бедных управляющих, в покупке плантаций. Если мы не купим, то большинство из нас, вероятно, останется без работы. Правительство, вероятно, сохранит за собой многие плантации из-за отсутствия покупателей, но это будут худшие из них, и те, где люди будут подвержены такому влиянию, что наши цели вряд ли будут достигнуты. Для таких плантаций могут потребоваться управляющие, но, помимо того, что от них мало пользы, их собственное положение, я думаю, будет очень неприятным. И я не считаю немужским поступком уход с таких плантаций. Нерегулярная, своенравная жизнь, которую, вероятно, будут вести люди в таких местах, несомненно, поможет развить их самостоятельность, но наш стиль развития — регулярный, упорный труд — настолько совершенно иной, что я сомневаюсь в мудрости попытки объединить эти два стиля. В одном пункте опыт подтверждает то, что подсказывала теория: их собственный растущий комфорт или нищета будут гораздо более сильным стимулом в развитии этих людей, чем любые внешние человеческие усилия.

Думаю, я приму предложение мистера Филбрика. Я хочу остаться здесь, и не вижу другого удовлетворительного способа сделать это, кроме как через эту договоренность. Это может обернуться катастрофой — пусть будет так; правительство, вероятно, возместит покупную цену в случае, если земли вернутся к Конфедеративным Штатам либо путем захвата, либо путем компромисса. Но в случае успеха я сомневаюсь, что получил бы сумму, равную моей нынешней зарплате и содержанию. Однако, если земли продаются по номинальной цене, они стоят такого риска. Остаться в деле — моя цель.

Сейчас у меня довольно тяжелые времена. Люди очень своенравны — то работают, то останавливаются, а некоторые останавливаются, еще не начав. Несколько человек тоже вели себя плохо; на днях я действительно сбил человека с ног — и считаю, что поступил правильно — впервые в жизни. Часто быть строгим очень вредит популярности, а также, боюсь, репутации в глазах высшего начальства. Мои участки имеют тот недостаток — для меня — что они находятся очень близко к штабу, и мои люди узнали благодаря очень неразумному поступку — смещению управляющего по жалобе негров — о пользе апелляции на меня. Меня всегда поддерживали — иначе я, вероятно, ушел бы в отставку; но это очень ослабляет мой авторитет и, как я сказал, вероятно, мою репутацию. Но самое худшее — это обескураживает и притупляет желание работать.

ОТ Х. У.

7 января. Я зашла в дом Эллен, чтобы навестить ее больных детей. Это ее дети так сильно болели прошлым летом, и Нэнси умерла. У них были опухшие горла, и я обещала красную фланель — затем обошла все бараки, разговаривая и раздавая всем старухам немного нашего пайкового кофе и сахара. Женщины продолжали болтать, и Луиза закончила попыткой разрешить великую для них тайну: «Мисс Хэйят, вы не замужем? Когда вы собираетесь выйти замуж? Что, и вы такая умная?» Ч. говорит, что они постоянно задают ему тот же вопрос. «О, Масс Чарли, — сказала ему на днях одна женщина, — если бы я была такой же красивой женщиной, как вы — мужчиной, я была бы так рада!» Я обнаружила, что мне придется отказаться от посещения бараков, если они будут настаивать на том, чтобы давать мне так много яиц — сегодня мне дали две с половиной дюжины — я не могу использовать их так быстро! Я застала Ч. в разговоре с человеком, который пришел узнать, нельзя ли ему переехать сюда, чтобы быть под его началом. «Но откуда ты знаешь, что я тебе понравлюсь? — сказал Ч., — и что мы поладим?» «Вижу по вашему лицу, сэр, с первого раза, как я вас увидел!» Нэт долго говорил (он был здесь чем-то вроде дворецкого и хранил ключи) о необходимости того, чтобы здесь оставались белые люди, и о доверии людей к мистеру Филбрику и Ч. Они очень хотят, чтобы мистер Филбрик купил землю. «Видите ли, сэр, у вас не будет никаких хлопот с хлопком в этом году — мистер Филбрик платит больше денег, чем любой другой человек — люди теперь знают, что вы здесь, чтобы следить за справедливостью. Все люди будут работать на хлопке в этом году. Мне все равно, если вы никогда не уедете — вы нам очень нравитесь».

8 января. Генерал Сакстон сказал, что был здесь на береговой съемке семь лет назад, прорубил тот проход через деревья для своих треугольников, который вызывал у нас столько догадок прошлой весной, и, высадившись однажды на мысе, обедал здесь с мистером Коффином.

12 января. Как раз когда мы собирались сесть обедать, прибежал Тим с запиской от Ч. за его револьвером, который я отправила. Тим сказал, что двое мужчин дерутся, поэтому мистер Филбрик взял свой пистолет и пошел посмотреть, в чем дело, и вскоре вернулся, чтобы сказать, что объявился бывший муж женщины, которая накануне вышла замуж в церкви, и Ч. приказал ему убраться с участка. Это запутанная история, и я не знаю всех ее достоинств и недостатков. Хотела бы я, чтобы Ч. описал ее как образец той части своей работы. Это равносильно индийскому суду.

16 января. Проснулась от того, что очень ветрено и холодно. Перемены здесь кажутся такими же значительными, как в Новой Англии, в своем роде. Забавно видеть, как люди чувствуют холод. Я не получила молока, потому что они не могли доить в такую погоду, а накануне было так тепло, что все, что у нас было, скисло. Дети носили простыни на плечах и платки на головах в школу.

17 января. Ходила в бараки навестить людей, которые удивились, увидев меня в такой холодный день! Нашла тех, кто был на улице, на солнечной стороне улицы у домов, чтобы согреться.

Сегодня днем мне пришлось зашивать глубокий порез на руке Эстер. Она просидела весь урок без единого слова ко мне, а потом я не смогла закрыть рану пластырем, так что другого выхода не было. Она вела себя как спартанка — ее черная кожа облегчила задачу мне, но, полагаю, не ей. Вот и все о моей первой попытке хирургии. Это была неприятная работа.

ОТ Э. С. Ф. К К. П. У.

Оукс, 21 января. Я получил письмо от мистера Форбса, который говорит, что может собрать 12 000 долларов на землю и т. д., чтобы передать их в мои руки, с условием, что, когда я устану управлять этим делом, я закрою его и разделю то, что останется. Так что я, безусловно, куплю этот конец острова, при условии, что земли будут проданы, в чем в Бостоне они чувствуют себя очень уверенно, что этого не будет, и при условии, что никто другой не предложит больше одного доллара за акр или около того.

ОТ Х. У.

21 января. Ч. весь день бродил по плантации Пайн-Гроув, чтобы осмотреть и нанести на карту землю, чтобы распределить ее под кукурузу и хлопок людям для урожая этого года — в качестве проводника был Йорк Флоры, который был очень забавлен его картами. Он принес мне домой в подарок от Сьюзен полдюжины вкусных сосисок и кусок свежей свинины, которая здесь очень хороша, так как свиньи бегают на воле и питаются картофелем, оставленным в поле, и другими кореньями. Поскольку мне пришлось ждать стирки больше недели, так как Джуди сначала ездила в Бофорт навестить «своего племянника», взрослого мужчину, который заболел и умер, а потом сама была слишком больна, я нашла кого-то другого, и нам постирали белье. Вести хозяйство, присматривая за такими маленькими детьми, как Роберт и Роуз, — занятие не из легких и не совсем удовлетворительное, когда в этом огромном доме есть еще столько всего, за чем нужно следить.

22 января. Сэм передал, что едут «бакра» и белая леди. Я подошла к двери. Там стояли мисс Р., миссис Кларк и мистер Де ла Круа, а по дорожке поднимались остальные члены их компании: миссис Банди, миссис Уильямс, мистер Р., а на пляже все еще стреляли мистер Уильямс и доктор Банди. Я полетела к дяде Сэму, чтобы дать ему картофеля, белого и сладкого, риса и гомини, велев ему вскипятить чайник, чтобы я могла угостить их чашкой кофе. Мы съели нашу последнюю буханку хлеба тем утром, поэтому я замесила оладьи, и Роберт, который наслаждался весельем от такого количества людей, накрыл на стол и все сделал очень хорошо, а Роуз бегала вверх и вниз по лестнице с горячими оладьями. Я не удивлена, что сельские жители так часто едят «оладьи» — их гораздо легче и быстрее приготовить, чем что-либо другое. Но в этом регионе ничего не делается быстро, и все это потребовало времени, в течение которого я развлекала своих гостей, а они развлекали себя в «лавке», и стали большими покупателями. Затем лодочники, которые их привезли, пришли за сахаром и табаком, и мистер Де ла Круа открыл для меня новый ящик, и они были очень забавлены, видя, как я ныряю в глубины сахарной бочки и обращаюсь с табаком по «восемь центов за плитку!» Они были очень веселы и жизнерадостны и, казалось, наслаждались собой — миссис Банди, безусловно, за нашим пианино, а мы — слушая ее. Роберт и Роуз не могли расставить вещи на столе — они застыли, как только вошли в комнату, от восторга. Было забавно собирать достаточно посуды, но я справилась. Мой стол был полон, а гости голодны, хотя они уверяли, что зашли только на минутку и не хотят обедать. Мы встали из-за стола около трех, я попросила доктора Банди снять швы с руки Эстер и перевязать ее, а затем они сказали, что должны уезжать — они и так уже слишком задержались. И так оно и вышло, ибо отлив унес воду, и лодка оказалась высоко и сухо на устричной банке! Они не выглядели особо расстроенными и все отправились пешком к баракам, которые посетили все вместе, к восторгу людей. Мне сообщили: «Мисс Хэйят, бакра-человек на лошади», и появился мистер Торп по делам с Ч.; как говорится, беда не приходит одна, два офицера с нашего блокадного судна теперь высадились, чтобы увидеть пикеты, о которых им сказали, что они здесь. Они не задержались надолго, и тогда я пошла найти доктора Банди и узнать, в какое время они смогут уехать. Я обнаружила, что они не смогут уехать до семи, поэтому начала готовиться к чаю. Я знала, что мой стол не будет достаточно большим, и тихо убирала все книги и бумаги с большого круглого стола в углу, когда дамы обнаружили, что я затеяла; они встали все вместе и запротестовали, что не будут пить чай. Но джентльмены так же запротестовали, что я должна делать все, что захочу, и заставить их работать, если я хочу, поэтому они выкатили стол, и мистер Де ла Круа пошел со мной в молочную кладовую, чтобы снять полки, которые были вставками. Стол — чудовищно большой круглый, из цельного красного дерева, и с вставками моя скатерть выглядела как полотенце на траве, поэтому мы перешли на голые доски. Мы сели вдвоем за повторение обеда, с добавлением свинины и сосисок Сьюзен, так как наши мальчики не обедали. Я не могла убедить никого из них остаться на ночь, хотя показала им, что у меня есть спальные места на четверых, и диваны для большего количества, не говоря уже о поле! Луна была небольшая, и все они благополучно добрались домой — у нас было подозрение, что мы можем увидеть их около полуночи!

23 января. Посреди веселья и шалостей вчера внезапно наступила пауза, когда миссис Уильямс опустила уголки рта и заметила: «И это группа миссионеров!»

Сегодня я убрала комнату в подвале с помощью Бетти Самсона. Это та самая женщина, чей старый муж объявился и доставил Ч. столько хлопот. Это происходит сейчас довольно часто, и так должно быть. Человек, проданный шесть лет назад в Джорджию, недавно приехал со Сент-Саймонса с войсками и обнаружил, что его жена здесь снова вышла замуж. Однако он дал ей разрешение на это, когда его продали, так что сказать было нечего. Вернемся к Бетти. Я дала ей как можно более точные указания и оставила ее на произвол судьбы. Когда я зашла к ней однажды, я застала ее посреди комнаты с двумя большими бадьями воды, юбки задраны до колен, пол плавает в воде, которую она разбрызгивала горстью шелухи, то есть кукурузных листьев! Было бы легче вести хозяйство в маленьком деревенском доме дома и делать свою работу (за вычетом стирки) и жить лучше, чем мы здесь. Однако я очень философски отношусь к этому и игнорирую грязь и беспорядок.

24 января. Я обещала пойти в бараки и поехала верхом, Ч. шел рядом со мной, чтобы записать количество земли под хлопок и кукурузу, которую каждый работник хотел обрабатывать в этом году. Он стоял, прислонившись спиной к забору, «банда» собралась перед ним, с книгой в руке, записывая количество норм, которые каждый согласился отработать, разговаривая с ними об урожае, смеясь с ними и над ними. Не менее уникальной картиной, безусловно, была его сестра, едущая на его маленькой лошадке, чью спину почти закрывала сзади ее большая шаль, в обычном платье и кринолине, останавливающаяся у двери за дверью, чтобы посмотреть на этого больного ребенка, поговорить с той старухой; достать гребень из одного кармана и положить яйцо в другой; спешиться, чтобы показать Амаритте, как делать дрожжи и поднимать тесто, осмотреть несколько больных горл, зайти в дом Луизы и повторить там операцию с дрожжами, затем снова сесть верхом и продолжить путь по улице в том же стиле, только теперь муку и теплую воду приносят к двери, и она мешает, сидя на лошади! Воскресенье — «день собрания в бараках» — более ста человек должны быть крещены, и они хотят немного хлеба, чтобы взять с собой, так как им придется остаться на весь день. Я еду обратно через двор надсмотрщика, останавливаюсь у ее двери, чтобы поговорить с Джуди, затем беседую с Абелем, который хочет знать, как я нахожу Роуз, говорит, что знает, что характер лучше всех богатств этого мира, и что его учили и он учит своих детей не прикасаться к тому, что им не принадлежит. Я взяла ее отчасти потому, что знала, что это хорошая семья. Демус сопровождает меня, и я еду домой, преследуемая полдюжиной маленьких мальчиков, которые идут в школу и устраивают гонки рядом со мной. Ветер сменился на восточный, и густой туман гонит видимые облака над унылыми хлопковыми полями, сырыми, холодными и достаточно неприятными. Я выхожу из школы, гадая, что у меня будет на обед и что на воскресенье, зная, что дядя Сэм, чья дочь Катрин «идет в воду», вероятно, будет отсутствовать весь день, и что Р. придут провести воскресенье. Вы знаете, прошлым летом были неприятности из-за того, что управляющие, которые не были баптистами, оставались на причастие — с тех пор их было больше, и негритянские старейшины так разволновались из-за этого, что не разрешают им оставаться, поэтому Р. не хотели идти в церковь и планировали, когда мы были там на Новый год, приехать сюда, чтобы провести это воскресенье. Они сказали мне, когда были здесь в четверг, что приедут, поэтому я должна была быть готова, но, кроме моих трех буханок хлеба, я не сделала никаких приготовлений и ждала их с минуты на минуту. Судьба, однако, была благосклонна, ибо Минда прислала мне кусок свежей свинины, а записка от мистера Филбрика гласила, что он пришлет нам кусок свежей говядины для нашего пайка в воскресенье. У меня было как раз время помыть руки, когда прибыли мои гости. Это, кстати, процесс, который мне приходится проделывать как минимум дважды в час — иногда чаще, чем раз в пятнадцать минут — с песочным мылом и щеткой!

Из этого места был большой поход в церковь, так как четырнадцать человек должны были креститься, и Сэм, когда он был при полном параде, был зрелищем, со своим бобровым цилиндром поверх головного платка. Потребовались телеги, чтобы привезти домой мокрую одежду — Луиза сказала Ч., что не может надеть кринолин в воду и ей будет так холодно, что она наденет восемь пальто (они опускают слово «нижних»), и она не сможет привезти их все домой. Было туманно и прохладно, хотя солнце вышло в полдень, когда церемония, должно быть, была в самом разгаре, так как тогда был прилив. В этом случае было погружено сто сорок девять человек.

Следующие два письма в значительной степени посвящены началу нового рабочего года.


К. П. У. К Э. С. Ф.

25 января. Я ходил вчера утром в этот негритянский дом, созвал людей и сказал им, что они получат за свой хлопок сверх оплаты за сбор, которая уже выплачена, а затем, немного обсудив дела плантации, получил их акры на следующий год. Они казались «вполне довольными» дополнительной оплатой, полностью оценили оплату в зависимости от урожая и акра в сочетании и начали работу в этом году с «хорошим воодушевлением». Я полагаю, мистер Форбс и вы — два кирпича, служащие началом хорошего фундамента для процветания этих людей.

ОТ У. К. Г.

У капитана Оливера Фриппа, 26 января. Мы сейчас очень заняты на плантациях. Новая система труда для внедрения, земли для распределения, ворчание для успокоения и праздность для пресечения — мои руки — с девятью плантациями — совершенно переполнены. Хуже всего то, что мои люди в довольно плохом настроении — новая система была встречена с радостью и благодарностью в большинстве частей острова — здесь с подозрением, ворчанием и отвращением. Насколько это вина их прошлых и нынешних управляющих, я не могу сказать — этот район был известен как трудный с тех пор, как мы сюда приехали — но это должно быть нашей ошибкой в некоторой степени. Я искренне надеюсь, что к середине февраля с этим будет покончено, насколько это касается меня. Немного примечательно, что в то время как аболиционисты и друзья негров на Севере так стараются добиться отсрочки продажи, мы, управляющие, без исключения, о котором я слышал, очень хотим, чтобы она состоялась. Это «управление» — самая неудовлетворительная система — временная и не прогрессирующая ни в одном элементе. Конечно, ничего другого нельзя было попробовать в прошлом году, и, возможно, время еще не пришло, чтобы отказаться от нее. Но мы все думаем, что пришло. Я убежден, что чем скорее люди будут предоставлены сами себе, тем быстрее будет их спасение. Пусть вступят в игру все естественные законы труда, заработной платы, конкуренции и т. д. — и тем скорее разовьются привычки ответственности, трудолюбия, самостоятельности и мужественности. Очень мало, очень мало им следует давать: сейчас, в первые моменты свободы, самое время повлиять на их представление о ней. Получать было их естественным состоянием. Они постоянно сравнивают время, когда они привыкли получать обувь, платья, пальто, фланель, еду и т. д. от своих хозяев, с настоящим, когда им дают мало или ничего. Я думаю, было бы крайне неразумно и вредно давать им земли — негритянские наделы; их следует заставить покупать, прежде чем они смогут почувствовать себя владельцами хоть одного стержня. Есть некоторые, кто сейчас способен купить свои дома и два или три акра земли — к концу года их число, вероятно, значительно увеличится. Это будут более умные, более трудолюбивые и настойчивые. Но дайте им землю и дом — и легкость получения такого же хорошего заработка, к которому они привыкли, заставит многих довольствоваться минимальными усилиями. Мне очень жаль некоторых из них, ибо я вижу, что ничто не пробудит и не поддержит их энергию, кроме страданий.

Что касается немедленной продажи — даже если спекулянты купят некоторые плантации, я не думаю, что люди будут сильно угнетены в течение лет их владения. В их интересах было бы сохранить или увеличить заработную плату, которую предлагает правительство — и, вероятно, многие почти не трогали бы эти места. Если бы произошло угнетение, негры, вероятно, имели бы возможность переехать — такие случаи были бы под пристальным наблюдением и громко сообщались — и люди были бы еще больше зависимы от собственных усилий. Я думаю, что большой вред пришел бы в конце войны или когда бы спекулянты ни продали земли: тогда, вместо того чтобы продавать по низким ценам и небольшими участками или учитывать интересы людей каким-либо образом, они просто извлекут наибольшую выгоду для себя. Другие места, однако, будут куплены друзьями и правительством — в целом, для людей был бы большой результат. Более того, работа тогда будет иметь гораздо большую ценность как проверка их способностей и амбиций — как эксперимент в американской эмансипации.

Я чувствую, что помимо непосредственно духовного труда, эта работа по эмансипации — самая благородная и святая в стране.

ОТ Х. У.

27 января. Обе школы были очень удовлетворительными. Если бы кто-нибудь мог заглянуть, чтобы дети их не видели, они бы подумали, что мы представляем собой вполне обычный школьный вид. У меня есть классная доска с цифрами и числами и второй строкой таблицы умножения, написанной на ней, которую старшая школа знает сносно, но они делают жалкую работу, пытаясь скопировать цифры на свои грифельные доски. Я позволяю им использовать их каждый день, однако, потому что они должны научиться, постепенно привыкая к использованию карандаша, не использовать его как мотыгу. На досках есть борозды, сделанные их копанием, в которые можно было бы посадить семена бени, если не хлопок!

29 января. Пытаюсь научить детей определять время по циферблату старых английских часов, «Подаренных сэром Исааком Коффином, баронетом», как гласит их циферблат — одна из многих ценных вещей, разрушенных.

31 января. Отправилась сразу после завтрака, чтобы провести день и ночь с Х. Мы сломались, как обычно, пришлось остановиться и чиниться, так что Уильям опоздал на паром, и когда мы добрались до аллеи Оукс, я вышла со своей сумкой и корзиной и позволила ему ехать дальше. Я доверилась судьбе, чтобы найти кого-нибудь, кто понесет мои вещи на милю до дома. Поездка была прекрасной, и я нашла людей, ожидающих у дороги мистера Сула, чтобы получить пропуска для поездки в Бофорт. Мальчик охотно взял мои вещи без обещания какой-либо оплаты. Во время прогулки я узнала, что он один из беженцев с Эдисто, которые расквартированы в деревне и снабжаются пайками правительством, но он ушел из дома, имея в кармане только два куска галет и без завтрака. «Думаете, мы вернемся на Эдисто, мисси?» — спросил он очень искренне, надеясь, что незнакомка даст ему хоть какую-то надежду, что он снова увидит свой дом. Он был милым мальчиком; в общем и целом люди с Эдисто — это лучший класс чернокожих, более умные и культурные, так сказать, но те, кого привезли оттуда, были тогда беженцами из многих других мест.

Мистер Филбрик принес известие, что армия Северной Каролины прибыла в Хилтон-Хед, и мы были взволнованы, узнав, кто из наших друзей приехал.

1 февраля. Пришло сообщение от мистера Филбрика, что генерал «Сэксби» придет к обеду. Генерал был решительно подавлен положением дел здесь в настоящее время. Он очень хочет остановить продажу земель, хотя, поскольку он может контролировать продажу так, чтобы она не попала в руки спекулянтов, я надеюсь, что продажа состоится. Вы не можете понять, как сильно мы хотим, чтобы продажа закончилась. Если бы она могла состояться хотя бы на месяц раньше, было бы еще лучше, так как тогда покупатели могли бы запастись всем необходимым к началу работы. Как бы то ни было, люди вышли в поля без необходимого количества скота или мулов, и только со своими изношенными мотыгами; люди с Эдисто, которые сейчас распределяются по плантациям, не имеют ничего. С шансом отказаться от контроля так скоро, правительство не предоставило всего необходимого, и работа обещает быть такой же запоздалой здесь, как и в прошлом году. Там, где люди вообще вышли на работу — на этом конце острова — они начали с «хорошим воодушевлением», но в других местах было невозможно заставить их начать какой-либо хлопок, хотя они работают на кукурузе. Это отчасти связано с тем, что этот конец острова удален от деморализующего влияния лагерей, а отчасти и с доверием, которое люди питают к управляющим здесь, которые в основном были с ними постоянно уже почти год. Нам на месте кажется, что дела не могут продолжаться еще год так, как сейчас, и мы ждем 11 февраля, чтобы все уладилось. Аукционист находится в Вашингтоне, пытаясь не отложить продажу, а добиться того, чтобы земли были выделены и отданы чернокожим заранее, и мы боимся, как бы в любой день не услышать, что она была отложена. Некоторые чернокожие намерены покупать — мы не хотим, чтобы они делали это до окончания войны, так как наше пребывание здесь слишком неопределенно, чтобы они могли вкладывать свои деньги.

Ч. верхом, я в двухместной коляске отправились домой, добравшись до дома — и мы согласились, что это определенно по-домашнему — к половине седьмого. Роуз пришла из своего дома, признаваясь, что, хотя она хотела меня видеть, она могла бы подождать до завтра, но мать заставила ее прийти!

ОТ К. П. У.

2 февраля. Продажа состоится через неделю в среду. Генерал Сакстон (не провозглашайте это с крыш) говорит, что возьмет на себя смелость использовать Хлопковый фонд, чтобы перебить цену любым назойливым спекулянтам. Слава Аллилуйя!

ОТ Х. У.

4 февраля. Холодно, как всегда — ничего не могу делать, кроме как пытаться согреться. У нас хороший огонь в школьной комнате и довольно полная школа — тех, кто остается дома из-за холода, другие дразнят, что они не хотят учиться. Я думаю, они хорошо поработали за год с тем объемом обучения, который получили.

7 февраля. Обнаружила, что Ч. собирается в Пайн-Гроув, поэтому подумала, что тоже поеду, так как не была там с Рождества. Я ходила вокруг, чтобы увидеть людей, которые были дома; многие из них ушли в поле, куда Ч. пошел, чтобы раздать им землю. Затем я последовала за ним в коляске, чтобы привезти его домой, но когда я добралась до поля, Флора, которая выбежала мне навстречу, крича: «моя старая мисс!», сообщила мне, что «Масс Чарли долго болтал, люди в замешательстве». Мистер С., казалось, встревожил их из-за продажи земли, и Йорк поклялся, что если кто-то, кроме мистера Филбрика или Ч., получит это место, он соберет вещи и уедет в Нью-Йорк со своей семьей. Поехала домой одна, вынужденная оставить Ч. идти пешком. Нашла некоторых из его старых людей, ожидающих его — они очень привязаны к нему, а он к ним — ему трудно их оставить. Один человек встретил его в церкви в прошлое воскресенье, снял шляпу, закатил глаза и жалобно заметил: «Я ложусь спать и вижу вас во сне, Босс!»

8 февраля. Доктор Рассел прислал мне сообщение, что после 1 марта моя зарплата будет 20 долларов вместо 25.

Мы все пошли сегодня утром в церковь в надежде найти там Джона Л. Мы ходим в церковь, чтобы увидеть наших друзей, и обычно успеваем прийти как раз к окончанию службы. Если бы это было хоть какой-то пользой для людей, мы могли бы это вынести, но они получают камни, а не хлеб, к сожалению. Мы не нашли никаких друзей из Двадцать четвертого.

Я надеюсь отправить вам отчет полковника Хиггинсона о его экспедиции с Черным полком, которая имела большой успех. О, если бы формирование полка прошлой весной было организовано иначе! У нас была бы бригада к этому времени. Дженьюари, который, как я писала вам, был забран отсюда однажды ночью как дезертир и который был найден в своем дымоходе, почти до смерти напуганный возвращением, так как с ним плохо обращались раньше, приходил на день или два с тех пор, как вернулся из экспедиции, и сказал Ч., что не взял бы и тысячи долларов, чтобы уехать сейчас, так хорошо он провел время.


10 февраля, в самый канун долгожданного дня, назначенного для продажи земли, Х. У. пишет: «Телега поехала за пайками, поэтому я отправила немного сосисок для Х. и получила немного пирога вечером, с запиской, что продажа остановлена». Верный своей репутации друга негров, генерал Хантер стал причиной отсрочки продаж, в надежде, как было сказано, в конечном итоге превратить большинство плантаций в негритянские владения, путем дарения или чего-то близкого к этому. Об этом вскоре будет слышно больше.


ОТ К. П. У.

14 февраля. Предполагается, что отсрочка продажи земель до тех пор, пока не будет произведено распределение земель, продлится не менее года. Я ожидаю, что люди, хотя они все члены церкви, немедленно станут сквернословить. Они зависят от возможности купить или арендовать землю.

У. К. Г. пишет следующее письмо после разговора с другом из Двадцать четвертого Массачусетского полка.


ОТ У. К. Г.

17 февраля. Он казался очень довольным, более удовлетворенным, чем большинство солдат, и говорил более рационально и гуманно, чем четыре пятых тех, с кем я беседовал. Войска, вероятно, пробудут здесь месяц или два, по крайней мере, прежде чем будет предпринята какая-либо попытка в каком-либо направлении. Командующие генералы поссорились, и один уехал на Север; войск недостаточно, враг начеку и сильно защищен. Историю Департамента до сих пор можно прочитать так: форты были взяты, тысяча с лишним детей научились читать, и был сформирован один негритянский полк. Хантер кажется мне узким, своевольным человеком, который мало знает о своих делах. Поначалу солдатам разрешалось ходить куда угодно; в результате они хлынули на наш конец острова, принеся с собой беспорядок. Они обманывали, грабили, угрожали жизням, крали лодки, птицу, свиней, деньги и другое имущество, платили за обеды никчемными ричмондскими деньгами, забирая взамен хорошие купюры. Они вели себя как мародеры во вражеской стране и позорили звание человека, американца или солдата. Дома целой плантации они сожгли дотла ночью. Три дня подряд и до глубокой ночи я не делал ничего, кроме как гонялся за солдатами и ездил повсюду, чтобы защитить людей. Следствием всего этого является то, что солдаты теперь довольно прочно заперты в лагере.

Продажи были отложены к моему и многих людей большому разочарованию. И все же кажется абсурдным, ввиду растущей неопределенности момента здесь, продавать землю. Но я так сыт по горло и устал от этой системы! Что я буду делать, если земли не будут проданы в течение месяца или двух, я не знаю.

ОТ Х. У.

19 февраля. Вы увидите по этой копии «Free South» о зверствах, совершенных войсками, которые высадились в Лэндс-Энде, но это может дать вам лишь слабое представление о зверствах, которые были совершены, или о причиненном вреде. Помимо фактической потери для людей — а во многих случаях это было все, что у них было — потеря доверия к янки является неисчислимым ущербом. Сцены, через которые пришлось пройти некоторым управляющим, не поддаются описанию. Самнеру приставили пистолет к груди за попытку остановить солдат и защитить негров, а мистер Хэммонд, когда пошел с генералом Сакстоном рассказать Хантеру о том, что было сделано на его глазах на его собственных плантациях, разрыдался. Отвратительно, что какой-либо Массачусетский полк должен быть замешан в таком диком обращении, и что Двадцать четвертый замешан — это позор в высшей степени.

20 февраля. Сегодня все люди были на заливе, «тянули невод», когда я вышла из утренней школы, и так как это процесс, который я хотела увидеть, я сама побежала к пляжу в перерывах. Это была действительно довольно забавная сцена. Они сделали один «заброс» и как раз снова забрасывали невод, пока я шла полмили к барабанной яме. Ракушечные банки, которые обнажаются во время отлива, были окаймлены маленькими детьми с корзинами и сумками, которые они наполняли устрицами и раковинами. Роуз следовала за мной в качестве проводника и защитника, болтая на своем странном наречии к моему большому развлечению, и очень боялась, что устричные раковины, по которым она ходила безнаказанно босиком, порежут мои тяжелые кожаные сапоги. Я могла выйти к самому краю одной из этих любопытных ракушечных банок, и невод вытащили почти у моих ног. Сеть была уложена на лодку, которую мужчины вытащили в воду, стоя по пояс, затем сбросили по всей ее длине, которая очень велика, и постепенно снова вытащили на берег с двумя или тремя бушелями рыбы в ней и любым количеством крабов, которых дети очень осторожно подбирают и выбрасывают на берег. Там было около тридцати мужчин, и вы бы подумали по шуму и разговорам, что это большой пожар в стране, где нет начальника пожарных команд и каждый человек отдает приказы. Они были добродушны, насколько это возможно, но иногда их тарабарщина звучит так, будто они ругаются. Мальчики, с закатанными до колен панталонами или тем, что их заменяет, тянули за веревку или подбирали крабов и заставляли их хвататься друг за друга, пока у них не получалась длинная связка. Другой способ обращения с ними — ибо укус краба — это довольно серьезная вещь — это протянуть устричную раковину, которую они хватают, а затем быстрым встряхиванием клешня отламывается, и они становятся безвредными. Большой окунь, пойманный в улове, который я видела, был положен к моим ногам для принятия, и затем, когда девочки последовали за мной, а большинство мальчиков остались посмотреть на третий заброс, я направилась обратно в школу.

21 февраля. Такая постоянная лавка, что Ч. не мог уйти очень рано и продал бочку муки, прежде чем ушел. Лавка — большая обуза, но я не знаю, что бы люди делали без нее, и не вижу, как от нее можно отказаться в течение долгого времени. Они не могут получить вещи так дешево где-либо еще, но они не могут понять, что это не приносит нам никакой выгоды. Когда я сказала им вчера, что они не должны торопить меня, потому что я должна все записывать, чтобы вести правильный учет для отправки квартирмейстеру и людям, которые прислали вещи, они были очень удивлены, и когда, объясняя им положение дел, я заметила, что мне даже не платят за беспокойство, Бина сказала, что она бы тогда не стала беспокоиться; и они не могут понять, что кто-то должен.

Другие комментарии об этой трудоемкой работе в лавке: [23 февраля]. С сахаром и мануфактурой наверху, и мукой, свининой и солью внизу, это хлопотная, если не сказать грязная работа. [9 апреля]. Мелассы мистера П. не хватило примерно на 5 долларов на бочку! И все же вы не можете убедить людей, что он не делает кучу денег, и я тоже, если на то пошло. [6 июня]. Незнакомец на днях попросил у меня зеркало, чтобы посмотреть, как выглядит его новая шляпа, а затем сообщил мне, что я должна держать лимонад для своих друзей! Но такие вещи редки и настолько смешны, что не обращаешь внимания.


ОТ Х. У.

22 февраля. Я слышала, как дядя Сэм читал первые три главы Бытия, которые он переводил на свой собственный жаргон по ходу дела, называя коварного змея самым «любезным» из зверей и игнорируя род, лицо и число удивительным образом. Он говорит «Книги жизни Агнца» и называет настоящую старую Южную аристократию язычниками! Его словарный запас обширен — хотела бы я, чтобы его знание искусства кулинарии было таким же большим!

25 февраля. Я была в полном разгаре со своими А Б В, когда увидела двух офицеров верхом, проезжающих мимо окна. Вскоре они появились у двери школьной комнаты, один из них со звездами генерала, обращаясь ко мне и спрашивая о школе. Но он не представился, и я была в глубоком неведении относительно того, кто это может быть. Они пришли, по-видимому, осмотреть место, и пока они гуляли по пляжу, я приготовила обед, какой могла. Титул произвел огромное впечатление на Роберта; когда я сказала Сэму, что мне нужно вскипятить воду, чтобы дать генералу кофе, он вытаращил глаза так широко, как ворота, а Роуз, которая пришла просить ключ от амбара для кукурузы, чтобы он покормил лошадей, была таким комичным зрелищем, когда она смотрела с открытым ртом и глазами, а затем сделала реверанс посреди комнаты, что если бы кто-то был здесь, я думаю, я бы опозорилась и захихикала! К сожалению, сановник не видел ее.

26 февраля. Я едва закончила завтрак, как меня позвали обслуживать в лавке полдюжины мужчин с блокадного судна у острова Оттер, все негры. Они приходят время от времени и покупают большое количество сахара и другие мелочи. Они явно думают, что их покровительство — большое преимущество для нас.

Пять взрослых мужчин пришли, чтобы пополнить вечернюю школу. Я не могу сделать много для них, так как они не все знают свои буквы, но у них есть книги, и я надеюсь, что дети помогут им вне школы.

Я говорила вам, что дорожка к пляжу была окаймлена цветами в течение нескольких недель, жонкилями и нарциссами, насколько я могу понять, хотя и не похожими на те, что я видела раньше? Их в изобилии, и есть несколько подснежников, очень красивых, но фута или более в высоту, и теряющих свое очарование в высоте и силе. Жасмин и боярышник только начинают цвести, и я вижу то, что похоже на персиковое дерево в полном цвету во дворе Сэма.

27 февраля. Ч. пришел домой до ночи с новостью, что продажи начались и что наша судьба будет решена к следующей неделе, вероятно. Он не принес других важных новостей, кроме того, что мой неизвестный гость был, вероятно, генерал Поттер из штаба Фостера. Когда я вышла из школы сегодня утром, я обнаружила Роуз спящей на коврике перед камином в гостиной! Она в чем-то настоящая Топси, проделывающая всякие трюки своим голосом и действиями, но у меня никогда не было причин сомневаться в ее правдивости или честности в малейшей детали с самого начала, и я была очень бдительна.

28 февраля. Еще до того, как я встала, я услышала настоящий вавилонский гвалт, сорочий стрекот, который, как я обнаружила, выглянув в окно, исходил от примерно двадцати женщин, работавших в нашем новом саду и выкорчевывавших «джит-грасс», размахивая над головами своими огромными тяжелыми мотыгами. Доктору Дио Льюису следовало бы увидеть их гимнастику и физическое развитие, ставшее ее результатом. Это было забавное зрелище — красный, синий и ярко-желтый цвета в их одежде, и такой гомон! Хиндустани понятнее, чем их разговоры между собой. Как же Ч. удивил одного мужчину, который на днях в Оуксе что-то бормотал себе под нос, рассмеявшись ему в лицо и сказав, что понимает «ниггерский» не хуже него!

Старая Дебора пришла сегодня утром из Черри-Хилл — она недавно переехала туда отсюда — и зашла в школу для малышей, что привело ее в полный восторг. Она бабушка Роуз и слышала, как ее правнучка читала мне, и все же она бойкая старушка и в этом году сама возделывает свой хлопок. Ее восторг по поводу ангелов Рафаэля — у нас здесь есть их фотографии, присланные мистером Филбриком, — был поистине трогательным. «Если у человека есть хоть капля сострадания, это растопит его сердце», — сказала она, пытаясь внушить Роуз, что та — очень привилегированный человек, раз может видеть их каждый день.

В следующем письме описывается визит в лагерь «Северо-Каролинской армии» в Лэндс-Энде.


Воскресенье, 1 марта. Мы отправились в путь вовремя, чтобы успеть в церковь до окончания проповеди; я поехала в кабриолете со своими вещами, чтобы остаться на ночь — если окажется возможным добраться до лагеря, остановившись у Г. или в Оуксе. Х. села в мой кабриолет, и мы поехали, решив обсудить вопрос после обеда. Дорога сегодня была окаймлена цветущим жасмином, который разросся повсюду. Прошлой весной я не успела его увидеть, а поскольку я две недели не выходила из дома, перемена была очень заметной. Некоторые деревья выпускают свежие зеленые листья, персики и дикие сливы в полном цвету. Наше большое поле тоже было «размечено» с тех пор, как я проезжала мимо в последний раз, и в целом все выглядело очень по-весеннему. После обеда было решено взять карету и северных лошадей с Гарри и совершить нашу экспедицию в лагерь с шиком, в сопровождении мистера Самнера верхом.

Итак, представьте нас выезжающими около десяти утра в понедельник, 2 марта, и едущими пятнадцать миль через лес в погожий весенний день, пока, достигнув конца пути, мы не обнаружили, что лес вырублен, а поля расчищены под лагеря на огромном пространстве. Палатки во всех направлениях и мачты вдалеке — все выглядело очень оживленно и процветающе. Настоящие военные лагеря, не такие, как мы видели в Ридвилле, поскольку большинство полков, отправлявшихся в такую экспедицию, откуда они рассчитывали вернуться еще до этого времени, имели только походные палатки, минимум необходимых вещей и свою самую поношенную одежду. Там были люди, которые стирали (куском доски в половинке бочки с помощью конской щетки!), рубили дрова, чинили дорогу, сильно разбитую армейскими фургонами, втыкали деревья перед палатками, и почти в каждом лагере мы видели людей, играющих в мяч. Лошади и фургоны, грубые конюшни, плотники, работающие рубанком и пилой, обустраивающие быт. Двадцать четвертый полк действительно находился в Лэндс-Энде, так что мы проехали через все остальные, прежде чем добрались до него, и каждый следующий вызывал у Гарри все более громкие и удивленные восклицания при виде такого количества людей, пока волы, явно ожидавшие убоя и размером значительно превосходившие тех, что водятся в этих краях, окончательно не ошеломили его.

Добравшись наконец до Двадцать четвертого полка, мы сразу направились к палатке Джеймса, где он встретил нас очень любезно и, пригласив войти, ушел за Джоном. Как бы я ни была рада наконец увидеть их, это лишь заставило меня вдвойне сожалеть о том, что они были так близко от нас и не могли прийти к тем немногим домашним удобствам, которые мы могли бы им предложить; но оба они тщетно пытались вырваться. Мы обнаружили, что Двадцать четвертый полк находится в очень возбужденном состоянии из-за ареста генерала Стивенсона; говоря о его освобождении и возвращении в лагерь накануне, Джеймс сказал: «Мы устроили ему такой прием, какой может устроить только Двадцать четвертый». Вся Северо-Каролинская дивизия была очень уязвлена ссорой между Хантером и Фостером, которая, как они считают, несправедливо лишила их возможности идти под началом Фостера в эту экспедицию, а также общим отношением к ним и их офицерам, которое они получали с тех пор, как прибыли в этот Департамент. Об этом я сначала услышала от Джеймса, а позже — более подробно от хирурга. Ибо, когда мы ехали домой, нас обогнал джентльмен верхом, и вскоре мы увидели, как он соревнуется в скачке с мистером Самнером, а затем едет рядом с ним. Вскоре они повернули. Мистер Самнер представил мне С. А. Грина. Мистер Самнер никогда не видел его раньше, но пригласил его присоединиться к нам на обед у мистера Г., где мы должны были остановиться по пути.

Г. ждал нас, и какой же обед он нам накрыл! Жареный поросенок, по поводу которого мистер Самнер расчувствовался, описывая его младенческий вид до приготовления, когда Тама, их бесценная кухарка, принесла его показать — картофель, рис и т. д., а на десерт — трайфл, пирожные, кексы, вафли самого превосходного ассортимента, и я уж не знаю что еще. Но изюминкой обеда была долгая и оживленная дискуссия о причинах ареста генерала Стивенсона и других связанных с этим вопросах. Доктор Грин присутствовал в то время, когда у Стивенсона была дискуссия с майором Барстоу, и, как сообщается, сказал, что предпочел бы потерпеть поражение, чем одержать победу с помощью чернокожих солдат, — и утверждает, что ничего подобного не говорил. Вопрос был задан как наводящий, и прежде чем генерал Стивенсон ответил, майор Барстоу воскликнул: «Вы слышите это заявление?» — и ушел докладывать. В любом случае, довольно мелкое дело, хотя генерал и большинство его офицеров, по-видимому, совсем не прониклись этим вопросом и очень сильно противятся идее использования чернокожих солдат. Похоже, они целый год жили со своими старыми предрассудками, тихо дремлющими, не сталкиваясь с предметом и его практическим применением, как мы здесь, и поэтому не готовы к перемене мнений, которая здесь происходила безмолвно. Год назад мы не думали, что эти люди станут солдатами, хотя это могло бы быть разумной мерой — организовать их для гарнизонной службы, чтобы спасти жизни наших людей в климате, который они плохо переносили, и где не требовалось бы сражаться. Теперь же это факт, а не мнение, как показывает отчет полковника Хиггинсона, что они будут сражаться в открытом бою и преуспеют в определенного рода экспедициях там, где белые потерпели бы неудачу, будучи, таким образом, слишком ценным подспорьем в подавлении мятежа, чтобы мы могли уступать предрассудкам основной массы солдат. Но я не считаю странным, что эти предрассудки существуют, и их можно устранить только постепенно.

Продажи продолжатся — как же я буду рада, когда все это уладится! Доктор Брисбен считает, что у него есть доказательства того, что мистер Коффин находится в тюрьме в Чарльстоне за свои юнионистские взгляды, поэтому он прибережет его плантации для него. Мистер Филбрик, возможно, сможет арендовать их до окончания войны, но если мы возьмем Чарльстон и если мистер Коффин снова заявит права на свое имущество, то что нам делать! Я не знаю, что бы негры сделали поначалу, если бы подумали, что мистер Коффин возвращается, чтобы завладеть землями, — хотя все они признают, что когда он был здесь, не было никакой «путаницы» — «это все из-за надсмотрщика». Полагаю, если бы их не застали врасплох и они могли бы понять суть дела, они работали бы на него не хуже, чем на кого-либо другого; но многое зависело бы от того, кто ими руководит — они бы больше не стали работать под началом Коклофта. Они будут разочарованы, если мистер Филбрик не получит это место.

ОТ У. К. Г.

1 марта. Продажа земель, которая была приостановлена по приказу генерала Хантера, возобновилась по разрешению, полученному из Вашингтона. Командующие генералы — Хантер и Сакстон — оба заинтересованы в условиях и правилах, которые будут благоприятствовать неграм. Я слышал, что они оба добавлены в качестве своего рода совместных уполномоченных к тем, кто уже действовал в этом качестве, с полными полномочиями удерживать все земли, находящиеся во владении правительства, которые могут потребоваться для военных или образовательных целей. Какой план они могут принять, пока неизвестно; но нас уже попросили провести полную перепись населения с целью распределения земли того или иного рода. Молюсь, чтобы это не было даром. Раньше я боялся последствий немедленного освобождения и думал, что долг христианской нации — облегчить переход от рабства к свободе всяческой помощью; но я почти убежден, что лучшее, что может сделать наше правительство для блага самих этих людей, — это просто предложить им и обеспечить принятие ими преимуществ гражданского права и образования. Я бы надеялся, что на какое-то время отношения между работодателем и работником также могут контролироваться и определяться законом, — но сверх этого, все, что принимает форму подарков и благотворительности, я почти уверен, лишь облегчит сиюминутные страдания ценой их развития в мужественности и независимости. Очень немногие возьмут на себя ответственность, которой могут хоть как-то избежать, и ни один из тысячи не откажется от благотворительности, если она предложена, даже когда в ней нет ни малейшей нужды. В то же время они прекрасно понимают права собственности, почти суеверно ценят преимущества образования и будут жадно хвататься за любую возможность приобрести то или другое. Что касается жителей этих островов, я не сомневаюсь, что по крайней мере трое из пяти нынешних детей смогут читать и писать, когда станут взрослыми, и что из нынешнего поколения взрослых людей по крайней мере половина плантации будет владеть землей по праву собственности до того, как пройдут четыре года, — если им разрешат покупать. Тогда насколько лучше предоставить их самим себе, оставить их на волю их собственного честолюбия и интеллекта, когда у них так много того и другого. Их закоренелое подозрение к доброте белых, соединенное с их невежеством, так засоряет колеса любой системы благотворительности, подобной этой системе управления, что уже по одной этой причине я считаю, что она должна прекратиться. Но они слишком хорошо понимают идею закона — и поэтому вполне способны понять и быть благодарными за благотворный закон, который одновременно защищает их и оставляет их в покое. «Оставьте нас в покое» — крик их хозяев — на самом деле принадлежит им и является их самым мудрым требованием.

Я с нетерпением надеюсь, что продажи освободят меня от этого места и я вернусь в свои старые края, где смогу чего-то добиться. Это лишь топтание на месте по сравнению с нашими желаниями. Люди продвигаются вперед вопреки этому. Я считаю, что единственное реальное добро, которое я сделал, — это частичная защита этих людей от солдат в течение трех дней.

ОТ Х. У.

5 марта. Ч. пришел домой вечером с новостью, что 1-й Южно-Каролинский добровольческий полк сегодня отправился в экспедицию, которую полковник Хиггинсон считает очень важной, которая принесет огромные результаты или из которой они, вероятно, никогда не вернутся. А также что в Бофорте по приказу Хантера началась мобилизация.

Генерал Сакстон дал слово здешним людям, что их не будут принудительно забирать в армию — не знаю, чем это закончится — они потеряют к нам всякое доверие. Где угодно, только не здесь! Сам Сакстон дал полковнику Монтгомери разрешение на мобилизацию во Флориде и Ки-Уэсте, но ему не пришлось — добровольцев вызвалось больше, чем он мог увезти с собой. Я не хочу критиковать своего командующего генерала, но мне еще предстоит увидеть хоть что-то, сделанное Хантером, что я сочла бы мудрым или достойным. Сакстону приходилось не раз спускаться вниз и убеждать его не исполнять свои приказы.

В следующем письме упоминание миссис Уолкотт и Макклеллана связано с тем визитом в Бостон смещенного генерала, который был превращен консерваторами города в триумфальное шествие для него. Упоминание Хэллоуэлла, имевшего офицерский патент в 54-м Массачусетском полку, первом цветном полку, сформированном правительством штата, интересно как дальнейшее свидетельство предрассудков против негритянских войск.


6 марта. Вчера вечером Ч. принес мне длинное письмо от С. с описанием вечеринки миссис Уолкотт, Макклеллана, моды и чувств Хэллоуэлла по поводу положения, в которое он себя ставит, вступая в негритянский полк. Хотела бы я, чтобы он увидел полковника Хиггинсона и его полк, но северный черный полк будет совсем не тем, что южный — у людей будут пороки цивилизации, от которых эти свободны. Полковник Хиггинсон — энтузиаст, но я не вижу, чтобы он преувеличивал или излагал что-либо, кроме фактов.

Затем следуют образцы разговоров Роберта и Роуз, к которым здесь можно добавить два других, на самом деле более поздней даты.


«Мисс Хейт, это ваш дом?» — спросил меня сегодня утром Роберт, глядя на цветные картинки Хрустального дворца, которые я нашла в «Лондон Ньюс» и вчера прибила в прихожей! Он твердо намерен отправиться на Север с Массом Чарли. Если он рассчитывает жить в таком особняке, я не удивлена, что он этого хочет.

Суббота, 7 марта. Если бы вы могли видеть удивление Роуз сегодня утром, когда она поняла, что часы не живые! Я заставила ее сказать мне, который час, что она успешно сделала, а затем, когда она стояла, глядя, как минутная стрелка «движется так быстро», я сказала: «Да, они идут все время — они никогда не останавливаются». «Нет отдыха для еды?» — спросила она с величайшей невинностью; и когда я сказала ей, что они не живые и им не нужно есть, она была совершенно уверена, что маятник должен быть живым, если стрелки нет.

10 марта. Некоторые инструкции по уборке побудили меня спросить Роуз, любит ли она грязь, на что она ответила, как истинная янки, вопросом: «Мисс Хейт, вы любите ее? Вы не любите ее, я не люблю ее». Чуть позже она заговорила о «Мауссе» и Коклофте; когда я спросила, что она сделает, если увидит, что мистер Коффин пришел сюда, она сказала: «Я побегу», «они плохие». О нет, не плохие, я думаю. «Мисс Хейт» (вы не представляете, как это коротко, почти «Хэт»), «вы видите их? Ну, вы не знаете; я вижу их, я знаю».

1 ноября. «Я молюсь за вас, потому что я слушаюсь вас», — сказала мне сегодня утром Роуз в своей ласковой манере. Она приручается медленно, как мы с мистером Соулом подумали, когда вернулись сегодня утром с прогулки верхом и увидели ее, ожидающую нас у входа на тропинку на пляже и делающую сальто на песке! Ее руки появлялись высоко в воздухе, а затем внезапно на их месте оказывались пятки! Вчера утром она сказала: «Мисс Хейт, вы позволите мне пойти сегодня домой постирать?» Да, Роуз, если ты будешь хорошей девочкой. «Да, мэм, я буду хорошей девочкой, моя совесть говорит: «Роуз, будь хорошей девочкой, не заставляй мисс Хейт говорить».

Возвращаясь к письму Х. У. от 7 марта:




Мы доехали до церкви и впервые услышали чтение текста! Х. там не было, поэтому мы снова пошли туда обедать, вероятно, в последний раз, так как обнаружили, что места действительно будут проданы завтра. Мистер Филбрик надеется закончить сбор хлопка через две недели, и тогда они смогут приехать сюда, так как он может ездить в Бофорт раз в неделю на ночь или две, пока все не будет очищено и отправлено, а затем они поедут домой.

Следующие письма возвращаются к всепоглощающему вопросу о продаже земель. Вступительный абзац относится к ним и к тому, как ими управляют, а также к старому вопросу о характере негров и негритянском труде.


ОТ К. П. У.

8 марта. Я хотел бы приехать домой и навести справки среди своих друзей по поводу дел в Порт-Рояле. Я хотел бы взять на себя роль интеллигентного иностранца, желающего получить информацию об этом интересном эксперименте свободного черного труда. И когда я услышу и запишу их описание этого предприятия, я вернусь к своим друзьям здесь и прочитаю для их развлечения. Как бы мы посмеялись; я должен попробовать это когда-нибудь.

Когда земли будут окончательно проданы, возникнет множество занимательных вопросов. Будет продана только недвижимость; что делать со скотом, мулами, лодками, мебелью, каретами? Как правительство будет возмещать то, что оно потратило на урожай этого года? Как будут обрабатываться правительством зарезервированные плантации?

Поскольку продажа наконец состоялась 9 марта, список, с которого К. П. У. начинает свое следующее письмо, представляет собой плантации, зарезервированные от продажи правительством.


10 марта. Оукс, Окленд, где находится магазин Филадельфийской комиссии мистера Ханна, Эддингс-Пойнт, Т. Б. Фрипп, два моих участка Мактьюриус, Хоуп-Плейс и несколько других на дороге Си-Сайд, около четырех в Лэндс-Энде и т. д. Мистер Юстис и некий мистер Причард, живущие на острове Причард, недалеко от Лэндс-Энда, заплатили налоги до продажи. (Большинство зарезервированных мест были выбраны с целью продажи земли неграм в следующем году, после того как этот урожай будет собран.)

Генерал [Сакстон] опасается, что некоторые спекулянты могут помешать начатому плану на этот год. Он дал определенные обещания людям относительно урожая этого года, и он чувствует, что должен иметь возможность наложить некоторые условия на покупателей. Конечно, он не мог наложить условия, на которых должны продаваться земли, но он все еще может, как военный губернатор, обеспечить справедливость по отношению к людям.

ОТ Х. У.

10 марта. Ч. и мистер Филбрик заехали в негритянский дом, чтобы увидеть людей и рассказать им о результатах продажи. В Фрипп-Пойнте, который он также купил, люди были, как обычно, невозмутимы и, по-видимому, апатичны, но здесь они были несколько более демонстративны и слегка выразили свое удовольствие. Все места, которые его больше всего заботили, мистер Филбрик смог выкупить, а также два старых места Ч., которые он хотел, но не ожидал получить. Столько решено; но есть еще много того, на что потребуется много времени и много хлопот, чтобы уладить — мы еще не знаем, сколько всего прилагается к плантациям или когда будет передано владение.

Подтверждение слуха о том, что Хантер собирается мобилизовать этих людей, вызывает много чувств, так как Сакстон публично пообещал им, что их не будут принуждать вступать в армию. Они, кажется, понимают, что Хантер облечен властью и Сакстон не может помочь себе, говорит Ч., и поэтому не питают неприязни к последнему; но они будут прятаться, если это возможно, и тяжело чувствовать, что с ними так обошлись, что они стали так же подозрительны к слову янки, как всегда были к слову белого человека. Я считаю правильным, что они должны идти, если они нужны, — война важнее даже эксперимента со свободным трудом, — но чтобы им так лгали! Почему Хантера вообще отправили сюда обратно?

ОТ К. П. У.

14 марта. Мистер Филбрик купил в общей сложности тринадцать плантаций, стоимостью около 7000 долларов: три места для Р., два для Уэллса, два для Халла на острове Ледис, шесть мест в пределах пяти миль от этого места. Я остаюсь здесь и, вероятно, возьму на себя Черри-Хилл и Малберри-Хилл, мои старые места; Г. переезжает в Пайн-Гроув и берет его, Пойнт и усадьбу капитана Джона Фриппа. Люди все начинают хорошо, мы в отличном настроении и в надлежащее время для урожая; и «если Бог пощадит жизнь», «если не случится ничего странного», «если мы доживем до того, чтобы увидеть», мы «увидим, как урожай будет сделан, сэр».

Это дело с мобилизацией — просто глупость. Хантер — невежественный, упрямый дурак. Генерал Сакстон очень против этой меры, особенно после того, как обещал людям снова и снова, что их не заберут, если они не захотят идти; но он говорит, что сделал все, что мог, чтобы отговорить Хантера, без всякого эффекта, и если он зайдет дальше в этом вопросе, либо он, либо Хантер должны будут уехать домой, а он не хочет в этот кризис создавать эту дополнительную трудность. Приказ Хантера был опубликован в «Нью Саут» в прошлый понедельник. Целую неделю до этого негры с тревогой расспрашивали нас об этой странной новости, что «они хотят забрать нас, чтобы сделать солдатами». До понедельника я мог сказать им, что слышал такие истории, но не верил им; но во вторник вечером, когда я пришел домой, я рассказал им, как обстоят дела, и они признались, что целую неделю до этого едва ли не каждый мужчина на плантации моложе шестидесяти лет спал в своей постели. Странное белое лицо гонит их с поля в лес, как перепелок; они не пойдут в церковь, они не пойдут на паром. Два воскресенья назад я случайно спросил одного из старейшин в церкви, просто чтобы поддержать разговор, как скоро состоится следующее собрание Общества в Пайн-Гроув. Это было в прошлую субботу вечером. Мой вопрос к Демусу был передан на собрании, они немедленно стали подозревать какую-то ловушку, чтобы поймать их, они заволновались, поднялся крик, что на плантации солдаты, мужчины покинули молельный дом, и собрание, вместо того чтобы продолжаться всю ночь, разошлось около полуночи с некоторой путаницей. Их поймали в прошлом году, они не будут пойманы снова. Они не могут понять, как это правительство, на которое они работали и в котором научились видеть защиту, должно хотеть прервать их работу здесь. Это ужасное разочарование для них, как раз когда они начинают свое первое честное испытание для себя, быть вынужденными, я не говорю на военную службу, ибо очень немногие будут пойманы, но вынужденными бросить свои посевы, и скрываться, и прятаться, и вести жизнь затравленных зверей в течение всего этого драгоценного посевного сезона. Женщины были бы физически способны какое-то время выполнять мужскую долю вместе со своей, но они были бы очень обескуражены и нуждались бы в постоянном поощрении. Под этой ужасной неопределенностью и страхом работа начала замедляться. Даже главные люди на плантациях теряют мужество. Я стараюсь преуменьшить зло, насколько могу, но всегда встречаю замечание: «Мы на год старше, чем были в прошлом году, сэр». Их доверие ко мне немного удивительно. Они беседуют в моем присутствии о своей жизни в бегах, и я мог бы легко взять любых десять из них, которых выбрал бы, в одиночку; или, с помощью одного другого, я мог бы взять всю плантацию. «Если бы мы не доверяли вам, сэр, нам пришлось бы полностью покинуть плантацию; вы единственный человек, который защищает нас сейчас, сэр». Едва ли нужно замечать, что их доверие не является неуместным. Помочь поймать их? «Я бы не сделал этого ни за что».

В соответствии с приказом Хантера, упомянутым выше, Сакстон издал общий приказ для управляющих, который предписывал им отправить капитану Хуперу список всех трудоспособных вольноотпущенников в возрасте от восемнадцати до пятидесяти лет на плантациях и инструктировал их убеждать негров записываться в армию, взывая к «их разуму, чувству справедливости, их любви к свободе и их страху вернуться под власть своих бывших хозяев», добавляя: «Командующий генерал ожидает сформировать довольно правильное суждение о сравнительной эффективности различных управляющих и о том объеме влияния на благо, которое они способны оказывать на своих людей, по доле от общего числа подлежащих призыву, которую они способны привести без помощи физической силы». Ссылаясь на это последнее предложение как на «подлый намек», К. П. У. продолжает:


Что касается моих людей, я знаю, что просить их записаться в армию — это примерно то же самое, что просить мою лошадь, очень умное животное, пить соленую воду. Надеюсь, они будут мобилизованы, они могут, возможно, записаться, бездельники в Хилтон-Хеде и Бофорте, и те, чья близость к лагерям или общий никчемный характер мешают им проявлять большой интерес к своим посевам. Но эти люди, которым полностью заплатили за урожай прошлого года и которые видели, что их урожай, каким бы скудным он ни был, принес им справедливую компенсацию, обязаны показать урожай в этом году. Выращивание урожая — это их дело, их ремесло, и они намерены показать, на что способны в этом году для правительства, которое защищает их, для меня, который «видит их справедливость» (у них есть смутное представление, что я получаю определенный процент от их урожая — они говорят: «У вас будет больший урожай хлопка, чем у мистера Филбрика, сэр» — они также думают, что если я «присматриваю» за четырьмя сотнями рук, я должен получать больше оплаты, чем человек, который присматривает только за двумя сотнями), и, наконец, и главным образом, для самих себя. Они не зря учились выращиванию хлопка все эти годы. Теперь их вынужденные знания проявляются в уходе за урожаем, долю в котором они должны иметь, и маленькие хитрости ремесла, которые приходилось бдительно принуждать в старые времена, теперь умело воспроизводятся, особенно в продовольственных культурах, которые более очевидно являются их собственными. Я позволяю им идти вперед так, как они выбирают; я устанавливаю правила для блага всех, как в вопросе телег, волов и т. д., но в детали я не вмешиваюсь, кроме как из любопытства и приобретения знаний. Они работают хорошо, некоторые из них усерднее, чем в старые времена; ленивые стимулируются к усилию для своей собственной выгоды, энергичные соревнуются как сумасшедшие.

ОТ Х. У.

13 марта. У меня были больные, которых нужно было навестить, а Ч. собирался на «Кингфишер», наш блокадный корабль, за каменноугольной смолой, чтобы сажать кукурузу, поэтому он пошел в поле, а я должна была сделать свои профессиональные визиты за доктора и встретить его у ручья в негритянском доме, чтобы вместе с ним переправиться. Однако как раз когда я вышла из школы, подъехали два офицера иллинойсского полка, чтобы осмотреться и увидеть, что можно увидеть, и спросили, могут ли они получить еду для людей и животных. Поэтому я оставила распоряжения насчет обеда, оделась и отправилась в свой тур. Я прошла через кварталы — ни одного мужчины не было видно. Там стояла лодка, и женщины возвращались с работы, но сказали, что мужчины не придут, пока офицеры не уйдут — они боялись, что их заберут. Ч. пришлось умолять офицеров уйти с плантации, так как он не мог собрать свою команду. Ни один мужчина не спит ночью в домах, кроме тех, кто слишком стар, чтобы быть забранным. Они устроили лагерь где-то и намерены никогда не быть пойманными. Нет сомнений, что они могут спрятаться; раб здесь прятался два года на одном из маленьких островов, хотя весь округ охотился за ним; в конце концов он вышел сам.

ОТ У. К. Г.

14 марта. 9 марта поместья были наконец выставлены на продажу. На нашем острове две трети были выкуплены правительством, и я полагаю, что они останутся под системой управления. Остальная треть была куплена мистером Филбриком и двумя или тремя маркитантами. Никакие агенты южных владельцев и никакие опасные спекулянты не появлялись, насколько мне известно. Там, где кто-либо проявлял желание купить, уполномоченные своими ставками вынуждали предложение в один доллар за акр и отдавали место за эту цену. Несколько плантаций, возможно, одна из пяти или шести, были выкуплены с особой целью негритянских резерваций; но каким образом они будут предложены людям, не решено. Действительно, ничего не известно наверняка, кроме того, что продажи были совершены и права собственности даны. Я бы в любом случае купил только два своих места — и то для блага людей, — но случилось так, что оба они были среди зарезервированных. Так что я не владею никакой священной землей.

Что касается ваших вопросов о состоянии и способностях чернокожих, я едва ли чувствую желание писать что-либо подробно, мое мнение, насколько оно сложилось, настолько коротко и решительно. Все говорят, что эти островные негры более невежественны и деградировавшие, чем подавляющее большинство рабов, и я не сомневаюсь, что в условиях мира три года сделали бы этих людей, за очень немногими исключениями, самоуважающим, самообеспечивающим населением. Почти все в них, даже их недоверие и случайная бурность, имеет в себе то, что предполагает для меня идею способности и силы развития. Их главные пороки — нечестность, праздность, нецеломудренность, их нелюбовь к ответственности и немужественная готовность зависеть от других в том, что могли бы принести их собственные усилия — их недостаток предусмотрительности и неспособность организовать и объединить операции для взаимной выгоды — почти все их умственные и моральные слабости могут быть прослежены естественно и прямо к рабству — в то время как, с другой стороны, тот факт, что при моем близком рассмотрении я не могу определить их как характерные черты, подтверждает это мнение относительно их происхождения. Трудолюбие, безусловно, является правилом; есть много праздности, но примените шпоры, которых, как вы думаете, достоин белый человек, и вы обязательно получите искреннее и настойчивое усилие. Мужественность и самоуважение достаточно сильны и обычны, чтобы вызвать ожидание их нахождения. Примеры плана, изобретательности, предусмотрительности очень многочисленны; вы постоянно встречаете «умных» парней. Их рвение и способности в обучении чтению удивляют всех. Их память обычно превосходна, их способность к наблюдению довольно остра, и их общий интеллект находится в самом поразительном контрасте с идеей движимого имущества и чудесно гармонирует с идеей человека. Я только излагаю основания, на которых у меня есть надежды на их развитие, а не пытаюсь описать их характеристики или ход или предел этого развития. Дискуссия о том, будут ли они когда-нибудь равны белой расе в чем-либо, кажется мне совершенно не относящейся ко всему. Единственный важный вопрос — могут ли они стать моральной, самообеспечивающей и полезной частью нашего населения, и в этом я не могу чувствовать ни малейшего сомнения. То, что они когда-нибудь смогут покинуть страну, я считаю невозможным, то, что они когда-нибудь должны покинуть ее, — неразумным. То, что переходный период будет периодом больших трудностей и значительных страданий, несомненно. Лучшие головы и сердца в стране найдут в этом работу. Как я думаю сейчас, я бы не рекомендовал никакой постепенной системы подготовки и обучения. Сбейте оковы одним ударом и позвольте им прыгать или лежать, как им угодно, в первом порыве свободы, и пусть они сразу увидят естественные последствия прыжков и лежания. Тогда, если бы правительство просто обеспечило или обеспечило образование и с немногими законами, но очень многими глазами наблюдало бы за новыми отношениями работника и работодателя, я бы верил, что через десять лет Америка снова гордо подняла бы голову среди наций. Но все это предполагает, что мы достигнем нашей цели и у нас будет работа. Пока общая голова народа не поймет и общее сердце народа не почувствует, что это есть работа войны, что освобождение должно быть средством, и не только лучшим средством, но и святой целью войны — я дрожу и боюсь, что ни наша сила, ни Божья помощь не дадут нам победы.

ОТ Х. У.

20 марта. Ч. развлекал себя и нас тем, что заставлял двух или трех моих детей, которые ждали школу, читать ему вверх ногами, что они делали так же легко, как и правильным способом.

Ровно год сегодня вечером с тех пор, как мистер Филбрик провел свою первую ночь в этом доме. Он рассказывал нам об этом: шеренга солдат была выстроена у ворот и отказывала ему в допуске, пока его верительные грамоты не были проверены; теперь он лорд поместья. Я напомнила детям сегодня вечером, что год назад они не знали своих букв; теперь они читают «Вторую книгу для чтения» Хилларда во второй раз.

Подвиг чтения вверх ногами мог бы показаться намеком на то, что они читали «Вторую книгу для чтения» Хилларда во второй раз главным образом с помощью памяти!

Следующее письмо, написанное мистером Филбриком северному корреспонденту, было напечатано в то время на листовке для распространения.


ОТ Э. С. П.

Коффинс-Пойнт, 20 марта. Ровно год назад сегодня вечером я впервые вошел в этот дом. Если бы наши северные нытики могли только осознать, как мы здесь, легкость, с которой мы свели относительную степень порядка из хаоса, который мы нашли, и увидеть, как готова эта деградировавшая и полуцивилизованная раса стать трудолюбивым и полезным рабочим классом, не было бы столько болтовни об опасности немедленного освобождения или о бегстве негритянского труда на Север.

Мы нашли их стадом подозрительных дикарей, которые рассматривали свою перемену условий со страхом и трепетом, глядя на хлопковое поле как на пожизненную сцену неоплаченного труда и приветствуя с восторгом перспективу «больше никакого надсмотрщика, больше никакого хлопка, больше никаких побоев». Они сломали хлопкоочистительные машины и спрятали железные детали, и ничто не было более далеким от их пустых голов, чем идея снова сажать хлопок для «белых людей».

Теперь они, без малейшего принуждения, подготовили к посадке около двухсот акров хлопковой земли на этой плантации, разбросав по ней шестнадцать сотен воловьих телег навоза и обработав каждый дюйм земли своими мотыгами. Они также посадили сто тридцать акров кукурузы и начали пахать сегодня, сгребая плугами в гребни хлопковую землю, в которую сначала был внесен навоз. Плуги проходят двадцать акров в день на этом месте. Они были сделаны в Гротоне, штат Массачусетс, и удивляют негров своей эффективностью.

В качестве примера перемены чувств по поводу работы на хлопке я расскажу, как я очистил хлопок на этой и различных других плантациях в этом районе. Я прошел через негритянские кварталы однажды в декабре и сказал людям, что заплачу им три цента за фунт чистого хлопка, если они очистят, рассортируют, очистят и упакуют свой хлопок, готовый к рынку. Они сказали в ответ, что их машины все сломаны. Я сказал им, что это их собственная вина, и что, если они хотят, чтобы другие люди очистили их хлопок и убрали семена с места, они сделают так, и так получат все деньги и не оставят себе хороших семян для посадки. «Это так, масса», — сказали они, и я прошел мимо. В следующий раз, когда я пришел, они нашли сломанные части двадцати пяти машин, починили их и очистили и упаковали весь свой хлопок за две недели, желая знать, что я хочу, чтобы они сделали дальше, потому что они не хотели лежать без дела и ничего не делать.

Так что вы видите, есть некоторое удовлетворение в том, чтобы быть среди этих людей, хотя они не совсем компаньоны для нас.

ОТ Х. У.

23 марта. Ч. пришел домой сегодня вечером, уйдя со своей должности при правительстве.

Следующее письмо Х. У., после описания поездки в сторону Лэндс-Энда, повествует о событиях ее обратного пути следующим образом.


25 марта. Я сама открыла первые ворота, затем встретила мужчину, идущего с работы, который снял шляпу с довольно удивленным видом при виде дамы в одиночестве, и «Добрый вечер, миссис, как далеко вы приехали?» «Из Коффинс-Пойнта и возвращаюсь обратно — сестра мистера Чарли». На что последовал еще один поклон и довольная ухмылка, когда я поехала дальше. Вскоре я встретила другого мужчину, выходящего на дорогу с листком бумаги, который он попросил меня прочитать ему. Я приняла предосторожность спросить его имя перед тем, как открыть его, чтобы быть уверенной, что у него нет пропуска другого человека, и затем прочитала ему автограф-пропуск от генерала Хантера для него, чтобы поехать в Сент-Хелену и обратно в Хилтон-Хед, чтобы увидеть свою жену. Он был слугой Хантера и боялся какой-то хитрости. Он казался удовлетворенным и поблагодарил меня. Когда я спросила его, где живет его жена и видел ли он ее, он сказал: «Видеть ее там?», указывая на женщину, работающую мотыгой, к которой он снова направился. У следующих ворот я срезала чероки-розы перед тем, как открыть их, когда легкий звук позади меня привлек мое внимание к мальчику на муле, который бесшумно подъехал, поэтому я снова села в кабриолет, и когда он последовал за мной, и я допросила его, обнаружила, что он ехал сюда, чтобы увидеть свою «тетю». Через несколько минут громкий свист привлек мое внимание, и Шарпер объявил Масса Чарли, который прискакал галопом позади меня. Он послал мальчика с запиской ко мне и документами об освобождении для старых и немощных на своих местах, так как не мог поехать домой и встретил черных солдат, забирающих мужчин для призыва. С Шарпером в качестве сопровождающего я поехала в Пайн-Гроув, где отдала записку Ч. Уильяму и документы для распространения на обоих местах Фриппа, пока я ехала дальше, чтобы доставить те, что здесь. Слышала, как один мужчина сказал Уильяму, что он хотел бы, чтобы его старый хозяин вернулся — он был в покое тогда. Бедняги!

К тому времени, как я добралась до наших кварталов, был яркий лунный свет, и в этом свете я проехала через улицу, прочитала имена на бумагах Ч. и содержание мужчинам, названным, когда они вышли на стук Примуса. Небольшая группа собралась вокруг, чтобы услышать, что я должна сказать, когда я объясняла мужчинам — трезвая, встревоженная группа, ничего не говорящая, но принимающая объяснение с печальным молчанием, которое тронуло мое сердце.

ОТ У. К. Г.

Коффинс-Пойнт, 31 марта. Вы видите, я пишу из своего первого дома. По правде говоря, это кажется домом. Миссис Филбрик и мисс У., мистер Филбрик и мистер Холл здесь, кроме мистера Фолсома — из '62, Гарвард — который будет моим будущим соседом по дому. Неделю назад, после улаживания всех дел у капитана Оливера, я ушел со своего места правительственного управляющего и в прошлую пятницу приехал сюда. Завтра мы займем наши кварталы в «Пайн-Гроув». Я собираюсь взять на себя руководство двумя местами Уильяма Фриппа. Люди — старые друзья. Раньше я преподавал в школе для них. Думаю, мне понравится работа здесь гораздо больше; люди гораздо лучше, а местность менее подвержена внешним влияниям. Это гораздо лучшая возможность для попытки эксперимента свободного черного труда. Я управляю местами, мистер Филбрик предоставляет деньги для их ведения, и в конце года, после вычета всех расходов, мы делим прибыль, если она есть.

Призыв либо забирает, либо отпугивает большинство мужчин, но он должен быть сделан, я думаю.

ОТ Х. У.

3 апреля. Цезарь пришел домой в отпуск, и было забавно видеть его на улице после этого, окруженного большой бандой, разговаривающего так оживленно, как только возможно. Я хотела бы услышать его, если бы могла понять его; он отлично провел время, и они с Дженьюари пытались заставить некоторых мужчин пойти обратно с ними, но они не могут добиться большего успеха, чем Ч. или мистер Филбрик.

Следующие несколько писем полностью заняты инцидентами призыва.




Э. С. П. К К. П. У. (В БОСТОНЕ)

7 апреля. Ничего еще не было сделано по поводу принудительного призыва на нашем острове, но капитан Брайант сказал мне вчера, что он, вероятно, ударит в конце этой недели, взяв каждую точку сразу, насколько это возможно. Полк полковника Монтгомери дан ему для этой цели, с приказами не стрелять, кроме как в целях самообороны!

ОТ Х. У.

14 апреля. Солдаты были там [во Фрипп-Пойнте] ночью, но поймали только старого Саймона и Майка, мальчика лет пятнадцати, хотя один из них стрелял в Питера Дэна, лет семнадцати, и слегка ранил его в голову. Они ходили отрядами по всему этому концу острова, кроме Пайн-Гроув и здесь. Они получили шестьдесят человек всего, большинство из них старые, пустая трата денег дяди Сэма. Конечно, наши люди здесь предупреждены и все снова ушли. Белый офицер сказал, что они брали тех мужчин, которых могли получить без ссылки на списки управляющих.

15 апреля. Жена Гамлета, Бетси, пришла купить соль, сказала, что ее муж был увезен в другую ночь, а она осталась с десятью детьми и «сердцем почти разбитым, не проживу долго, никак, о мой Иисус!» Муж моей новой кухарки был застрелен (и убит), когда он убегал, когда сепаратисты пытались заставить его идти с ними — как они должны понять разницу? Капитан Датч говорит, что он думает, что шесть или восемь ушли на материк с этого острова; они открыто говорят, некоторые из них, что они хотели бы, чтобы старые времена вернулись снова.

23 апреля. Говорят, что мужчины во Фрипп-Пойнте стреляли по солдатам из своих домов. Они очень озлоблены тем, что негры должны быть посланы против них. Они не возражали бы против белых людей, говорят они. Р. убедил всех своих мужчин пойти в Бофорт, и только немногие были оставлены. Остальные вернулись счастливые, как короли — больше никакого кустарника для них! Я хотела бы, чтобы все сделали то же самое.

29 апреля. Мистер Филбрик ушел к пристани до завтрака, и когда он возвращался, встретил Филлис по пути сказать мужчинам, которые работали на ней, что пришли солдаты. Когда мы сели обедать, мы могли видеть блеск штыков, когда они проходили через первые ворота, и Примус прислал сказать, что он пойман и хочет, чтобы мистер Филбрик пришел. Мистер Г. появился из Пайн-Гроув, где они взяли только двух мужчин, которые, вероятно, будут отпущены. Вскоре появился Уильям, сказав, что они были в Пойнте тоже, но никого не получили. Мистер Филбрик поплыл вниз к кварталам [Фрипп-Пойнта] и вскоре вернулся с капитаном Хойтом и капитаном Томпсоном, которые были очень уставшими, к обеду. Они все встретили его очень грубо и холодно поначалу, но они были предубеждены против него и раздражены своим отсутствием успеха, и я думаю, что это сделало что-то для устранения плохих чувств, увидев его. Когда они достигли негритянского дома здесь, где мужчины [солдаты], около пятидесяти, ждали, они обнаружили, что они выследили двух мужчин через болото из Фрипп-Пойнта и поймали их как раз здесь, после того как застрелили одного. Люди были в диком состоянии путаницы. Солдаты рассказывали нашим людям всякие истории — что у них были приказы стрелять, потому что мистер Филбрик сказал в Бофорте, что у него есть батарея здесь, чтобы защищать своих людей, и т. д. Они начали стекаться вокруг него, все женщины, конечно, и все говорили одновременно, чтобы попытаться добраться до истины вещей, и мистер Филбрик должен был успокоить их, прежде чем он мог разобрать хоть слово. Затем Амаритта естественно выступила вперед как представительница, чтобы получить «удовлетворение», и они были легко заставлены понять, что солдаты лгали, и их доверие к мистеру Филбрику успокоило их.

Э. С. Ф. — К. П. У.

Бофорт, 1 мая. Мы вынуждены восхищаться, как никогда, хладнокровной проницательностью генерала, командующего департаментом. На днях некий офицер вообразил, что управляющие плантациями на острове Сент-Елена в целом, и У. К. Г. в частности, препятствуют призыву, нанимая на работу физически крепких мужчин и т. д.; а также что по чернокожим солдатам на его плантации велась стрельба. Это было представлено генералу Хантеру в таком свете, что он тут же отдал приказ арестовать его и выслать из департамента. К счастью, капитан Брайант, который должен был исполнить приказ, оказался здравомыслящим человеком и посоветовался с капитаном Хупером, который сказал ему, что генерал Сакстон не хочет терять мистера Г., и поскольку у него нет письменных приказов, ему лучше повременить. Редактор газеты «Free South» развлекается тем, что бросает многозначительные намеки на то, что спекулянтам и прочим лицам на Сент-Елене следует прислушаться к приказам генерала Хантера, ибо ожидаемая прибыль от быстрого обогащения вряд ли оправдает риск и т. д.

В следующем абзаце приводится другая версия поисков чернокожих новобранцев.


Капитан Томпсон прибыл в Коффинс-Пойнт в среду с отрядом из пятидесяти человек. Они никого не поймали, кроме Примуса, который чувствовал себя в безопасности и не прятался. Если бы он вел себя смирно, его бы не тронули, но он вспылил и начал говорить такие дикие вещи, что его забрали в наказание за дерзость, а затем задержали на том основании, что его влияние должно быть направлено против призыва, а поскольку он был старшим рабочим, его власть должна быть значительной! Капитан Томпсон притворился, что у него есть приказ стрелять в бегущих людей, и прочесал владение Фрипп-Пойнт силами лейтенанта О. Э. Брайанта и нескольких чернокожих солдат. Они не встретили ни одного молодого человека, кроме Санчо и Джоша, которых они загнали в болото напротив негритянских хижин Коффина, а затем застрелили Джоша. Его схватили с пулей в ноге и картечью в голове, доставили в деревню и поместили под присмотр доктора Банди. Конечно, Санчо тоже был схвачен и доставлен в лагерь. У него была винтовка Энфилда, и он признается, что выстрелил из нее, чтобы «отпугнуть солдат», уже после того, как Джош был ранен, но не раньше. Все чернокожие солдаты говорят, что он выстрелил первым, а белых свидетелей не было. Я приехал, чтобы изложить дело генералу, но он нездоров. Капитан Хупер взял это дело в свои руки и обещает провести расследование. Майор 2-го полка был здесь, но я не смог с ним увидеться. Возможно, он действительно отдал Томпсону такие приказы, как тот утверждает. Похоже, они пришли в ярость из-за того, что не смогли найти ни одного человека на этих трех плантациях после двухнедельного расквартирования в деревне, и приписали свой неуспех Г. и мне. Я не удивлюсь, если в любой момент получу приказ покинуть департамент.

Затем следует продолжение.


ОТ Г. У.

17 мая. Примус вернулся домой. Он дезертировал неделю назад и все это время добирался сюда. Он говорит, что с тех пор, как его забрали в лагерь, он был на учениях только один раз, что все это время он был болен, но в госпитале не лежал. Конечно, поскольку они не добровольцы, там много симуляции, и приходится быть очень строгими; короче говоря, они следуют системе старых хозяев — верить, что они лгут, пока не будет доказано, что они сказали правду, — весьма возвышающий процесс! Ему поставили большой волдырь на затылок и держали в палатке. Наконец капитан Хойт отвел его к полковнику Монтгомери и сказал, что считает, что человек действительно болен и не пригоден к службе, но полковник оборвал его и сказал, что учения — лучшее лекарство. Тогда Примус сбежал и сейчас лежит у себя дома. Мистер Филбрик видел его и говорит, что невозможно понять, болен он или нет, но он полностью осознает последствия дезертирства и то, что мистер Филбрик и К. больше не могут его нанимать. Мистер Филбрик сказал ему, что не будет доносить на него, но если офицеры спросят, вернулся ли он, он будет вынужден сказать правду. «Я знаю это, хозяин, но я не останусь там». Он понимает, что мы бессильны. Он говорит, и мы узнали это из других источников, что все призванные дезертируют. Однажды они привели четырнадцать человек, на следующий день двенадцать из них ушли, а на следующий — остальные двое. Они не могут даже пытаться вернуть их, и, конечно, деморализация должна быть огромной. Для Примуса будет очень плохо, если его не заберут, жить здесь вне закона, обрабатывая хлопок своей жены, но не имея возможности вернуться к плугу или занять свое прежнее положение, — но если его снова схватят, он никогда не станет хорошим солдатом. Все это в корне неправильно, и должно быть прекращено, а все те, кто не пошел добровольцем, должны быть отправлены по домам — если кто-то останется в полках. И все же я не вижу, как это можно сделать, если только Хантер не уйдет, а какой-нибудь другой генерал-майор не отменит его приказы.

Вернемся к вопросам управления плантацией.

К. П. У. недавно был отправлен мистером Филбриком домой, чтобы закупить и прислать шхуну с провизией, товарами и т. д. для «магазина». Он обнаружил, что стал «объектом внимания и любопытства», «приглашенным на обеды и чаепития, чтобы рассказывать о Порт-Рояле на много дней вперед». По поводу вещей, которые он купил для Коффинс-Пойнта, он писал:


К. П. У. — Э. С. Ф.

Бостон, [27 апреля]. Я получил разрешение от министра финансов на отправку пороха, дроби, седла, уздечки, дегтя, смолы и веревок, но мне пришлось отправить их вместе со шляпами на имя генерала Сакстона, у которого вам придется получить ордер на их получение. Табак, обувь, рис и легкая коляска не являются контрабандой. Они собирались задержать шляпы на том основании, что они «приспособлены для военной формы», и мне пришлось получить «характеристику» от одного из моих друзей, клерка в таможне, а затем заверить сварливого старого сборщика пошлин, что шляпы не будут использоваться для каких-либо незаконных целей, прежде чем он позволил им пройти.

ОТ У. К. Г.

Пайн-Гроув, 17 мая. Шхуна только что подошла к Коффинсу, а дождь помешал нам энергично разгрузить ее. Но в пятницу я получил патоку и вчера немного раздал. Вы бы видели, как танцевали малыши, когда матери возвращались домой со своими ведрами, полными патоки. Мы собираемся ежемесячно выдавать немного патоки и бекона вместо повышения зарплаты. Большинство владельцев предлагают несколько лучшие условия, чем правительство — некоторые деньгами, другие — большей долей урожая. Мы придерживаемся правительственной шкалы цен, но даем им «добавку» и «сладости», и я думаю, что благодаря этому мы гораздо вернее затронули их чувства.

В этот же день мистер и миссис Филбрик покинули Порт-Рояль и отправились домой. Следующие отрывки взяты из двух писем Г. У., полных подробностей о домашней жизни и удивительных нравах «людей».


ОТ Г. У.

10 июня. Когда мы подъехали под тень платана [во Фрипп-Пойнт], мы обнаружили под ним группу детей, три или четыре мальчика и девочки стирали в корытах, другие сидели вокруг, присматривая за младшими. Они были совсем как дети во всем мире, играли и дразнили друг друга, но очень добродушно, и были счастливы, как только можно пожелать. В такую погоду дети не носят ничего, кроме рубашки, а на днях Льюис и Цицерон появились во дворе совершенно голыми. Тетя Салли из Эддингс-Пойнта долго развлекала нас своими странными, дикими речами. История в том, что она сошла с ума, когда ее хозяин забил ее дочь до смерти, и было очень грустно слушать ее рассказы, хотя они были и забавными. Она знает множество гимнов и частей Библии и смешивает отрывки и строки из них с Книгой Бытия и Откровением самым необычайным образом, говоря о мистере Адаме и мадам Еве, которые принесли ей и ее расе все их горе, которых она знает, но никогда не простит. Она стоит и читает все из своей «книги сердца», которая, по ее словам, говорит ей обо всем, все время глядя на свою левую руку, которую она держит перед собой как книгу. Ее эпитеты в адрес старого хозяина и мятежников были крайне многословными и обличительными, и она оставила нас со множеством предупреждений помнить о «Смерти и Суде». Я посылала за «Вдовой Бедотт», которой подарила немного табака и которая была очень забавной. Она в здравом уме и любит быть приятной. Хотела бы я описать вам этот необыкновенный образец человечества — маленькая, невысокая старушка с умным лицом — вся ее шерсть тщательно скрыта огромным тюрбаном, из-под которого с каждой стороны свисали четыре черные нити, похожие на имитацию фальшивых локонов, ее странная фигура закутана в шаль и накидку, нервно потирая руки и опускаясь на пол, как казалось, когда она делала реверанс нам ниже, чем я когда-либо видела, чтобы кто-то мог опуститься и снова выпрямиться. А ее разговор и манеры были такими же комичными, как и ее внешний вид.

Еще одну черту «Вдовы Бедотт» Г. У. описывает в другом месте.


Она гордится своими хорошими манерами, которые, по ее словам, у нее оттого, что она принадлежит к церкви, к которой время от времени снова присоединяется. Она только что сделала это здесь, поэтому полна дополнительных выкрутасов.

12 июня Хантер был заменен бригадным генералом Куинси А. Гиллмором. Далее следуют комментарии о последних действиях Хантера перед отъездом, а также о впечатлении, произведенном его преемником.


ОТ Г. У.

28 мая. Мистер Уильямс принес известие, что Хантер издал приказ всем гражданским лицам вступить в армию или покинуть департамент! Срок — двадцать дней. Вам не стоит бояться, что К. запишется здесь; он бы не сделал этого «в первую очередь». Не думаю, что многие управляющие хотели бы сейчас служить под началом Хантера. Он заключил двоих из них в тюрьму на основании показаний их людей, не разобравшись в деле, и проигнорировал Сакстона самым оскорбительным образом. Мистер Хэммонд был освобожден военным трибуналом с честью.

30 мая. Вечером пришла записка от Р., в которой говорилось, что для управляющих нет опасности призыва, но им, вероятно, придется получить документы об освобождении.

20 июня. К. пришел домой после церкви в воскресенье с информацией, что генерал Гиллмор объявил, что будет выполнять приказы Хантера, но берет на себя смелость верить белому человеку так же, как и негру!

24 июня. Мы мало слышим о новом генерале. Он младше генерала Сакстона по званию, но хороший инженер, поэтому предполагается, что его прислали для руководства осадой Чарльстона.

Осада Чарльстона — еще одна попытка, «вызванная скорее чувствами, чем военной проницательностью», захватить «город, в котором началось сецессионное движение», — является предметом следующего десятка отрывков. Экспедиция не оправдала возлагавшихся на нее больших надежд, однако одно событие в ней обрело бессмертную славу.

Когда в первую неделю июля все войска покинули Хилтон-Хед, Лэндс-Энд и остров Порт-Рояль, полком, за которым с самым пристальным интересом следили авторы этих писем, был 54-й Массачусетский (цветной) полк полковника Роберта Г. Шоу.


10 июля. Было странно проснуться сегодня утром от непрерывного громоподобного рева тяжелых орудий. Это было как раз на рассвете, и по мере того, как я постепенно осознавала, что это должно быть — хотя, смешиваясь с моими снами, я понимала, что наши замаскированные батареи наконец открыли огонь, — было очень волнительно чувствовать, как моя кровать дрожит подо мной по такой причине. Я слышала, как люди возбужденно разговаривали во дворе. Около семи часов тяжелая стрельба прекратилась, и мы надеялись, что остров Моррис наш. К. пошел на берег и сообщил, что в направлении «Города» висит очень густое облако дыма.

Следующий отрывок — хороший образец беспочвенных слухов, каждый из которых сопровождался обильными косвенными доказательствами, которыми кишели острова.


ОТ Г. У.

11 июля. Около десяти часов пришла Фанни, дочь Джуно из «Поуп», чтобы провести воскресенье, принеся нам, казалось бы, достоверное известие, что «Город взят». В это трудно было поверить, но ее история была такова: ее тетя, сестра Джуно, одна из служанок доктора Уитреджа, стирает в Хилтон-Хеде и была там вчера, когда прибыло судно из Чарльстона с новостями и множеством людей (пленных, как мы полагаем), и первыми, кто сошел на берег, были Масс Алонсо и Масс Джон Уитредж, которые сказали ей: «Как дела!». Она говорит, что пять лодок отчалили к янки и сдались. «Масс Джон слишком много знает, чтобы воевать против янки — он учился в колледже на Севере — он говорит, что у него нет ниггеров — он не собирается воевать». Нелепо писать вам все это. Вы узнаете все наверняка раньше, чем это письмо дойдет до вас.

12 июля. Хорошие новости из Виксберга и Пенсильвании были очень кстати, и наша атака на остров Моррис была успешной, даже если Город не был взят; но попытка полковника Хиггинсона добраться до железной дороги была неудачной, и он был ранен, хотя, говорят, не сильно.

Успешная атака на остров Моррис 10 июля привела к занятию всей территории к югу от форта Вагнер. 18 июля был предпринят знаменитый штурм самого форта — штурм, безнадежный с самого начала, — в котором атакующей колонной командовал массачусетский негритянский полк во главе со своим полковником.


20 июля. К. вернулся с ужасными рассказами о битве при Чарльстоне и почти полном уничтожении 54-го полка. Бофорт поражен духом «этого маленького парня, полковника Шоу». Безусловно, это одно из самых блестящих событий, когда-либо известных в анналах войны. Я жажду действовать, а не жить так беззаботно здесь. К. предложил все, что мог, а мистер Юстис весь день был с Хэллоуэллом и Джеймсом. Острее всего нехватка врачей — в департаменте нет надлежащего медицинского персонала, а хирургов мало. Вчера послали за докторами Банди и Уэйкфилдом. Офицеры находятся в доме Фриппа, где были Форбсы.

Сегодня снова была очень сильная стрельба. Вы понимаете, мы все слышим, хотя иногда очень слабо.

24 июля. Уильям попрощался со своими школами и пришел домой, получив шесть дюжин яиц в знак сожаления — овация при его отъезде. Он оставил их, чтобы завтра отправиться к больным и раненым с пожертвованиями от людей. Все овощи и т. д. изымаются комендантом и оплачиваются для нужд больных, и на этой стороне парома есть человек, который принимает дары. Мы посылаем все, что можем, но неудовлетворительно не быть на месте.

25 июля. Уильям только что уехал в Бофорт. Он останется дежурить сегодня ночью, если потребуется. Но крик «никаких дам».

[Позже.] Уильям отправился в госпиталь для офицеров, которым заведует доктор Банди, где его поставили дежурить и ухаживать за тяжелораненым капитаном 48-го Нью-Йоркского полка по фамилии Пэкстон. Он не может жить и знает это, но переносит свои ужасные раны с величайшим мужеством. Уильям был с ним в субботу и воскресенье, часть дня, а Г. и Уэллс разделили ночь между собой. Все, кажется, хорошо организовано, и госпитали в хорошем состоянии. Я полагаю, что «Фултон», который ожидается ежедневно, привезет припасы и хирургов. Капитан Хупер бесценен — занят как никогда, как всегда — не знаю, что бы делал департамент без него. И все же он нашел время написать мне длинную записку, чтобы рассказать о раненых и о том, что нет сомнений в смерти полковника Шоу.

ОТ У. К. Г.

Бофорт, 26 июля. Прошлую ночь несколько из нас провели в Бофорте в госпиталях. Раненых привезли, и все госпитали в Бофорте переполнены. В среду на собрании управляющих мы услышали, что существует большая нехватка свежих фруктов и овощей; поэтому на вечерней молитве в четверг я рассказал об этом людям, и вчера приехал с двумя возами провизии, большая часть которой была пожертвована людьми. Другой джентльмен сделал то же самое, и вместе мы обеспечили пять госпиталей. Это мой первый опыт такой работы. Удивительно видеть, насколько бодры и веселы все раненые — все, у кого есть хоть немного сил. Ранение для многих из них означает дом и отпуск, и за редким исключением эти люди с дырами в телах лежат на своих койках, как мальчишки, ожидающие слова, которое даст им перерыв. Сегодня вечером я постараюсь пойти в один из цветных госпиталей.

Только что прибыла лодка из Чарльстона. Было достигнуто соглашение об обмене, согласно которому все раненые с нашей стороны должны были быть обменяны на всех раненых с другой стороны, так что упоминание о негритянских солдатах избегается. Похоже, что негритянские солдаты получили такой же уход, как и белые; с другой стороны, некоторые мятежные офицеры с большим удовольствием рассказывали, как тело полковника Шоу было брошено в общую яму, а тела двух его людей брошены поверх него.

ОТ Г. У.

31 июля. В нашу открытую дверь вошел капитан Хупер, а с ним капитан Рэнд из 1-го кавалерийского полка, ныне состоящий в штабе генерала Сакстона. Капитан Рэнд сказал нам, что наши раненые, прибывшие из Чарльстона, были в ужасном состоянии — мятежники признались, что не могли позаботиться о них. Хирург сказал, что только одному человеку была сделана надлежащая операция, и его рана была перевязана одним из флотских хирургов, пленным. Среди них не было ни солдат, ни офицеров 54-го полка: они сказали, что об офицерах мы узнаем через Ричмонд; люди, я подозреваю, нет. Никто не знает, кто среди мертвых или живых — только то, что полковник Шоу мертв, и, вероятно, Кэбот Рассел. Говорят, это было очень внушительное зрелище, когда посреди сильной стрельбы из каждого форта, батареи и канонерской лодки с каждой стороны «Космополитен» с мятежными ранеными на борту, с госпитальным флагом и флагом перемирия, направился к городу. Мгновенно все орудия смолкли, и белые флаги появились на каждом форту и корабле, пока он не прошел, не встретил мятежный пароход (очень хороший, который утром прорвал блокаду!), не обменял свой раненый груз и не вернулся.

Чтобы полностью завершить историю осады Чарльстона, какой она виделась с острова Сент-Елена, некоторые письма были включены до их хронологического места в серии. Поэтому следующее письмо возвращается к более ранней дате.


ОТ Г. У.

3 июля. Мы все стояли у задней двери, когда у первых ворот показалась небольшая толпа. Мы наблюдали, чтобы понять, что это значит, так как это была безошибочно «банда», приближающаяся к нам. Сын Сайи пришел с Пойнта, чтобы сказать К., что там белые солдаты из деревни воруют кукурузу и т. д., по обычаю солдат в этом регионе, но до сих пор наши плантации были очень свободны от таких грабежей. К. только что сказал Тони, что не чувствует себя достаточно хорошо, чтобы идти туда, и что люди уйдут раньше, чем он сможет добраться — и, повернувшись к мистеру Соулу, он сказал, что те люди с Пойнта как раз те, кто может поймать белых солдат, если они смогут это сделать, и он не удивится, если они это сделают. Слова едва сорвались с его губ, как появилась «банда», так что вы можете представить, с каким любопытством мы наблюдали за ней, когда она приближалась. Они шли, компактная группа людей, среди которых мы пытались обнаружить белые лица. Вскоре отчетливо блеснули мушкеты, и когда один из мужчин вышел вперед и распахнул ворота, чтобы компания могла пройти, в передних рядах появились три белых солдата. Они были совершенно спокойны, не было сказано ни слова; и когда К. сбежал по ступеням, чтобы встретить их, и они остановились, мужчины опустили мушкеты на землю, а женщины высыпали кукурузную шелуху из своих фартуков к его ногам, спокойно ожидая, что он сочтет правильным. Я не слышала ни одного громкого или сердитого тона, пока стояла и слушала, как К. выслушивал их историю, а затем допрашивал солдат. Они тоже были совершенно спокойны — молодые ребята из 104-го Пенсильванского добровольческого полка, нового полка, — и они явно думали, что К. — человек власти, иначе чернокожие не привели бы их к нему за три мили. Он отобрал у них кинжалы, пистолеты и мушкет, который был у одного из них, и они не оказали сопротивления — и не сказали ни слова, когда он позвал меня за «тремя парами наручников» (все, что он принес), и спросил трех мужчин с Пойнта, у которых были ружья, не останутся ли они охранять их всю ночь. Это был довольно хлопотный слон, и он не совсем знал, что с ним делать теперь, когда он был в его распоряжении. Это был хороший шанс что-то сделать, если его поддержат, но генерал Сакстон еще не наделил управляющих никакими магистерскими полномочиями, и если бы он взял на себя слишком много и не получил поддержки, это было бы хуже, чем ничего. Во всяком случае, ему пришлось бы везти их в деревню утром, поэтому он решил сделать это в ту же ночь и уехал со своими пленниками и их охраной, управляя своей легкой коляской и неся легкое оружие, один из мужчин снова взял мушкет. Наручники он не использовал.

Было странно видеть, насколько тихими и, по-видимому, невозбужденными были люди. Через несколько минут они подошли ко мне, чтобы купить, а затем все ушли, когда К. уехал, как можно быстрее.

5 июля. Когда во время завтрака сообщили, что приближаются два «баккра», оказалось, что это двое мужчин из деревенского пикета с запиской от лейтенанта к К. Я не узнала продолжения истории той ночью, но, кажется, К. и Уильям переправились через ручей с солдатами, взяв только двух человек для гребли. Чернокожие, безусловно, вели себя очень хорошо, и Молл сказала мужчинам, что они могут взять кукурузу, от чего они, конечно, отказались. А когда они садились в лодку, мальчик положил арбуз, который они взяли, сказав: «Принадлежит вам, сэр», но мужчина отправил его на берег. Угли были довольно горячими, я полагаю, и мужчины были искренне пристыжены и глубоко раскаялись. К. пошел с ними в столовую и увидел сержанта, который выразил большое сожаление и сказал, что это первый раз, когда кто-либо из их людей был виновен в таких действиях. Лейтенанта не было, и когда К. придвинул бумагу, чтобы сообщить о случае в письменном виде, они выглядели очень растерянными и умоляли его не докладывать. После некоторого раздумья он решил не докладывать на них, так как не мог видеть лейтенанта, а они вели себя так хорошо, и сказал им, что не будет, если только их люди не совершат подобных действий в дальнейшем. Они были очень благодарны, но К. не был уверен, что лейтенант не узнает об этом. И так оно и вышло, каким-то образом; он расследовал дело и отправил людей в Бофорт, чтобы их наказал командир поста, который теперь не генерал Сакстон, а, как оказалось, их собственный полковник, который вряд ли будет снисходителен к ним. Лейтенант прислал записку об этом К. сегодня утром, а также хотел знать, что возместит неграм за причиненный ущерб. (Солдаты уже пообещали возместить им ущерб и должны были получить расчет вчера, но их жалованье было задержано из-за этого самого случая.) Так что все дело закончилось очень удовлетворительно. Мне жаль бедных парней, потому что они, вероятно, пострадают не столько за то, что они действительно сделали сами, сколько для того, чтобы послужить примером для всех других правонарушителей.

7 июля. Мистер Уэллс должен был прийти в девять часов на пристань, чтобы отвезти мистера Соула на остров Морган, одну из его плантаций. Мистер Уэллс появился у двери, чтобы сказать, что у него есть большая парусная лодка — до острова было всего полчаса пути, и не поеду ли я тоже. Поэтому я собрала небольшой обед, К. велел оседлать свою лошадь, и мы отправились на пристань, и вскоре были на месте назначения. Единственный белый дом на острове, который сейчас занят, находится на довольно крутом утесе, выходящем прямо в море, приятно затененном, со свежим бризом, дующим все время через пролив, и это очень здоровое место. Но дом самого грубого описания, без краски внутри или снаружи, очень похож на фермерский дом в Нью-Гэмпшире в глуши четверть века назад, но совсем не такой большой, чистый или процветающий на вид. Здесь мы остановились, чтобы увидеть старика, которого привезли из Африки, когда ему было за двадцать, и он помнит свою жизнь в своей стране, из которой он был продан своим братом, чтобы выплатить долг. Мистер Соул сказал, что он был бодрым и разговорчивым, когда он видел его в последний раз, но теперь он очень сломлен; и, посидев несколько минут, мы пошли к дому надсмотрщика, который сильно контрастировал своей опрятностью, и джентльмен оставил меня в кресле-качалке в тени большого дерева азия-берри перед домом, пока они ушли с Вакхом, старшим рабочим, осматривать хлопковые поля. Здесь я оставалась пару часов, я думаю, разговаривая с Элси, женой Вакха, которая не была в поле, потому что у нее болела голова, и очень опрятно и мило она выглядела в своем ситцевом платье. У нее нет детей, но она восполняла этот недостаток, насколько могла, количеством цыплят и уток, которые были у нее вокруг. Вскоре она встала, подобрала кусок кирпича, растолкла его топором и начала чистить большой нож, что, как я знала, означало арбуз. А когда джентльмены вернулись, Вакх вынес небольшой столик и поставил на него дыню, которая была почти достаточно большой для скатерти; затем он принес тарелки, и мистер Уэллс разрезал огромного монстра, которого мы почти поглотили. Воздух и грация, с которыми один из мужчин, подошедший, чтобы убрать со стола, чтобы мистер Уэллс мог расплатиться с людьми, коснулся своей шляпы с поклоном и шарканьем, не были бы неуместны на выпускном обеде или свадебной вечеринке.

Живой интерес, который эти северные интервенты проявляли ко всему, что касалось людей, на место которых они встали, и их постоянное чувство странности и романтичности своего положения проявляются в следующих отрывках. Опять же, хронология писем была несколько нарушена.


ОТ Г. У.

14 июля. Г. пришел сюда и провел день. Он рассказал нам, что человек, который принадлежал к его поместью, вернулся с войсками из одной из их последних экспедиций и сказал ему, что его хозяин, Т. Дж. Фрипп, был убит в Дариене. Он сказал, что он (Фрипп) проплывал мимо здесь на лодке и вернулся с руками, покрытыми волдырями от гребли; их окликнул «Кингфишер», но они рассказали какую-то историю о том, что приплыли отсюда, и сбежали. Он сказал, что его хозяин клялся, что янки повсюду и что в каждом окне дома Тома Коффина горит свет.

Э. С. Ф. — К. П. У.

Бостон, 30 сентября. На днях я слышал, что капитан Бутелл из Береговой службы, который раньше пользовался гостеприимством плантаторов Сент-Елены, Эдисто и т. д., обедал в Кембридже, штат Массачусетс, с однокурсником Т. А. К. Хозяин поинтересовался, что стало с бывшими друзьями капитана, южнокаролинскими плантаторами. «О, они все рассеяны, а их имущество разорено». «Ну, а что стало с моим однокурсником, Томасом А. Коффином?» «О, он ушел вместе с остальными, а его прекрасная плантация находится в руках этого проклятого аболициониста Филбрика».

ОТ Г. У.

10 июля. Уильям перебирал старые письма и бумаги на чердаке и наткнулся среди них на много очень интересных сведений. Они в основном очень старые. Старые плантационные книги мистера Эбена Коффина, первого владельца этого поместья, датированные 1800 годом, содержащие списки рабов прошлых поколений, в которых некоторые из старейших, кто сейчас здесь, как дядя Сэм, упоминаются как двухлетние; сметы на этот дом и постройки во дворе и т. д.

5 августа. К. нашел связку бумаг в старом доме надсмотрщика, на которые он и мистер Соул сейчас тратят свое зрение. Письма от мистера Коффина к Коклофту и т. д. Они выяснили, сколько ему платили за год — также некоторые упоминания о волнующем времени во Фрогморе, где надсмотрщик, кажется, плохо управлялся — кого-то застрелили, и был суд! Мы спросим об этом негров.

6 августа. Я развлекалась сегодня, перечитывая эти же письма. Это вызвало у меня очень странное чувство — они были в основном написаны летом 1860 года из Чарльстона и Ньюпорта. Казалось, это было так недавно, и все, о чем говорилось на плантации, было так знакомо. Похоже, что надсмотрщик Фрогмора, Бенджарола Чаплин, был плохим человеком, и, подозревая мальчика и девочку в том, что они отравили его, устроил им суд и приговорил к повешению, не поставив мистера Коффина в известность. Мы обнаружили, что приговор не был приведен в исполнение — ведь Питер и Кэти до сих пор живы, — но не знаем, почему их помиловали, хотя, по-видимому, не было никаких доказательств их вины.

22 сентября. Сегодня утром ко мне заходил Генри, старый повар мистера Коффина, очень умный мулат, который хотел, чтобы я прочитала ему несколько писем, а затем немного поговорил о миссис Коффин, к которой он, кажется, очень привязан, и говорит, что служил бы ей до конца своих дней. Он и его жена хотели бы поехать на Север к ней, и он был очень рад услышать от капитана Бутелла, что она в безопасности там; он говорит, что она так страдала в последнее время, когда была здесь, что он не мог смотреть на нее. «Первая миссис Коффин была очень милой леди, но она сменила ее». Он очень хорошо говорит. Он был очень доволен тем, что я предложила написать ей для него когда-нибудь, и сказал, что не хотел просить никого сделать это, боясь, что они не сочтут правильным иметь дело со старыми людьми — «но она северная леди, вы знаете, мэм, прекрасная леди, я служил бы ей всю свою жизнь».

27 сентября. Рассказывала ли я вам об интересном разговоре, который у нас был с неким Помпеем, который сказал, что именно бедные белые в Бофорте сделали негров «разумными» по поводу войны? Что если бы не они, он поверил бы своему хозяину и уехал с ним, но они посвятили его в тайну. Он говорит, что [бедные белые] хотели остаться, но были изгнаны богатыми людьми, которых они ненавидят, и теперь находятся в рядах, сражаясь в битвах богатых людей. Он несколько раз слышал с материка через своих старых товарищей-слуг, которые сбежали, и упомянул двух или трех старых владельцев здесь, которые сейчас в тюрьме за попытку побега, среди них доктор Кларенс Фрипп, о котором они все говорят с большой любовью. Он никогда не хотел уезжать, но был увезен своими братьями, один из которых, Эддингс, с тех пор умер.

15 октября. Как только после завтрака Роберт закончил свою обычную работу, мы поднялись на две лестницы, «чтобы расчистить чердак». Вы думаете, вы знаете, что это значит? У вас нет ни малейшего представления. Насколько мы можем судить, этот дом был построен в 1809 году, и я думаю, что Роберт вытащил из-под карнизов оригинальную стружку. Было печально видеть испорченную и разрушенную мебель, которая была бы так полезна нам сейчас, бюро без ящиков, диваны только с каркасами, и те все сломанные, части умывальников и кроватей и т. д.

Похоже, что такие чудеса были впоследствии совершены при обновлении этой сломанной мебели, что гостиная стала почти пародией на свое древнее великолепие.

Письма теперь возвращаются к хронологическому порядку.


ОТ Г. У.

18 июля. Хлопковые поля полны желтых и розовых цветов. Мы проезжали через многие хлопковые поля, и это было красивое зрелище, некоторые хорошие, некоторые плохие — те, что принадлежат правительству, в общем, демонстрируют заметную неполноценность по сравнению с полями «Концерна».

К. был в поле весь день и пришел домой с сильным чувством того, насколько люди в целом выиграли и улучшились за последний год. Конечно, среди них есть плохие — некоторые, говорит он, он хотел бы отправить с плантации в следующем году; но большинство людей очень стыдятся их и уже некоторое время очень хотят, чтобы он прошел по полям, чтобы увидеть, кто «работает за свои деньги, а кто увиливает». Сегодня вечером он раздавал свинину и патоку и отказал в бонусе тем, кто не выполнил свою работу должным образом, предпочитая сделать различие здесь, а не в оплате, и большинство нарушителей оценили справедливость этого действия, только один или двое подняли шум, а остальные очень стыдились их. К. говорит, что он думает, что школа улучшила и детей, их манеры улучшились, как и у взрослых — меньше раболепия и угодничества, но больше уважения и мужественности. Тим не дергает себя за чуб при каждом слове, которое говорит, как в прошлом году, выглядя как побитая собака, но смотрит вам прямо в глаза и говорит так, как будто не стыдится себя, и при этом совершенно уважителен.

Имена людей часто озадачивали меня, для чего они изначально предназначались, и при записи имен детей «Роуд» озадачило меня полностью, пока старая Мария, говоря о своем «урожае» на днях, не сказала мне, что один ребенок родился на дороге по пути с поля в тот день, когда «стреляли в Бэй-Пойнт, и я дала ему имя Роуд»!

Я не думаю, что кто-либо из наследников обнаружит, что эти люди испортились, когда они выкупят эту собственность. Я только надеюсь, что молодой Масс Джулиан, который в Европе, будет рад обнаружить их настолько подготовленными к свободному труду и будет благодарен, что они не разорены, как некоторые другие люди!

ОТ К. П. У.

3 августа. Люди говорят, вполне серьезно, что лучший урожай [хлопка] (включая девять десятых его) равен и превосходит «собственный урожай сепаратистов». Есть несколько ленивых, которые позволили своему урожаю зарасти травой, и некоторые молодые, которые нуждаются в тщательном наставлении или строгом увещевании со стороны старших. Но подавляющее большинство осторожны, верны, честны, полны энтузиазма и делают для себя гораздо лучше, чем сделали бы для своего «надсмотрщика». Люди с нетерпением спрашивают хлопковые мешки, чтобы собирать в них. Они нанимают рабочих сейчас, чтобы собирать за них; некоторым из них придется туго, чтобы спасти весь свой урожай.

ОТ У. К. Г.

Пайн-Гроув, 22 августа. Мы все очень заняты, весь день и каждый день. И хорошо, что это так, ибо в этом климате единственный способ уберечь свои способности от ржавчины — это постоянно держать их в употреблении. Однако обнадеживает видеть, что хорошие результаты нашего труда так очевидны. Я думаю, что наши люди очень быстро улучшаются, и они очень довольны и счастливы. (На следующей неделе не удивляйтесь, однако, если термометр будет ниже.)

Недавно был сделан большой шаг. В целом люди становились более беззаконными в этом году; чтобы исправить зло, только что было введено гражданское право. Первая комиссия была назначена несколько дней назад, и, поскольку я один из ее членов, это дает занятие на еще один или два дня в неделю. Я надеюсь, что она сможет принести много пользы; во всяком случае, она будет в изобилии снабжена делами. Эта жизнь очень сужает — мы говорим только о неграх, мы думаем только о неграх; и все же она развивает человека почти во всех отношениях. От плотника до главного судьи — долгий путь. И в том, кто правильно использует возможность, она развивает терпение и веру чудесным образом, но через многие неудачи.

ОТ Г. У.

15 августа. Как только мы встали из-за обеденного стола, женщина прибежала за К., потому что люди дрались. Бедняжка! она была ужасно напугана и пробежала весь путь с ребенком на руках и выглядела так, как будто только что вышла из реки. Я не знаю, в чем была проблема — это были языки женщин, и они стреляли снарядами и рвали одежду друг друга самым позорным образом, к большому огорчению лучшей части сообщества. Ревность — основа большого количества проблем среди них, и для нее часто слишком много оснований.

31 августа. Мистер Соул планировал поехать в Бофорт и увидеть генерала, а К. особенно хотел получить разрешение превратить всех молодых людей из преступников в частных граждан, нанимая их и регулярно платя им, ибо он не мог помочь их помощи своим женам и найму друг другом, вид уклонения, который был в высшей степени рассчитан на то, чтобы дать им высокие идеи о силе и ценности закона в руках нынешних властей — К. беспомощен, а они делают, что хотят! Однако выглядело на дождь, и они отказались от этого на тот день.

1 сентября. Мы завтракали очень рано, и мистер Соул и К. ушли, чтобы обнаружить, как обычно, что наши часы спешат примерно на час! Я подумала, что поеду пообедать и посмотрю, как мистер Г., так как у него был приступ лихорадки. Поэтому я оседлала лошадь и отправилась одна в свою экспедицию, тщательно заперев дом. Было облачно и прохладно, но я обнаружила, что мой зверь зверски тяжел, поэтому пришлось довольствоваться прогулкой. Было очень приятно, когда я ехала, видеть, как ярко люди поднимали глаза, чтобы поклониться и заговорить. Сначала старый Ричард во дворе надсмотрщика, наблюдающий за беседками, как их называют — рамами, где хлопок разложен для просушки; затем мужчины и женщины, идущие с поля с большими листами хлопка на головах, что делало их почти неузнаваемыми, маленькая Сьюзи, шатающаяся под такой грудой, что я видела, что она никогда не сможет положить ее на голову снова одна, как она была, если я попрошу ее положить ее и побежать обратно, чтобы открыть мне ворота, поэтому после более чем одной попытки мне удалось открыть их самой. Затем я сняла свой мешок и поехала в белой куртке, положив мешок вокруг луки седла и закрепив его там дополнительным стременем, которое, как единственное седло, которое у нас было долгое время, было приспособлено к нему для мистера Филбрика и до сих пор остается, реликвия наших ранних, варварских дней. Но на галопе я потеряла его, и пришлось позвать ребенка, чтобы он подобрал его для меня. Затем подошел Миллер, идя помогать своей «старухе» собирать хлопок, и шел рядом со мной, говоря о прекрасном урожае, и что в следующем году земли не хватит для людей — «они работают лучше, чем во времена сепаратистов — поощрение такое хорошее!» Он был таким же ярким и веселым, как любой честный фермер, когда его урожаи были в прекрасном состоянии, и когда мы увидели Филлис и Кэти, его жену и дочь, и Амаритту в задании прямо за ними, последняя крикнула ему: «Хай! Хай! брат Миллер, куда ты идешь? моя спина почти сломана!» как будто это была самая приятная новость в мире. Он ответил: «О, я иду гулять, у меня люди собирают мой хлопок», с таким сердечным ха-ха, что мне было приятно слышать. Многие мужчины смеются совсем как маленькие дети — Абель делает так. Затем пришли Нэнси, Пег и Долл, мать и сестры Демуса, и такая милая семья — яркие, улыбающиеся лица, которые они подняли ко мне, и веселое «Здравствуй, миссис», стоило видеть и слышать, и когда Нэнси послала Пег бежать за мной, чтобы открыть ворота, с которыми я «сражалась», она выглядела такой яркой, сильной и красивой, когда шла так великолепно, ее платье подобрано на талии и спущено с плеч, что я хотела бы сфотографировать ее на месте.

Я нашла мистера Г. в очень сильном ознобе на диване перед камином в гостиной. Я оставалась час или два, а затем, когда лихорадка стала довольно сильной и сильно повлияла на его голову, я поехала домой так быстро, как могла, чтобы подать сигнал доктору Уэсткотту. Однако я не могла проехать через хлопковое поле, не будучи остановленной два или три раза просьбами о «чем-нибудь» от нарывов этого ребенка или больных глаз того, все из которых я перенаправила в дом, где я впоследствии помогала в меру своих знаний — одно из моих постоянных занятий.

Мистер Соул и К. вернулись без новостей из Чарльстона, обнаружив генерала и его штаб только что отправляющимися с визитом к месту действия, но К. получил разрешение нанимать мужчин и сделал их очень счастливыми на следующий день, сообщив им об этом.

5 сентября. Я стараюсь привить Роуз привычку к чистоте, и во многом мне это удалось: у нее есть определенные дни, когда она ходит домой стирать, дважды в неделю меняет белье, каждую субботу принимает теплую ванну и следит за чистотой головы и ног, чего раньше за ней не водилось. Я также вижу, что это оказало заметное влияние на ее сестер. Одним из важных предметов стали носовые платки, которыми я ее обеспечила, и она должна носить их в кармане. Последние два-три дня она забывала об этой важной вещи, и в конце концов я сказала ей, что если она забудет платок завтра, мне придется отправить ее домой за ним. Я совсем забыла об этом, пока на следующее утро, когда она пришла налить воды в мою ванну, ее громкое шмыганье носом не выдало отсутствие платка. «Роуз, где твой носовой платок? Ты опять его забыла?» Ответа не последовало, она лишь спрятала голову под мышку, как утка, что часто случается, когда она виновата. «Тогда, Роуз, ставь кофе, подмети в гостиной и иди домой за платком». Это вызвало ответ: «Я не пойду домой», — дерзкая реплика, которую я не могла понять, пока, подозвав ее к себе, не увидела по ее лицу, насколько наивной я была. Я сделала ей замечание с серьезным лицом, когда она снова повторила: «Я не пойду домой», одновременно развязывая платок, повязанный вокруг талии, но когда она вышла из комнаты, я бы, наверное, затряслась от смеха, если бы это было в моем стиле. Роберт по-своему большой шутник, хотя мы не так часто видим его веселье, поскольку, привыкнув к дому во «времена сепаратистов», он совершенно не проявляет эмоций перед белыми и лишь постепенно становится чуть более общительным. Но иногда мы подслушиваем, как он разговаривает с другими. Самым забавным, хотя и не столь приятным проявлением этого (а мы с К. не могли удержаться от смеха, слушая добродушный и забавный рассказ Роуз и Эстер) было то, как он однажды погнался за двумя девушками, когда вернулся с лошадьми, расхваливая себя и настаивая, чтобы они называли его «хозяином», иначе он затопчет их своими шпорами! Эстер сдалась, а Роуз — нет: «Он слишком воображает себя господином!»

Они очень тиранят друг друга. «Смотри, смотри, беги быстро, а то ударю», — или «убью до смерти», что случается не реже, — это обычный способ добиться выполнения чего-либо, в то время как «проклятия», как они называют обзывательства и тому подобное, — одна из самых сложных вещей, с которыми мне приходится сталкиваться в школе: они так быстро принимают любой взгляд или поступок за оскорбление и тут же отвечают на него словом или ударом.

9 сентября. У меня был долгий разговор с некоторыми из моих старших девочек, которые вели себя очень шумно и дрались — они действительно «бьют» друг друга самым беспощадным образом, и я не могу привить им никаких лучших понятий. «Если кто-то обидел тебя, ты обязан ударить его в ответ» — это универсальный ответ, и они не имеют ни малейшего представления о том, как решать трудности мирным путем.

Определенный ответ, который эти люди требуют на обычное приветствие «Hahdy?» или «Huddy?», в которое оно здесь превратилось, очень забавен, и в ответ ожидается соответствующий вопрос, на который они дают самые подробные ответы. «Доброе утро, Хаклис (Геркулес), как ты сегодня?» — «Шевелюсь, спасибо, мэм, а как вы сами?» И если бы у меня болела голова, я бы ни за что не подумала ответить «довольно хорошо», как если бы меня допрашивали в суде — вопрос настолько искренен и требует такого конкретного ответа. «Не знаю, миссис, благодарю Господа за жизнь» — обычный ответ, так же как и «Не так хорошо, спасибо, мэм».

Это подходящее место для еще нескольких примеров речи и обычаев негров. Высказывания Роуз, в частности, были постоянным источником интереса и веселья. Х. У. пишет, что она «по простоте душевной рассказывает мне все, вплоть до того, что у ее отца есть серебряные деньги, которые он держит закопанными, и что мать посылает ее в загон за молоком, прежде чем оно попадет сюда!»




[16 мая.] Роуз прокомментировала: «Вы любите мисс Хелен», а через несколько минут добавила: «Мисс Хелен любит вас. Оба. Я тоже люблю мисс Хелен. Мисс Хелен — хороший белый человек. Вы более грубый, чем мисс Хелен. Мисс Хелен такая мягкая — когда она касается меня, я не чувствую ее, а вас я чувствую — вы такой сильный». Все это с неподражаемой жестикуляцией и выражением лица, а также голосом «маленького» или «среднего медвежонка», что было невыразимо комично.

[17 мая.] Когда я села писать сегодня утром, пришла Роуз, чтобы вытереть пыль. «Мисс Хайат, вы собираетесь писать на Север?» Да, Роуз. Я сказала ей, что маленький Роберт прислал мне картинки и письмо от маленькой Мэри. Это очень ее порадовало, и она сказала, что хочет их увидеть. «Я люблю Роберта и Мэри». Думая, что мне хотелось бы понять некоторые из ее представлений, я спросила ее: что ты подразумеваешь под любовью, Роуз? «Не знаю — братья и сестры». Разве ты не любишь никого другого, Роуз? «Не знаю». Как же так, вчера ты говорила, что любишь мисс Хелен, а только что — что любишь Роберта и Мэри. «Я люблю их». К этому времени ее голова уже касалась пола, когда она внезапно поднялась на колени и, указав вверх, через мгновение сказала: «Я люблю Бога», а через несколько минут, как будто цитируя: «И тех, кто следует за Христом». Что ты под этим подразумеваешь, Роуз? «Не знаю», — и я обнаружила, что у нее нет ни малейшего представления. Вскоре она перечислила в своей категории мистера Чарли, мистера Уильяма и мистера Филбрика, а затем продолжила вытирать пыль. Вскоре она сказала: «Мисс Хайат, я не называю вашего имени». Нет, Роуз. «Ну, я люблю вас и мисс Хелен больше всех».

У мистера Торпа есть мальчик, Страппан, который еще более известен, чем моя Роуз, и который дал несколько замечательных ответов на вопросы, заданные ему мистером Торпом, который записывает их дословно. Единственное, что я знаю, — это его определение любви. «Когда полюбишь, так полюбишь, понимаешь, босс. Любовь нельзя сломать. Человек не может сломать любовь. Любовь стоит, она не собирается ломаться. Человек должен быть очень умным, чтобы сломать любовь. Любовь — это вещь, которая стоит как деготь; когда прилипнет, так прилипнет. Она не собирается двигаться. Ее нельзя сдвинуть, если только не сжечь. Нужно убить обоих, прежде чем сломаешь любовь».

[15 августа.] Сегодня утром Роуз шила со мной в моей комнате и, как это часто бывает, завела разговор о том времени, когда они убегали от «грабителей» и когда впервые пришли янки. Это всегда интересно, и я хотела бы передать ее слова, хотя без ее акцента и выражения это было бы мало что значило. Впервые увидев янки, она сказала: «Великий Боже! Так вот какие янки?» Не думаю, что она знала, какого рода существ ожидать.

15 сентября. Когда Роуз вошла сегодня утром в мою комнату, она подошла к моей кровати, чтобы спросить, как я себя чувствую, и выразить свое раскаяние в том, что не осталась со мной на всю ночь! «Я не могла спать, я всю ночь думала, что мисс Хайат больна, я должна была остаться с ней — когда я легла в постель, я сказала: "Эстер, мисс Хайат больна, я должна остаться с ней"; Эстер сказала: "Иди, иди со мной, возьми свое одеяло", но я не пошла тогда!» Иногда она очень испытывает мое терпение, но, как видите, она полна характера, и трудно понять, как с ней обращаться. Я боюсь быть слишком снисходительной к ней и тем самым избаловать ее, или слишком строгой, опасаясь, что я испорчу ее и потеряю ее привязанность, которая должна быть контролирующим фактором. При всей их подобострастности, которая, к счастью, исчезает, у них мало представления о послушании.

17 сентября. Сегодня утром не было молока, так как в этом захолустном краю, если идет дождь, они не «загоняют коров» на ночь, и по той же причине Абель не поймал сегодня утром ни одной в поле, чтобы у нас была хоть капля к завтраку!

[19 октября.] Доктору понадобилась полынь, и, вспомнив, что я слышала, как люди говорили о ней, я спросила Элси. «Не знаю, я ничего не знаю; я только вчера родилась!» — ответила она.

[16 ноября.] Роуз пришла сегодня утром сказать, что молока нет. Генри уронил ведро (с головы) и все пролил. «Смотри, Генри здесь». Почему, Генри, где ты пролил молоко? — спросила я в смятении; но он смотрел непонимающе, пока она не перевела для него: «В какую сторону молоко выкинули?» (churray — выбросить). Как, когда и где они не используют или не знают значения. «В какую сторону» — это где, «в какое время» — когда, но они не понимают предложения, в котором есть «как».

Следующие четыре отрывка дают хорошее представление о письмах мистера Филбрика своим управляющим и о дальновидных, честных мыслях, которые он вкладывал в свое предприятие в Порт-Рояле. Первое было написано летом; остальные появляются на своих местах в хронологическом порядке.


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 28 июля. Если вы сможете убедить какого-нибудь старика, который хорошо разбирается в деле, я бы позволил ему собирать отборный хлопок в течение всего сезона на семена, проходя по всему полю или тем его частям, где он находит лучший хлопок, отбирая лучшие коробочки с лучших растений. Таким образом, вы сможете получить достаточно семян, чтобы посадить несколько акров в следующем году, что даст достаточно для всей плантации на другой год, причем высшего качества. Именно так самые умные плантаторы создавали свои знаменитые сорта семян, и мы должны быть способны использовать столько же мозгов, сколько и они. Возможно, вы сможете найти какого-нибудь беженца, который сделает это, не вызывая недовольства у остальных, но он должен быть хорошим знатоком.

Надеюсь, вы не будете считать своим долгом вступать в армию, так как я считаю вашу позицию там очень полезной и труднозаменимой. Я имею в виду полезной не только для людей, с которыми вы вступаете в контакт, но и политически, в решении великой социальной, политической проблемы, которую мы должны решить, а именно: достоинство и способность негров к немедленному и безусловному освобождению. Я намерен опубликовать результаты операций этого года следующей зимой и хочу иметь возможность показать, что мы выращивали хлопок по более низкой цене за фунт, чем прежние владельцы, учитывая проценты на их капитал, вложенный в негров, как часть их расходов, что более чем справедливо.

Этот довод относительно выращивания хлопка свободным трудом мистер Филбрик успешно обосновал позже, как будет видно (см. стр. 265). Другой стимул для притока северного капитала на Юг был предложен им в то время в письме, которое появилось в «Бостон Дейли Адвертайзер» 20 июля. Оно называлось «Новый рынок для мануфактур» и содержало результаты его операций в «магазине» за пятнадцать месяцев его существования. Например, в период с марта 1862 по март 1863 года население в четыреста двенадцать человек потратило там 3047 долларов; в течение мая и июня 1863 года население в девятьсот тридцать три человека потратило 3800 долларов; купленные товары включали разнообразные мануфактурные изделия, провизию, скобяные товары и т. д., почти все из которых удовлетворяли потребности, совершенно новые для чернокожих. Письмо заканчивалось: «Легко увидеть, что может возникнуть значительный спрос на вышеупомянутые товары и другие товары подобного рода, когда население в несколько миллионов человек будет в состоянии направить свои заработки на удовлетворение своих быстро растущих потребностей. Не должны ли производственные интересы Севера проснуться к этому?» Это письмо, написанное с прямой целью принести средства цивилизации чернокожим, было воспринято многими северными друзьями негров как доказательство того, что мотивом автора было эксплуатировать черную расу на благо белых. Конечно, мистер Филбрик прекрасно знал, какому превратному толкованию он подвергает себя, когда говорил публике, что на старых плантациях можно получить прибыль. Следующее письмо было написано в ответ на предупреждение от К. П. У. именно по этому поводу.


Э. С. Ф. — К. П. У.

Бостон, 24 сентября. Я не согласен с вами по поводу избегания огласки нашего предприятия. Я считаю, что денежный успех, который нас, вероятно, ожидает, — это самая лучшая причина, по которой все это должно быть предано огласке, ибо это единственный вид успеха, который может сделать наше предприятие постоянным делом и снять его с рук филантропической благотворительности, на которую, хотя она и хороша для рывка, никогда нельзя полагаться в деле цивилизации четырех миллионов темнокожих, которые, вероятно, окажутся на наших руках. Если мы преуспеем финансово, это докажет, что свободный труд самодостаточен и что чернокожие способны стать полезным рабочим классом сразу после выхода из рук своих хозяев, и этот факт имеет огромное значение. Если мы попытаемся хранить молчание, мы с гораздо большим основанием навлечем на себя обвинение в том, что мы просто спекулянты, чем если мы извлечем максимум из нашего успеха, представив его публике как политический эксперимент, имеющий большое влияние на нашу будущую социальную систему, тем самым давая обществу полную пользу от этого эксперимента. Дело обстоит именно так. Негритянский труд должен быть использован, если вообще должен, потому что он выгоден, и он должен выйти на рынок, как и все остальное, подчиняясь спросу и предложению, которые могут возникнуть от всех видов предприятий, в которых он случайно используется. Маловероятно, что его можно защитить в больших масштабах тем количеством бескорыстной филантропии, которое случайно присутствует на Морских островах, но если он может быть открыт для частного предпринимательства путем занятия земель, свободных от ненужных ограничений и при надлежащем чувстве безопасности собственности, он может позволить себе потерять часть того методизма, который сейчас даруется ему в Бофорте. Мы хотим сначала доказать, что это выгодно, а потом он позаботится о себе сам.

Э. С. Ф. — У. К. Г.

24 сентября. Невод Лимуса был отправлен на шхуне. Я еще не заказывал ничего для 'Сиа, так как подумал, что будет слишком поздно для него использовать его в этом году, и ему лучше подождать и посмотреть, все ли в порядке с неводом Лимуса. Более того, entre nous (между нами), я не верю, что ему пойдет на пользу тратить время на рыбалку. Это своего рода азарт, как добыча золота, который отучает человека от постоянного, упорного труда, свидетель тому — Лимус. Сейчас нынешний спрос на рыбу не будет постоянным. После войны неграм придется вернуться к полевым работам ради пропитания, и для них будет лучше, если тем временем они не приобретут отвращение к постоянному труду и не заведут бродячих привычек. Я бы обсудил это с 'Сиа и спросил его в серьезном настроении, действительно ли он считает лучшим тратить так много денег на рыболовные снасти, когда он мог бы купить на них землю в будущем.

Здесь снова начинается бессвязное повествование о событиях на плантации.


ОТ Х. У.

26 сентября. К. был очень занят оплатой за хлопок, и мы застали его на веранде, сидящим за маленьким столиком с ящиком, полным денег, а группа женщин стояла и сидела у подножия ступенек, пока он вызывал их по одной. Сначала он заплатил старой Нэнси, спросив ее, сколько, по ее мнению, там денег. «Не знаю, хозяин, вы знаете». Десять долларов? «О да! Хозяин, я думаю, вы дадите мне больше, чем это». Пятнадцать, может быть? Пять для вас, Долл и Пег, каждой? «Да, хозяин, я так думаю». И было приятно видеть, как уголки ее рта дрогнули, когда он отсчитал 48 долларов — которые она приняла в полном спокойствии и с серьезным лицом, сделав реверанс и сказав: «Спасибо, хозяин». Синнет была более эмоциональна, чем кто-либо другой, воздев руки и глаза к небу и закончив словами: «Благодарю Господа; я должна идти молиться». Амаритта получила для своей группы 78 долларов — они собрали более трех тысяч фунтов. К. выплатил более 1000 долларов.

Х. У. далее сообщает, что когда К. сказал старой Грейс, что он взвесил в общей сложности тюк для нее, «Боже мой!» — воскликнула она, — «я дожила до того, чтобы вырастить тюк хлопка! Идем, Тим, давай достанем еды».

Следующее письмо — это ответ мистера Томлинсона на письмо от У. К. Г., в котором тот жаловался на негров, отказывающихся платить свой «кукурузный налог» — арендную плату натурой за свои частные участки кукурузной земли — и предлагал их изгнание с плантации как лучшее средство.


РУБЕН ТОМЛИНСОН К У. К. Г.

30 сентября. Я только что прочитал ваше письмо по «кукурузному вопросу». Я говорил правительственным управляющим, когда люди отказываются или пренебрегают приносить свою кукурузу в кукурузное хранилище, не вмешиваться в их дела, пока она не будет вся собрана; затем сказать им, сколько от них ожидается, и дать им определенный срок, чтобы принести ее. Если это не будет сделано, возьмите «охрану» из «тюрьмы», идите к их домам и заберите ее. Конечно, управляющий должен использовать здравое суждение при предъявлении своего требования, делая должную скидку на неурожай и т. д. Ваш план, на мой взгляд, открыт для серьезных возражений с точки зрения целесообразности. Я не сомневаюсь, что на ваших участках есть люди, от которых вы были бы рады избавиться. Если вы сможете терпеливо выносить их еще немного, я думаю, это будет в ваших интересах. Правительство начинает сразу же возведение большого количества домов, и после того, как они будут закончены, от этих буйных и непокорных людей можно будет избавиться без скандала и волнения, которые в противном случае сопровождали бы их выселение. После того как этот сезон закончится, вы можете отказаться от дальнейшего найма таких лиц, и поскольку правительство к тому времени предоставит им жилье, больше не будет оправдания тому, чтобы докучать вам ими.

Совет мистера Филбрика был следующим:


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Я не удивлен перспективой некоторой подлости по поводу кукурузного налога. Негры были бы удивительной расой, если бы это было не так. Если при сборе налога возникнут трудности, я бы вычел его из их оплаты по 1,50 доллара за бушель, что примерно столько, сколько стоит мне доставка кукурузы туда.

ОТ Х. У.

13 октября. Мистер Г., который только что приехал с Пойнта, рассказал мне очень приятную вещь о тамошних людях. Похоже, что несколько недель назад мистер Томлинсон выступил перед ними в церкви по поводу того, что пять членов церкви находятся в тюрьме за отстрел скота, и после того, как он закончил, 'Сиа, староста и старейшина плантации Фрипп-Пойнт, встал и поддержал то, что он сказал, добавив, что подобное никогда не случалось на его участке. В ту же неделю там был застрелен бык, и мистер Г. не смог выяснить, кто это сделал, так как все люди протестовали, что они не знают. Поэтому сегодня он созвал их всех и поговорил с ними, а затем упомянул о быке и спросил их, что, по их мнению, они должны сделать. Один человек встал и предложил заплатить за него — другой поддержал это предложение, и они приняли резолюцию сделать это шестнадцатью голосами против двух! Мистер Г. был очень доволен и объявил, что если виновник этого поступка придет к нему и признается в течение четырех дней, он будет отпущен без уплаты штрафа.

20 октября. Томас выглядел намного лучше, но очень слабым, и спросил меня, не дам ли я ему немного спиртного! Я спросила, имел ли он когда-нибудь привычку пить его, и он сказал да, что покупал его пинтами в лагере! Он принадлежит к 1-му Южно-Каролинскому добровольческому полку, полку полковника Хиггинсона. Ужасно думать о таких средствах цивилизации, внедряемых среди этих бедных людей. У меня сердце заболело.

Пока я одевалась к обеду, К. пришел спросить меня, есть ли у меня «какие-либо предрассудки по отношению к цвету кожи», так как он пригласил на обед стюарда с «Уобаша», «бостонского парня, который говорит по-английски так же хорошо, как и вы». Мы нашли его очень ярким, умным молодым человеком, к тому же очень скромным и непритязательным — он назвал свое имя только как «Джозеф» и мистеру Соулу, и К. Он пришел на фуражировку для адмирала, и так как К. застал его в ожидании людей, возвращающихся с поля, он взял его с собой и привел в дом. Он был на борту «Мохегана», когда был взят Порт-Рояль, и только что прибыл с побережья Африки, где они захватили Гордона, работорговца-пирата, на борту барка «Ариэль», и он дал нам очень интересный отчет обо всем этом деле, так как он поднялся на борт вместе с капитаном, когда тот приказал открыть люки и были обнаружены девятьсот чернокожих. К. говорит, что подслушал, как Амаритта сказала ему: «Ты свободный человек? Я так и подумала, когда увидела, что ты идешь с белым», а старая Грейс, когда он спросил ее, есть ли у нее яйца, ответила: «Нет, хозяин — мой дорогой», — ее первое впечатление было таким, что раз он шел «с белым», она должна быть почтительна, а потом вспомнила, что не должна говорить «хозяин» чернокожему человеку. Он черный, как Роберт, но с саксонскими чертами лица. Говоря о Генри, он спросил: «Он невысокий, коренастый и примерно моего цвета лица?» Генри почти белый!

22 октября. Лимус полон изумления по поводу людей из Пятьдесят пятого полка и не мог выразить своего удивления тем, что они подходят к своему почтовому отделению, которое держит чернокожий, и открывают свои письма, чтобы читать «прямо как белые люди!» Они не знают, что и думать об образованных чернокожих — это опрокидывает все их представления об относительном положении двух рас! Я ожидала каких-то замечаний от Роуз по поводу нашего темнокожего гостя — ее здесь не было, но на следующий день она начала: «Тот незнакомый человек ел здесь? С какой стороны он ел?» В столовой с нами. «Он свободный человек?» Да, он родился в Бостоне. «Он умеет читать и писать?» Да, так же хорошо, как я. Это заставило ее открыть глаза, и когда я сказала ей, что в Бостоне есть школы для чернокожих детей, куда они могут ходить так же, как и белые дети, где они могут учиться тому же самому, она ушла с очень тихим «Да, мэм».

ОТ К. П. У.

24 октября. Здесь сейчас ничего не происходит, так что даже эта восхитительная страна с ее очаровательным разнообразием пейзажей и вкусным климатом, бодрящим воздухом, сверкающими ручьями, богатством осенних красок, вечно меняющейся игрой света и тени на крутых склонах холмов и в зеленых долинах часто перестает очаровывать. Что касается меня, я могу сказать, что даже постоянное волнение, связанное с задачей взвешивания хлопка, продажи сахара или подсчета рельсов, не говоря уже о не менее важной обязанности следить за тем, чтобы мою шляпу не украли с головы или черепицу с крыши — даже эти интересные и захватывающие занятия иногда становятся утомительными и не приносят того постоянного удовлетворения, ради которого и существует жизнь в этом Департаменте. Хотя это утверждение кажется абсурдным, я тем не менее должен подтвердить, что больше хлопот с плантацией из ста двадцати рабочих рук, чем тренировать такое же количество в «Роте школы»; и что удовлетворение, полученное от верности и честности, возможно, тридцати из них, едва ли достаточно, чтобы искупить беспокойство и недоверие, с которыми смотришь на оставшиеся девяносто, которые лгут по привычке и крадут при малейшей провокации, которые прикладывают бесконечные усилия, чтобы лениться и увиливать, которые рассказывают истории о других, предметом которых являются они сами, и от которых все уловки юриста не могут добиться честного изложения фактов, даже когда им очевидно выгодно сказать всю правду. «Посему он называется вечным Ниггером».

Я поворчал, и мне стало лучше. То, что я сказал, «содержит правду, только искаженную». Я не совсем несчастен, хотя можно сделать такой вывод из этих замечаний. Дело в том, что новизна этой жизни прошла после пятнадцати месяцев «полезного опыта», жизнь, как и должно было быть, и как ожидалось, теряет часть своего удовлетворения, и человек более открыт для воздействия неприятностей и досад, чем когда интерес был свежим, а работа новой и неиспытанной. Не то чтобы человека раздражала сама работа, но несовершенства системы, в рамках которой мы вынуждены работать, становятся более ясными и постоянно проявляются в различных формах. Единственным удовлетворительным делом было бы реконструировать систему на плантации: во-первых, уволив всех ненужных рабочих; во-вторых, приняв новую систему в отношении привилегий и компенсации людей. Привилегии — это бесплатные дома, бесплатная земля для продовольственных культур, бесплатное использование древесины и, с определенными ограничениями, животных и орудий труда. Я бы отменил эти привилегии, заставив их платить за аренду дома и земли, заставив их платить за дрова, если они определенного качества, и за использование упряжек и орудий труда — за их собственную работу. Затем я бы увеличил их заработную плату с фиксированными ценами на различные виды работ. Я хотел бы иметь возможность уволить любого, чья работа меня не устраивает, и удалить его с плантации. Эти реформы невозможно внедрить сейчас, и, вероятно, никогда не удастся на этом острове. Тем временем, если бы люди были просто честными и правдивыми, другие вопросы имели бы сравнительно малое значение, но они — самая провоцирующая группа, в этом отношении, которую вы можете легко себе представить. Они почти неисправимы.

РУБЕН ТОМЛИНСОН К К. П. У.

Оукс, 30 октября. Я назначил вас одним из членов «Комиссии» из трех человек, которая соберется в «Кабинете» в поместье Р. в среду, 4 ноября, в 10 часов утра. Первое дело, которое, вероятно, предстанет перед вами, будет дело о спорном праве собственности на «лодку», находящуюся сейчас во владении некоего «Лимуса», поставщика генерала Гиллмора, но на которую претендует «Баркис», живущий на Хилтон-Хеде. Обе стороны приходили ко мне, и Баркис не «желает» отказываться от своих претензий.

ОТ Х. У.

8 ноября. Я обнаружила, что К. запер двух мужчин в отдельных комнатах внизу — возникли какие-то неприятности, и один, который был наполовину пьян, пустил в ход нож. Одного человека он отпустил, другой все еще заперт, и он прислал его ко мне сегодня вечером. Ужасно, что такие вещи происходят, но людям пойдет на пользу узнать, что над ними есть какой-то закон.

В начале ноября мистер Филбрик снова отправился в Порт-Рояль, чтобы очистить и экспортировать свой урожай хлопка.


Э. С. Ф. — МИССИС ФИЛБРИК.

Коффинс-Пойнт, 10 ноября. Прибыл сюда около 6. Я застал людей в поле, собирающих хлопок на участках Р., и обнаружил почти на всех моих полях, что хлопок все еще зеленый и цветет, в то время как на большинстве правительственных плантаций трава давно перестала расти, и урожай был почти закончен. Я нашел старого Фрэнка (хитрого) в заключении в шорной мастерской за какую-то ссору среди людей в прошлое воскресенье, в ожидании суда. О, лошади, как они выглядят! Несколько месяцев среди наших северных приспособлений делают все таким жалким здесь.

Генералом Сакстоном только что выпущен циркуляр, указывающий плантации, которые должны быть проданы неграм, и советующий им застолбить свои участки и строить на них хижины в качестве первоочередных покупателей, что, я думаю, не привлечет многих моих людей. Участки Мактьюриуса, Т. Б. Фриппа, Гамильтона Фриппа и другие будут проданы таким образом, как только будут проведены необходимые обследования. Я сомневаюсь в целесообразности такого рода вещей, пока не истечет время для выкупа земли старыми владельцами, хотя никто может никогда не появиться, чтобы выкупить ее. Я боюсь, что могут возникнуть ссоры из-за трудности установления и регистрации границ среди множества негритянских скваттеров, если таковых будет много.

Эти плантации, которые должны были быть проданы с аукциона негритянским первоочередным покупателям, были теми, которые были зарезервированы для этой цели с продажи 9 марта 1863 года (см. стр. 171). Указ Президента (от 16 сентября), из которого генерал Сакстон получил полномочия для своего циркуляра, только что упомянутого, также предусматривал продажу с аукциона около двадцати плантаций участками, не превышающими трехсот двадцати акров. Это последнее положение, которое могло бы привести к тому, что многие негры не смогли бы владеть никакой землей в настоящее время — поскольку плантации, зарезервированные только для них, были недостаточно велики для всех — вскоре привело к бесконечным неприятностям из-за разногласий между властями.


ОТ Х. У.

15 ноября. Люди довольно встревожены новым приказом генерала Сакстона, который мистер Френч и судья Смит пытались объяснить им в церкви; — по-видимому, тщетно, — ибо некоторые из самых невежественных наших людей подумали, что они будут обязаны покупать землю, и пришли к К. в отчаянии от того, что им придется покинуть плантацию. Другие, как мы слышим, выбирают свои участки, но теперь приходит приказ генерала Гиллмора остановить все продажи; я боюсь, что эти бедные люди, которые ненавидят любые перемены и «путаницу», будут иметь безнадежно запутанные мозги.

ОТ Э. С. Ф.

18 ноября. Генерал Сакстон отдал приказы, чтобы все работы на плантациях по подготовке к урожаю следующего года были остановлены, так как он ожидает передать их либо покупателям, либо налоговым комиссарам очень скоро. Налоговики здесь, дружелюбные друг к другу, как кошка с собакой, и поскольку они не отличаются эффективностью в деловых вопросах, я не думаю, что очень вероятно, что они достигнут многого этой зимой. У них есть две группы землемеров, работающих, но они, кажется, не делают ничего, кроме как рубят лозы и плавают по ручьям на лодках.

ОТ У. К. Г.

Пайн-Гроув. [23 сентября.] Я думаю, вы были бы весьма удивлены изысканностью и домашним уютом нашей гостиной. Яркие скатерти, недавно появившаяся очень элегантная кушетка — удобный старый диван, картины повсюду, модный книжный шкаф, почти полный книг — секретер со стеклянной крышкой с достаточным количеством ячеек и приспособлений для письма — бумаги, лежащие повсюду — и дровяной огонь, горящий в большом камине — разве это не подойдет для филантропов? Одна дверь открывается в большую столовую — окна на портик, выходящий на ручей, извивающийся среди зеленой болотной травы, с широкой водой и островами вдали. Для контраста время от времени свинья энергично визжит под домом — ибо становится холодно, и свиньи с нетерпением ищут укрытия «большого дома». Тщетно пытаться не пускать их, хотя я построил забор вокруг дома.

14 ноября. Боюсь, мне придется перейти на штаны контрабандистов, как я делал прошлой зимой. Негры вряд ли могут считать меня благородным, когда видят, как я делаю их собственную работу в их собственной одежде. Я хотел бы, чтобы вы приехали ко мне, если только для того, чтобы видом белого галстука и блестящего бобра убедить их, что я «босс» по рождению. Вы также получите свою долю расчистки и улучшения; мне нужна именно такая энергия, чтобы сделать мои собственные владения респектабельными. В настоящее время они — игровая площадка для свиней, за исключением воскресений, когда кучке плантационных сорванцов разрешается очень тихо заглядывать в окна и учиться манерам у белых людей. В настоящее время молодой парень, который недавно проснулся от вялости и стал мужчиной, терпеливо опирается на подоконник, ожидая, полагаю, своего урока.

ОТ Х. У.

День благодарения, 26 ноября. Мы сели обедать — шестнадцать человек из Массачусетса, шестеро сыновей священников. Мистер Фолсом и Уильям Аллен, мисс Р. и мистер Г. ушли домой; все остальные провели ночь, и никто на диване. Мы гадали, какой был последний [обед] такой же большой, который обедал в этом старом доме, но Роберт говорит, что никогда не видел здесь такой большой компании — мистер Коффин обычно давал свои обеды в Чарльстоне.

ОТ Э. С. Ф.

26 ноября. Мы добрались до дома Р., где он сказал нам, что весь предыдущий день помогал мистеру Уэллсу перевозить его хлопок с острова Морган к нему домой. На острове было хлопка на сумму около 3000 долларов, и он не хотел подвергать повстанцев дальнейшему искушению в отношении него. Похоже, что во вторник утром пастух коров ушел в загон со своим ведром для молока и не вернулся. После поисков были найдены ведро для молока и его куртка, а также несколько новых следов обуви на пляже, следы бивачного завтрака и следы киля лодки на пляже реки Кусо. Ничего больше не известно, кроме этого. Предполагается, что разведывательный отряд переправился через реку Кусо и разбил бивуак на пляже, вытащив свою лодку, и что, увидев этого беднягу утром, они схватили его и убрались так же, как пришли. Он был человеком с Эдисто, довольно умным, и есть надежда, что его информация не будет такой достоверной, как могли бы пожелать повстанцы. Мистер Уэллс немедленно проинформировал капитана Датча и попросил мистера Р. помочь ему перевезти хлопок. Капитан Датч послал охрану патрулировать остров и отправил свою маленькую шхуну вверх напротив острова Морган в реке Кусо в качестве аванпоста.

Вчера у нас был огромный наплыв в магазине, четыреста шестьдесят с лишним долларов за день. Р. и Уэллс получили более пятнадцати сотен долларов за три дня после открытия своих товаров. Амаритта купила товаров более чем на сорок долларов сразу, а бедная Джулиана пошатывалась под грузом на голове, который она едва могла нести. Сундуки уходят как дым, так же как и бочонки и другие домашние товары.

ОТ Х. У.

1 декабря. Дядя Нэт, который носил ключи от плантации сорок лет, выдавая все пособия для людей и существ, и не выполнял никакой полевой работы в течение этого времени, имел в этом году полтора акра хлопка и вырастил наибольшую пропорцию, шестьсот фунтов семенного хлопка с акра, чем кто-либо другой на месте. Он живет в Пайн-Гроув со своей женой, но сажает здесь ради старых ассоциаций, и на днях, когда К. сделал последнюю выплату за хлопок, он отдал деньги Нэта его сестре, Нэнси. На следующее утро Нэт был здесь рано и снял шляпу до земли перед К. «Пришел поблагодарить вас за то, что вы прислали мне вчера, сэр — очень обязан вам, сэр (с еще одним поклоном и шарканьем). Я вполне удовлетворен, и до тех пор, пока Господь дает мне жизнь и эти старые руки могут делать так (имитируя движение мотыги), я буду выращивать хлопок для вас, сэр!»

ОТ Э. С. Ф.

5 декабря. Наш урожай хлопка почти весь собран, хотя некоторые люди все еще в поле, собирая остатки. Они собирают очень тщательно сейчас и не позволяют ни одной коробочке ускользнуть от них. У меня сейчас около ста джинов в рабочем состоянии, и я ожидаю, что еще пятьдесят будут работать через неделю.

ОТ Х. У.

10 декабря. Я поехала посмотреть на работу. Это была оживленная сцена — взбиватель на каждой беседке с ребенком наверху, чтобы наполнять машину, которая используется для выбивания грязи из хлопка перед очисткой и облегчения очистки; затем джины были все в работе — женщины сортировали — мужчины упаковывали — картофельную ботву приносили на взвешивание, телеги и волы перевозили семена — в целом, такая оживленная работа, какую здесь не часто увидишь.

ОТ Э. С. Ф.

10 декабря. Мы были удивлены зеленым крытым экипажем, спускающимся по дороге, запряженным армейскими лошадьми, откормленными сеном и округлыми. Пассажирами были мистер Пейдж, корреспондент «Трибьюн», и его друг, мистер Болдуин из Кливленда. Я встречал их в одной из своих поездок между Хилтон-Хедом и Бофортом, и после ответа на несколько вопросов пригласил их приехать и навестить меня, но я не думал, что они возьмут на себя труд. Мистер Пейдж задал достаточно вопросов, чтобы выкачать из меня все, пока он был здесь, но я не верю, что он станет намного мудрее, ибо он задавал некоторые по три или четыре раза. Я отвел их в молельный дом вечером, и, поскольку дядя Сэм был болен «лихорадкой и болью в голове», я помогал с гимнами и читал главу из Библии. Старый Аарон и Джордж молились, Уилл Долл прочел гимн по памяти, а Джордж повторил один, как я думаю, из своего собственного мозга, вставляя все куплеты, которые мог вспомнить, и охотясь в своем мозгу за каждым из них, пока они пели последний. Мои посетители были очень заинтересованы и были в основном довольны искренностью и простотой их поклонения, заметив, что им повезло, что их не беспокоят доктрины. Я боюсь, что они не получили большого представления о наших школах, потому что единственная девочка, которую они попросили произнести по буквам, оказалась Кэролайн, которую они встретили на улице. Она, как вы знаете, слабоумная и не сделала своим учителям большой чести. Я хотел бы посмотреть, что мистер Пейдж скажет о наших делах в «Трибьюн». Я попросил его не упоминать название этой плантации, потому что я не хотел привлекать внимание семьи Коффин к нам больше, чем я мог помочь. Он попросил меня назвать имена управляющих и учителей здесь, но я сказал ему, что они не хотят быть представленными публике.

Мне было любопытно узнать, сколько хлопка можно получить из определенного количества семян. Я очистил ровно пять фунтов хлопка и получил тринадцать фунтов семян, что составляет более четверти бушеля, так как он весит сорок четыре фунта на бушель. Люди были очень удивлены, видя, как долго я очищаю, и удивлялись, что у меня хватило сил на это. Вы знаете, они считают нас довольно изнеженными в отношении силы, но я не нашел это такой тяжелой работой, как предполагал. Это не вполовину так тяжело, как косить.

13 декабря. У мистера Уэллса хлопок был очищен примерно наполовину, когда пришел отряд людей из 1-го Южно-Каролинского полка, без белого офицера, чтобы охотиться за дезертирами на его плантации. Они встретили людей, которых искали, и застрелили их всех троих средь бела дня; один тяжело ранен и может не выжить, но другие, вероятно, выживут. Застрелив одного человека, они уходили, чтобы оставить его, и мистер Уэллс пошел, позаботился о нем и отправил его в госпиталь.

17 декабря. Люди все работали, очищая хлопок, и новый механик Неро, которого мы нашли в поместье Уайт, приводил двигатель в порядок. Этот двигатель служит моральным стимулом, чтобы удерживать людей за работой на их ручных джинах, потому что они хотят очищать весь хлопок вручную, и я говорю им, что если они не закончат к середине января, я буду очищать его паром. Результатом, вероятно, будет то, что для парового двигателя останется мало работы. Но не повредит привести его в порядок, а потом я смогу молоть кукурузу с его помощью следующим летом. Вес всего моего хлопка сейчас составляет 287 790 фунтов в семенах. Образцы, которые я отправил в Ливерпуль, были оценены там как стоящие сорок восемь — пятьдесят пенсов, что, если обменный курс останется таким же высоким, как сейчас, сделало бы наш урожай стоящим 100 000 долларов в Ливерпуле. Это столько, сколько я когда-либо оценивал, что должен получить от него.

ОТ Х. У.
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17 декабря. Упаковка хлопка продолжается; двенадцать тюков уже подготовлены для рынка, проштампованные старым товарным знаком Коффина. Посвященные знают, что это значит, но я сомневаюсь, что кто-либо еще узнал бы значение ящика без головы и ног!

ОТ Э. С. Ф.

27 декабря. Дети пришли около половины третьего в день Рождества [посмотреть на елку], но, получив указание не приходить до заката, они слонялись снаружи ворот, пока мистер Холл не был готов к ним. Около сумерек они все были построены по классам, и мы все помогали раздавать подарки. Дети казались пораженными блестящим зрелищем, и когда Уильям Холл пожелал им всем счастливого Рождества, они вскинули руки и закричали изо всех сил. Это не было приветствием, а скорее похоже на вопль, очевидно, в ответ на его добрые пожелания. Подарки были приняты с обычной апатией, проявляемой в таких случаях, и как только у них появилось время, они начали сравнивать их друг с другом, а некоторые — жаловаться, что им досталось недостаточно.

Вчера утром мы сделали приготовления для острова Хантинг. Был прекрасный день, ветер восточный, и довольно тепло. У нас было четыре негритянских гребца. Семь белых составили груз, включая мистера Юстиса. Мы высадились на острове как раз тогда, когда лодка Г. После разгрузки нашей еды и стрельбы из наших ружей, чтобы просушить их и дать знать оленям, что мы идем, мы рассеялись в разных направлениях в поисках дичи. Затем я пошел посмотреть руины маяка в середине мыса, в нескольких стержнях от каждого пляжа. Это было кирпичное сооружение и должно было быть высотой более ста футов, чтобы возвышаться над соснами вокруг него. Сейчас не осталось ничего, кроме груды кирпича и мусора высотой около сорока футов, покрывающей акр земли. Он был взорван повстанцами в начале войны, и они проделали работу тщательно. Большие блоки гранита и железные пластины лежали, вкрапленные между массами кирпичной кладки, некоторые из которых все еще связаны в массы и имеют толщину в несколько футов. Это первые настоящие руины, которые я когда-либо видел в этой стране. Дом смотрителя поблизости был весь разобран неграми для восстановления их собственных хижин и кукурузных амбаров.

В следующих отрывках рассказывается о новых облавах на солдат, о свежем отчаянии и вновь возникшей надежде на то, что их, наконец, удастся прекратить.




ОТ Э. С. Ф.

27 декабря. Встав сегодня утром, мы обнаружили, что все люди в смятении. Ночью сюда приходили солдаты, человек пятьдесят, и увели не только Цезаря, дезертира, сына Абеля, но также старика Миллера, Тони, Джонаса и Дэвида, никто из которых никогда не принадлежал ни к одному из полков. Разумеется, все люди были в ярости, и справедливо, ибо генерал Сакстон в течение последних нескольких месяцев неоднократно заверял их, что им не стоит бояться новых призывов, поскольку с этим покончено. Как только мы позавтракали, я отправился в бараки, чтобы узнать, какие факты удастся собрать. По-видимому, они [солдаты] приплыли на лодках к деревенскому ручью, думая, что это наш ручей, и высадились у Фрипп-Пойнта. Там они не нашли дезертиров, так как их там не было, но забрали всех мужчин, которых смогли найти, а именно: Айзека, сына Помпея, Джимми, сына Форчуна, и Дженьюари, сына Алека. Они заставили старика Дэна показать им дорогу к Коффинс-Пойнту и пошли по дороге, прибыв туда сразу после молитвенного собрания; они выставили охрану вокруг домов и стреляли в каждого, кто пытался убежать, схватив вышеназванных мужчин и уведя их с собой. Тони и Джонасу удалось сбежать у Фрипп-Пойнта, но остальных они увели. Мы с К. сели в нашу маленькую лодку, взяв с собой Джима в помощь, и поплыли вокруг к деревне в надежде застать отряд там, но они уже ушли, забрав с собой повара доктора Хантинга. Поэтому мы поплыли обратно и с досадой пообедали. Этот налет сорвет мою работу по очистке хлопка на этом конце острова и отбросит ее назад по меньшей мере на две недели, так как мужчины так напуганы, что не осмелятся выйти на работу, а женщины без них мало что могут сделать.

ОТ Г. У.

27 декабря. Мистер Филбрик уехал сегодня вечером к генералу Сакстону, а мистер Юстис говорит, что если он не сможет (или не захочет) это прекратить, то он напишет в Вашингтон. Это самовольные действия офицеров, чьи звания, возможно, зависят от поддержания полной численности полков.

ОТ Э. С. Ф.

28 декабря. Я поехал в форт Кусо на острове Ледис, где стоят пикеты. Я нашел капитана Брайанта в лагере. Он был очень любезен и сказал мне, что налет на Коффинс-Пойнт в субботу вечером был совершен не по его приказу, а по приказу одного из капитанов полковника Хиггинсона. Впрочем, людей привели к нему, и он отпустил всех, кто не хотел записываться в армию. Так что я уехал довольным.

Праздники и охота на дезертиров настолько нарушили ход работ, что теперь до Нового года ничего существенного сделать нельзя, но я надеюсь, что после него работа снова пойдет гладко.

[1 января 1864 г.] Моя поездка в Бофорт во вторник была не очень успешной. Я не смог найти ни полковника Хиггинсона, ни генерала Сакстона. Поэтому мне пришлось ограничиться тем, что я написал последнему отчет о том, как здесь вели себя солдаты. Вернувшись, я обнаружил, что люди ведут себя спокойнее, чем я ожидал. Возвращение мужчин из лагеря успокоило их, и большинство из них снова вышли на работу.

Год завершается размышлениями У. К. Г. о ходе «Порт-Рояльского эксперимента».




ОТ У. К. Г.

27 декабря. Мы заняты очисткой и упаковкой хлопка. И мужчины, и женщины усердно трудятся, и до 3 часов дня картина почти напоминает северное трудолюбие. Здесь больше шума, меньше системы и постоянства. Время от времени двое или трое затевают ссору, в которой они превосходят всех, кого я когда-либо видел, своими языками — страшный шум, ужасные жесты, свирепые взгляды, — а к вечеру, возможно, они снова друзья. Тем временем остальные сидят за работой, слушая это как нечто обыденное, и рассказывают, как они любят мир и покой; скоро придет и их очередь! Во всех своих пороках — страсти, лжи, воровстве и т. д. — они прекрасно осознают грех; и те самые люди, которых невозможно остановить, кроме как силой, в их приступах ярости, в спокойном состоянии будут рассуждать о своей глупости так здраво, как только можно пожелать. Кажется, у них очень тонкая совесть при полном отсутствии принципов. То, что это отсутствие принципов не является врожденным и не их вина, доказывается, я думаю, тем, что их совесть остается верной. Их моральное состояние, я бы сказал, определенно лучше, чем при рабстве — меньше распущенности, лжи и воровства, — и больше общего достоинства и самоуважения. Но они очень сильно отстают как в характере, так и в интеллекте, и я подозреваю, что большинство взглядов аболиционистов на их характер преувеличены в их пользу. Думать так — значит усиливать необходимость помощи им, не уменьшая при этом интереса к ней. Многие болтливые аболиционисты, пожив здесь полгода, были бы разочарованы до безразличия, а многие ярые ненавистники пустых разговоров были бы удивлены, проникнувшись интересом и симпатией. Порой довольно тяжело обнаружить, что твои лучшие люди лгут тебе или что самые доверенные лица неблагодарны и не доверяют тебе, — а потом вдруг вспыхивает свет там, где, как ты думал, не было ни топлива, ни огня. Самый обнадеживающий симптом — это явно растущее влияние, которое приобретают лучшие из людей, так что общее улучшение, безусловно, есть.




1864

Земельные торги 1864 года, противоречивые приказы — Недовольство среди негров по поводу заработной платы — Оспа на плантациях — Продажа движимого имущества — Трудовые контракты на сезон — Нападки газет на мистера Филбрика — Налет на остров Морган — Планы мистера Филбрика на будущее — Призыв чернокожих — Бюрократия — Приближение Шермана и битва при Хани-Хилл.


ОТ Э. С. Ф.

3 января. Не знаю, насколько низко опускался термометр на улице. У Р. было 19° [по Фаренгейту]. Тот, что в нашей гостиной, показывал 28° спустя некоторое время после того, как мы зажгли огонь.

Вы, вероятно, со временем увидите тинтайпы Роуз и Демуса. Старые Джуди и Минда сфотографировались некоторое время назад, но не было возможности отправить их вам. Поскольку они ходили туда сами по себе, их туалет был оригинален; отсюда и демонстрация украшений, скорее характерная, чем со вкусом.

Тема предстоящих земельных торгов теперь становится самой важной.


20 января. В минувшее воскресенье было объявлено, что все люди должны собраться в церкви Сент-Хелена, чтобы выслушать новые инструкции президента о земельных торгах. Эти новые приказы были получены, насколько я могу судить, отцом Френчем, который по просьбе генерала Сакстона ездил в Вашингтон, чтобы продвинуть это дело. План срывает замысел доктора Брисбена, который намеревался продавать землю с аукциона. Теперь, как вы увидите из газет, все земли, выкупленные Соединенными Штатами, предлагаются к частной продаже, черным или белым, участками по двадцать или сорок акров по единой цене 1,25 доллара за акр, подобно западным государственным землям, с правом преимущественной покупки, но только для тех, кто проживал на землях, принадлежащих правительству, не менее шести месяцев с момента оккупации острова нашими силами. Таким образом, это дает шанс покупать землю всем управляющим и учителям, а также неграм, но исключает всех вновь прибывших. Я нашел доктора Брисбена настолько встревоженным, насколько это вообще возможно представить.

Конечно, я остался у мистера Р. еще на одну ночь, чтобы посетить церковь. Утро было прекрасным, и мы обнаружили довольно большое собрание, как черных, так и белых. Пастор Филлипс был там и открыл службу. Мистер Френч продолжил, призывая их немедленно приступить к выбору своих участков. Генерал Сакстон добавил немного, но призвал их не спать, пока они не разметили свои участки.

Отец Френч попросил позволения не согласиться, ибо хотел, чтобы они чтили субботу. Мистер Ханн продолжил, сказав, что им лучше сделать это сегодня, ибо не хуже вбивать колья в воскресенье, чем постоянно думать об этом. Он посочувствовал им по поводу низкой платы, которую они получали от правительства и частных спекулянтов, сказав: «Что такое тридцать центов в день в наше время для человека, который должен содержать себя и свою семью?» (Большое волнение среди негров, гул, бормотание «это так» и т. д.). Затем казначей произнес пафосную речь. Затем мистер Френч вызвал полковника Элвелла. Затем судья Смит поднялся на кафедру и объяснил неграм значение слова «преимущественная покупка», как оно образовано из двух латинских слов. Полковнику Элвеллу удалось немного запутать людей следующим образом. Распространившись о доброте президента Линкольна, он сказал, что тот был настолько добр, что даже предложил прощение мятежникам, и, возможно, однажды мы увидим здесь их старых хозяев, с целым округом негодяев, готовых поклясться, что они всегда были лояльными сторонниками Союза и т. д. Весь этот балаган длился почти до трех часов, а затем, снаружи, было обычное пожимание рук и т. д. Я не терял времени даром, нашел мистера Ханна и сообщил ему, что в среднем платил более пятидесяти центов в день в течение всего сезона работы с хлопком. Если бы он был моложе, я бы сказал, как и думал, что не является истинной добротой по отношению к этим невежественным людям говорить что-либо, склоняющее их к недовольству уровнем оплаты, который был установлен с большой тщательностью людьми, которые были совершенно бескорыстны и вполне способны судить о таких вещах. На самом деле, я мог бы сказать ему то, во что твердо верю: что гораздо более высокий уровень оплаты, чем тот, что они получают, скорее уменьшил бы их трудолюбие, чем стимулировал бы его, сделав для них слишком легким удовлетворение своих простых потребностей. Однако я промолчал и был доволен, услышав его извинения, в которых он отрицал намерение ссылаться на меня в сказанном и т. д., и признал, что мой случай — исключение, добавив, что он не предполагал, что правительство позволит мне платить более высокие ставки, чем те, что установлены генералом Сакстоном! Из церкви нас сопровождал мистер Юстис, а мистер Р. дошел до дома Г. В понедельник, под проливным дождем, они все встретились здесь, чтобы обсудить вопрос о заработной плате на предстоящий год. Было решено платить полностью деньгами, а не патокой и беконом, полагая, что дни выдачи пайков в любой форме прошли и что неграм будет приятнее получать все деньги и тратить их по своему усмотрению. Таким образом, мы повышаем плату за прополку хлопка с двадцати пяти до тридцати пяти центов за старый таск и добавляем еще пять центов, доводя ее до сорока центов, помимо премии за вес урожая, которая остается прежней, что составляет среднюю заработную плату около шестидесяти или шестидесяти пяти центов за работу с хлопком, что, по нашему мнению, совсем не много для нынешних цен на мануфактуру и т. д. Конечно, ловкие работники зарабатывают в день больше, ибо они делают в полтора-два раза больше, чем раньше, и эти цены основаны на дневной работе или таске старого хозяина. У меня есть люди, которые очищают пятьдесят фунтов в день и зарабатывают свой доллар, тогда как для своего хозяина они никогда не очищали более тридцати фунтов. Большую часть дня я провел с Г. на его плантациях, беседуя с ним и его людьми о перспективах успеха новой системы. Я до сих пор не нашел ни одного человека ни в одном из моих хозяйств, который хотел бы рискнуть купить землю. Все они говорят, что предпочли бы остаться там, где они есть, и работать на меня. Более разумные предвидят много трудностей в владении землей, таких как отсутствие доступа к болотам или лесам, отсутствие капитала для скота, плугов, упряжи, телег и т. д., и им не нравится идея ждать целый год, чтобы получить вознаграждение за посадку урожая хлопка. Люди казались очень довольными тем, что продолжают работать, и были рады перспективе более высокой номинальной заработной платы, о которой можно говорить, и немного более высокой в реальности, с правом тратить ее по своему желанию.

27 января. В прошлую пятницу я совершил экспедицию в Эддингс-Пойнт на нашей маленькой лодке. Прибыв около часа дня и оставив лодку под присмотром мальчиков, я дошел до дома мистера Уэллса в поместье Мэри Дженкинс, около полутора миль. Я спустился к негритянским домам, чтобы повидаться с людьми. Я застал их в состоянии замешательства по поводу покупки земли. В церкви, из-за того, как настойчиво их призывали покупать, у них сложилось впечатление, что они должны покупать землю волей-неволей, и они хотели получить мое согласие остаться там, где они есть, и работать на меня столько, сколько им угодно! Конечно, я посмеялся и сказал им, что они могут оставаться столько, сколько пожелают, если будут вести себя хорошо. Они казались «вполне довольны» этим и были в хорошем настроении.

Я остался дома в понедельник, чтобы встретиться с мистером Халлом, который привез еще одну большую лодку хлопка для очистки нашими людьми. То, что он привез на прошлой неделе, они закончили очищать за два дня. Как только его лодка подошла к пристани возле дома Нэба, люди бросились к хлопку: мужчины везли его на телегах, а женщины несли мешки на головах и прятали его, чтобы им досталось хоть немного для очистки. Это было похоже на крыс, дерущихся за орехи.

У мистера Б. есть письмо от министра Чейза с призывом отправить кипу хлопка, выращенного свободным трудом, на Санитарную ярмарку в Нью-Йорке, и я предложил подарить кипу для этой цели. Она будет стоить около пятисот долларов; но это не такой уж большой вклад, учитывая, что у нас их почти две сотни.

Я вижу, что мое письмо к Алфеусу Харди ходит по рукам, его перепечатывают «Провиденс Джорнал» и «Нью-Йорк Ивнинг Пост», как обычно, с несколькими ошибками. Вы заметили, что выражение «протянуть руку милосердия» было напечатано как «область» вместо «рука», что выглядит очень нелепо? «Провиденс Джорнал» добавила лишний ноль, умножив мои цифры на десять. Чтобы исправить эту оплошность, которая была серьезной, так как стоимость хлопка оказалась в десять раз выше, чем я указал, я написал редактору, предоставив ему дополнительную информацию о моем урожае в пользу хлопкопрядильщиков Провиденса.

ОТ У. К. Г.

29 января. За пределами наших плантаций люди в этот раз взволнованы, и не без причины. Самым неуклюжим, неполным и бестолковым образом неграм разрешено приобретать участки по двадцать и сорок акров; поэтому все в движении, пытаясь разметить участки, а затем добиться рассмотрения своих заявок Комиссарами. Эти джентльмены тем временем в ссоре, земля размежевана лишь наполовину, и все восхитительно запутано и неопределенно. И все же это начало великого дела — негры становятся землевладельцами, и открывается дверь для иммиграции с Севера. Спустя годы будет приятно оглянуться на эти начинания — сейчас же впереди очень туманно, а под ногами очень неуверенно.

ОТ Э. С. Ф.

4 февраля. В воскресенье утром я встретил на дороге все женское население, идущее в церковь. Это был день крещения, и женщины надели свои лучшие платья, летний муслин и тюрбаны, создавая прекрасное зрелище. Подойдя к воротам капитана Джона Фриппа, у аллеи, я обнаружил там группу молодых людей, один из которых читал остальным из Завета. Я спросил их, почему они не идут в церковь с женщинами! Они сказали, что слышали, будто «солдаты пришли схватить нас», и «мы напуганы». Бедняги, какую странную жизнь в ожидании они ведут! Генерал Гилмор приказал провести полную перепись населения островов, включая черных и белых мужчин, для зачисления в списки ополчения, и ни одному белому гражданину не разрешается покидать Департамент, пока не выяснится, нужен ли он для военной службы, т. е. после призыва.

Отправив весь хлопок, мистер Филбрик собрался домой, но ему не суждено было уехать, не получив от своих работников еще одного выражения их растущего осознания своей силы.




ОТ Г. У.

9 февраля. Женщины пришли все вместе, чтобы пожаловаться мистеру Филбрику на свою оплату — вещь, которая никогда раньше не случалась и показывает влияние очень неблагоразумных разговоров со стороны, которые отравили их умы против их самых верных друзей. Среди них были лучшие люди, и даже старая Грейс была главной зачинщицей. Это очень тяжело, но неудивительно для бедных, невежественных созданий, когда люди, которые должны знать лучше, ведут себя так неблагоразумно — чтобы использовать самый мягкий термин, который позволяет самая милосердная интерпретация их поведения. Я не вижу, чем все это закончится, но такими темпами они скоро разучатся всякому трудолюбию.

14 февраля. Когда мы вышли на заднее крыльцо, чтобы проводить мистера Филбрика, мы обнаружили, что люди собираются с яйцами и арахисом, чтобы он их взял. Он сказал им, что не может отвезти яйца мисс Хелен, но передаст ей. Тогда Грейс попросила прощения за свое плохое поведение и жалобы на днях и, собрав все яйца, от которых он отказался, сказала К., что они для него, и отправила их с Роуз в дом. Она вместе с другими женщинами жаловалась ему на К., и я полагаю, она имела в виду это как примирительный дар.

Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 22 февраля. Я сожалею, что вы не присутствовали на совещании после церкви 14-го. Мистер Томлинсон говорил очень «прямо» с Помпеем и другими о том, что они не имеют права жить на моей земле, не работая на меня за справедливую плату. Он очень свободно высказал свое мнение о справедливости наших цен и сказал им, что они должны пойти и поискать другой дом или работать на нас по этим ставкам. Я обещал подписать «пропуск», который вы можете сделать за меня, пообещав Помпею или любому другому человеку, который работает на нас, что как только он получит кусок земли в собственность, получит на него купчую и огородит его, мы продадим ему корову по себестоимости, но я не соглашусь позволить их коровам свободно бродить по плантации, и мистер Томлинсон сказал, что я совершенно прав. Во время беседы я подслушал бормотание в толпе, такое как «мы ничего не получим», «это бесполезно» и т. д., что убедило меня в том, что весь вопрос будет тихо заброшен, если его снова не раздуют такие люди, как Дж. Х. и Ф. Дж. У. Учитывая перспективу высоких цен на патоку, бекон и т. д., я думаю, нам может быть целесообразно платить пятьдесят центов все лето за то, за что мы обещали сорок. Но я ничего не буду предпринимать, пока не сделаю свои закупки патоки и т. д. и не буду точно знать, как обстоят дела.

Неожиданная опасность в виде эпидемии оспы появилась в середине зимы и длилась два или три месяца.


ОТ Г. У.

[29 января.] Мистер Филбрик вакцинировал всех детей здесь в прошлом году, и те немногие случаи, которые у нас были, пришлись на тех взрослых, которые были вакцинированы много лет назад, и все они протекали очень легко. Она может распространиться по всему поместью, но вряд ли будет бурной, а бараки слишком далеко, чтобы подвергнуть нас опасности.

26 февраля. Роуз пришла, как обычно, но у нее был такой сильный жар, что я отправила ее домой, чтобы добавить еще одного к списку больных там, где у всех, кроме одного, «оспа», подхваченная от Хестер. Я ожидала, что Роуз не избежит этого. Более того, дядя Сэм теперь тоже болен, так что Роберт может слечь через несколько недель; но никто не был очень болен, и никто здесь еще не умер. Похоже, это более мягкая форма, чем та, что появилась в Оуксе и у мистера Юстиса, где многие умерли, или же им здесь дают больше воздуха, что, я полагаю, является фактом. Я сейчас вообще не хожу в бараки. Я не могу принести особой пользы, приходя туда, и они присылают ко мне, когда им что-то нужно.

[21 марта.] В понедельник утром, сразу после завтрака, Роуз вошла в гостиную с забавным выражением лица и спросила меня, была ли я на кухне. «Ну, тетушка Бетти получила правительственную шишку, правда; я видела ее здесь и здесь», — указывая на подбородок и щеку. Я спустилась вниз, а там Бетти на полу, в самой что ни на есть оспе. Я обнаружила, что люди называют ее «правительственной шишкой», а тех, у кого она есть, — «Союзом», тех, у кого нет, — «сепаратистами», в то время как лихорадка, предшествующая высыпаниям, носит очень подходящее название «Конная кавалерия»!

9 марта. Вечером, немного после девяти часов, воздух внезапно наполнился, как мне показалось, странным диким, пронзительным воплем. Сначала я подумала, что это мулы; но он поднимался и падал снова и снова в такой агонии, как мне показалось, что мистер Соул и Уильям вышли, чтобы выяснить, в чем дело, а я открыла окно, чтобы прислушаться отчетливее. Казалось, звук доносится из дома дяди Сэма, и, хотя теперь он стал тише, я подумала, что это рыдания сильных мужчин, и что я могу различить голоса Титуса и Роберта. Но джентльмены вскоре вернулись, сказав, что в доме дяди Сэма явно много людей, которые весело проводят время. Я сказала, что это странно, ибо он нездоров, и что для меня это звучало так похоже на страдание, что я бы подумала, если бы предположила, что он достаточно болен или что они когда-либо проявляют горе так слышно, что он внезапно умер. Несколько раз перед тем, как лечь спать, мне казалось, что я слышу тот же звук, хотя и более приглушенный. Когда я поднялась наверх, чтобы лечь спать, начались, сначала совсем тихо, а затем нарастая громче со многими голосами, звуки одной из их диких, печальных песен. Однажды, когда дядя Сэм был болен, у них уже было молитвенное собрание там, ибо он старейшина. Но это была не ночь молитв, и когда гимн затих и я смогла различить почти слова горячей молитвы, я была совершенно уверена, что, как это принято у них, они сидят и поют с друзьями умершего — все с плантации, кто не дежурил у постели больных в своих домах. Так оно и оказалось. Ночь была дикой и штормовой, но над бурей я могла слышать, когда просыпалась время от времени, странно «торжественные, дико печальные звуки», которые продолжались всю ночь напролет. На рассвете они стихли и разошлись; мотив их последнего гимна весь день не выходил у меня из головы. Затем началось движение в доме — Роберт разводил огонь — я узнала его шаги — а затем Бетти у моей постели, чтобы спросить о завтраке. «И дядя Сэм тоже умер», — было ее спокойным замечанием, когда дело было сделано. «Не знаю, слышали ли вы вопль, когда он ушел».

Эту практику сидения всю ночь с умирающими Г. У. справедливо осуждает как «языческую»: «Дома, конечно, не могут вместить их всех, и они сидят снаружи на улице, младшие часто засыпают на земле, а потом у них «лихорадка»». Но, конечно, было бесполезно спорить с ними; в их сознании пропуск дежурства был бы признаком величайшего неуважения.

Следующие два отрывка содержат дальнейшие комментарии о бесхозяйственности, предшествовавшей земельным торгам.


ОТ У. К. Г.

22 февраля. Вы знали, что мы давно перестали быть филантропами или даже гидеонитами? Мы теперь не кто иные, как спекулянты, и праведники поносят нас. Огромная толпа наших братьев только что приехала, чтобы присутствовать на последних торгах. Мистер Филбрик и покупатели прошлой весной платили около 1,00 или 1,25 доллара за акр; теперь цены варьируются от 5,00 до 27,00 долларов за акр. Среди налоговых комиссаров, генерала Сакстона, преподобного мистера Френча и других властей происходили самые позорные дрязги. Люди — жертвы. Сначала большинство земель должны были быть проданы с аукциона большими участками; это привлекало белых поселенцев — и лишь немного предназначалось для продажи неграм. Затем один комиссар отправляет запрос в Вашингтон, получает приказы о западной системе преимущественной покупки, и с громким ура неграм велели идти и захватывать земли. Другие комиссары затем чинят все возможные препятствия, пока тоже не смогут отправить депеши в Вашингтон, и приходит ответ: «Преимущественные права не считаются, продавайте с аукциона». И вот так! Это наш драгоценный Департамент.

14 марта. Прошедшие два месяца были полны неприятной работы — люди были встревожены, недовольны и ворчали. Я надеюсь, что их ворчание почти закончилось, и ожидаю скорого наступления более спокойных времен. Споры между налоговыми комиссарами были очень непонятны и вредны для них. На некоторых местах, я понимаю, негры отказываются иметь дело с новыми владельцами. На других они согласились работать, и год в целом, вероятно, станет свидетелем гораздо большего трудолюбия, чем любой из двух предыдущих.

Примерно в это время, наконец, была проведена оценка «движимого имущества», которое было найдено на плантациях, с целью продажи его с аукциона. Конечно, мистер Филбрик и его управляющие, которые использовали эти вещи с тех пор, как вступили во владение, в большинстве случаев желали их купить. На аукционе во Фрипп-Пойнте негры проявили свой нелюбезный, если не сказать неблагодарный дух, делая ставки против У. К. Г. и фактически выкупая у него всех мулов, волов и коров. Заглядывая вперед на аукцион в Коффинс-Пойнте, где только движимое имущество было оценено дороже, чем мистер Филбрик заплатил за все поместье, Г. У. пишет:


6 марта. Мы сомневались, насколько поведение людей из Фрипп-Пойнта может повлиять на наших, хотя К. был вполне уверен, что проблем не будет — и, более того, ожидал много посторонних, так как Р. сказал, что люди из Бофорта всю неделю спрашивали, когда здесь будет продажа, со значительным замечанием: «Коффинс-Пойнт — это место!», и мы знали, что если они придут, цены взлетят очень высоко. Так что невозможно было не чувствовать самого неприятного беспокойства весь день.

7 марта. В понедельник утром первым делом я услышала Майка, взволнованно кричавшего К., что люди из Фриппа идут «скупать все у ворот» — что они оставят все на массу Чарли, но что он не должен позволить чужим черным людям что-либо получить.

К счастью, опасения Майка оказались преувеличенными, и масса Чарли получил практически все, что хотел.

Следующее письмо от мистера Филбрика к У. К. Г. касается нескольких разных вопросов. Последний абзац послужит введением к ряду отрывков, касающихся критики, направленной против мистера Филбрика аболиционистами и неграми.


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 24 марта. Я надеюсь, что ни один ящик с товарами не будет открыт без тщательного сравнения содержимого с накладными, и если будут обнаружены какие-либо ошибки, о них следует немедленно сообщить. Мне жаль видеть, что в некоторых магазинах был обнаружен значительный дефицит, который я могу объяснить только предположением о краже. Я думаю, что не было проявлено достаточной осторожности, чтобы предотвратить кражи из телег на дороге. Стоимость потерянного имущества не так важна, как деморализация вора и других, кто поощряется к подобным действиям его примером. Я не думаю, что негры хоть немного хуже в этом отношении, чем рабочий класс других стран, и совсем не так плохи, как низшие классы во всех больших городах. Но мы должны быть очень осторожны, подвергая их искушениям, которым они не в силах противостоять, до тех пор, пока они не приобретут больше самоуважения, чем, вероятно, смогут в этом поколении.

Я не смогу выплатить дивиденды акционерам в этом году. После выплаты моих авансов и расчетов с управляющими не останется никакого излишка сверх нужд текущего года.

Мистер Ф. Дж. У. был довольно разговорчив и до смерти заездил своего конька, касающегося прав негров на получение земли бесплатно и т. д., распространяясь о тирании вновь формирующейся земельной аристократии, гигантских спекулянтах, которые притесняют негров и т. д., ad libitum. Он долго рассуждал на эти темы на собрании Комиссии по просвещению около двух недель назад и преуспел в том, что заставил профессора Чайлда и некоторых других поверить, что весь труд Комиссии за последние два года был потрачен впустую или разрушен недавней меняющейся политикой, которая вытеснила их из обещанных прав и бросила в безжалостные открытые челюсти, чтобы пожрать их живьем и т. д.

Э. С. Ф. — У. К. Г.

18 апреля. Сейчас кажется, что Морские острова будут отданы на произвол неграм и диким свиньям. Я слышал кое-что о генерале Бирни раньше, что заставило меня считать его человеком с неблагоразумными симпатиями, и я не удивлюсь, если в любое время он отправит вас домой как «мошеннического соучастника» неправедной спекуляции, по представлению Помпея и Джона, если им случится добиться аудиенции после обеда в какой-нибудь день. Шутки в сторону, однако, я думаю, было бы хорошим планом заставить полковника С. взять назад часть его чепухи, и я не сомневаюсь, что он сделает это по вашей просьбе, ибо он один из самых добродушных и благонамеренных людей в мире. Очень вероятно, что он сказал то, что, по словам негров, он сказал, неблагоразумно, конечно, и не подозревая, какой эффект это может иметь. Если люди продолжат отказываться получать свои деньги, в чем я не верю, что они будут долго, я бы посоветовался об этом с мистером Томлинсоном. Я думаю, он поддержит нас во всем разумном. Я думаю, если бы мистер Томлинсон сказал Джону или Помпею, что им не позволят забрать свой хлопок и что они будут сурово наказаны, если попытаются это сделать, это имело бы хороший эффект. В любом случае, я думаю, дело скоро утихнет. Неудивительно, что негры ведут себя как дураки, когда у них перед глазами такие примеры, как те, что мы видим в наши дни.

ОТ Г. У.

18 апреля. Ночью приехал мистер Соул из Бофорта с отчетом о расследованиях, проводимых там в отношении налоговых комиссаров перед судьей Смитом, агентом, присланным президентом для этой цели. Мистер Соул обнаружил, что ему также было поручено изучить дела нашего «предприятия», так как люди из Фрипп-Пойнта отправили петицию президенту с просьбой избавить их от притеснений мистера Филбрика! Мистер Соул и мистер Томлинсон оба видели судью Смита и немного поговорили с ним на собрании, которое было публичным, и его пригласили приехать сюда, посмотреть книги мистера Соула и тщательно расследовать все обвинения. Тот, кто составил петицию (конечно, это сделал белый человек, но кто — мы не могли сказать, так как его имя как свидетеля было опущено в копии, данной судье Смиту), так перестарался, что это было явно абсурдно для всех, кто знал факты, и, к счастью, мистер Соул обнаружил, что судья Смит — беспристрастный, способный, ясновидящий человек, которому нельзя пустить пыль в глаза.

21 апреля. Сидела в ожидании прибытия судьи Смита, когда около часа дня Роберт позвал меня, сказав, что едет экипаж. К моему изумлению, вместо судьи одного или только с другом, к парадной двери подкатил огромный экипаж с четырьмя белыми лошадьми и «диванами внутри», как сказала Роуз, с четырьмя джентльменами, а мистер Томлинсон и мистер Г. были еще и верхом. Конечно, мне пришлось бегать вокруг обеда и ставить столы, достаточно большие, чтобы рассадить тринадцать человек. К трем часам обед был готов, а мои гости за столом — очень приятная компания: судья Смит, круглый, гладколицый джентльмен лет пятидесяти-шестидесяти, активный и бодрый; судья Кули, новый налоговый комиссар, житель Запада, также очень приятный. Судья Смит принял заявление мистера Соула перед обедом, а затем мистера Г., все просто факты и без лишних слов. К. вообще не допрашивали. Затем мистер Г. поехал на Пойнт за людьми оттуда, ибо, хотя судья был удовлетворен тем, что мистер Филбрик не негодяй, а все мы — его пособники в беззакониях, мы знали, что люди там никогда не будут удовлетворены заявлением кого-либо из нас или мистера Томлинсона, который разговаривал с ними два часа тем утром. Бедняги, они гораздо больше страдают, чем грешат. Они прибежали так быстро вслед за мистером Г., что оказались здесь почти так же скоро, как и он, и заседание суда началось с допроса Джона Мейджора перед чаем, остальные толпились у двери и заполняли веранду, тихие и организованные, но жадные слушатели. Ни один из наших людей не пришел. Джон Мейджор — недовольный, тщеславный малый, который никогда не работал на мистера Филбрика, хотя его жена и дети работали, и он возглавил петицию. Было великолепно видеть, как быстро судья раскусил его, хотя он всего неделю в Департаменте и едва мог понять, что тот говорит; но он довольно ясно показал человеку, что о нем думает, сказав ему, когда тот сказал, что правительство не может его найти [узнать], что оно его нашло, что у него есть его имя в Вашингтоне, и что если он думает, что времена сепаратистов были намного лучше, то правительство так сильно его любит, что позволит ему вернуться к своему старому хозяину! После чая пришли 'Сайя и Помпей, два очень разных человека — умные, трудолюбивые и честные, первый особенно правдивый и надежный, люди, которых мы все уважаем — и было прекрасным зрелище видеть этих людей, всего два года как вышедших из рабства, уважительно, но решительно отстаивающих то, что они считали своими правами, в комнате, полной белых людей. 'Сайя только сказал, что он думает, что должен получать пятьдесят центов за то, за что ему сейчас платят сорок (около четырех часов работы), но что он дал слово мистеру Филбрику на этот год и будет его придерживаться. Он говорит, что никогда не подписывал бумагу и не видел ее, но что он ответил на вопрос, который задали ему два офицера, и назвал свое имя. Помпей позже заявил, что два офицера спросили, кто владеет соседними плантациями, и что один — и что, услышав, что мистер Филбрик купил их все, сказал: «Тогда нам не нужно идти дальше» — что выглядит как злой умысел. Бумага, по-видимому, была написана на Хилтон-Хеде и там подписана знаками людей — если так, то это подделка. Главная трудность Помпея, по-видимому, возникла из-за недопонимания заявлений, сделанных мистером Филбриком, в которых он посчитал, что мистер Филбрик взял свое слово назад, и поэтому он потерял к нему доверие и был готов обратиться к любому, кто обещал восстановить его в правах и избавить от его «замешательства». Он говорит, и все люди говорят то же самое, что мистер Филбрик обещал, когда покупал землю, продать ее им, когда война закончится, за то, что он за нее отдал, и что, когда он был здесь в последний раз, он сказал им, что попросит с них десять долларов за акр. На этом они все стоят и не могут быть убеждены, что совершили ошибку, но потеряли свою веру, потому что он нарушил свое слово — а посторонние раздули пламя, говоря им, что если они не будут работать на мистера Филбрика за то, что он решит им платить — а он платил им нисколько — он выгонит их из их домов, и многое другое в том же духе. Это был самый интересный случай, и было приятно чувствовать, что в Департаменте есть человек с таким здравым смыслом. Он попытался успокоить людей, а затем в частном порядке сказал мистеру Соулу, что посоветует мистеру Филбрику платить пятьдесят центов.

На следующий день джентльмены уехали, мистер Томлинсон отправился на меньшие плантации Филбрика, чтобы заключить новые письменные контракты с людьми. Согласно условиям циркуляра, изданного 1 апреля генералом Сакстоном, каждому управляющему было приказано до 15 апреля составить для своего генерального управляющего и подписать заявление о соглашении, существующем между ним и его работниками. Генеральному управляющему было затем приказано посетить плантацию, объяснить контракт неграм и приложить к нему имена всех, кто согласился с его условиями; любому работнику, который возражал против условий, было предложено покинуть своего работодателя или остаться с ним на свой страх и риск. Г. У. записывает прием, оказанный мистеру Томлинсону людьми из Пайн-Гроув.


22 апреля. Они были пристыжены, но не убеждены, но согласились на этот год. У мистера Томлинсона были проблемы с людьми у мистера Фолсома и мистера Харрисона. Он намеревался сделать работу здесь, но не смог, так как К. был в отъезде. К. не ожидал никаких трудностей, и я подозреваю, что он был прав, ибо сразу после того, как все ушли, двое наших людей, «Бесполезный» Мандей, заикающийся пастух, и Хаклис, самый угрюмый человек в поместье, подошли и с самыми яркими улыбками и самым веселым видом начали так искренне спрашивать меня, как я, что я почувствовала, что буду нечестной, если не упомяну, что у меня легкая головная боль. «Может, замешательство делает вас больной, жаль это слышать. Ни один из наших людей не пришел сюда. Мы очень сожалеем об этом» — и много другого сожаления, и утверждение, что «пока масса Чарли на месте, они довольны». Старый Мандей хотел знать, устраивает ли меня молоко, и был очень доволен, когда я сказала ему, что если бы он не прислал его накануне вечером, у меня не было бы ничего для завтрака джентльменов, и продолжал восклицать: «Я рад этому», как будто хотел выразить свое сочувствие делами, а не только словами. Затем Хаклис сказал: «Пойдем, пойдем», как будто они пришли только для того, чтобы заверить меня, что наши люди не доставят никаких хлопот. Я была тронута.

Конец истории наступил месяц спустя.



ОТ Г. У.

27 мая. Мистер Томлинсон приехал вчера вечером с К. и мистером Соулом, чтобы провести ночь и заключить контракт с людьми, поэтому К. послал им весть собраться во дворе хлопкового сарая перед тем, как они пойдут на работу, и он с мистером Томлинсоном пошли туда до завтрака, чтобы их не отвлекали от работы. Их не было так долго, что мы начали опасаться каких-то неприятностей — действительно, К. сказал, что ожидает каких-то «пререканий» и что было бы странно, если бы это было единственное место, где их нет; но не было сказано ни слова — люди, по-видимому, так стыдятся поведения женщин, когда мистер Филбрик был здесь, и так возмущены «людьми из Фриппа», что ведут себя наилучшим образом.

ОТ У. К. Г.

Начало мая. У нас в последнее время забавные времена с нашими людьми. Одна из моих плантаций определенно опережает все остальные по интеллекту и энергии. Они были настолько энергичны около 1 марта, что отправили петицию президенту Линкольну с просьбой о возмещении ущерба от их различных притеснений. Дело было передано некоторым джентльменам, приехавшим сюда для проведения других расследований, и две или три недели назад они довольно тщательно изучили наши дела. Я полагаю, результат был вполне удовлетворительным. Зачинщиками движения были двое недовольных людей, которые доставили мне много хлопот. Было много причин для некоторых их чувств, но очень мало для их жалоб. В результате всего дела, однако, я полагаю, мы все думаем, что было бы разумно увеличить нашу заработную плату еще больше. В настоящее время мы платим немного меньше, чем некоторые, но наши дешевые магазины с лихвой компенсируют разницу. Это, однако, люди, вместо того чтобы ценить, делают лишь предметом новых жалоб.

Когда это было благополучно улажено, я сделал открытие, что обе плантации сочли правильным посадить много кукурузы среди моего хлопка. Я дал им кукурузную землю для них самих, но они, следуя обычаю сепаратистов сажать немного кукурузы между рядами хлопка, сделали это в возмутительных масштабах. И во многих случаях они отказывались ее убирать. Правда здесь в том, что мы скорее в большей власти негров, чем они в нашей. Я буду настаивать на том, чтобы каждое зерно было убрано, но на самом деле, вероятно, придется сделать это самому. Что ж — такие споры — почти единственное развлечение, которое у меня есть; лучше хоть какое-то, возможно, хотя и неприятное, чем никакого.

Э. С. Ф. — К. П. У.

Бостон, 3 мая. Как только я получу полную информацию из Ливерпуля о моем иске к страховой компании, я рассчитаюсь с ними и буду готов рассчитаться с вами, Г. и Фолсомом. Вам не стыдно класть в свой собственный карман доходы от тяжелого труда бедного притесняемого негра? Я думаю, вы не читали «Трибьюн» и «Индепендент» в последнее время, иначе вы не были бы такими развращенными.

Саркастический намек в этом последнем письме на «Трибьюн» и «Индепендент» относится к двум письмам, которые недавно появились в этих газетах соответственно, одно подписано «Дж. А. С.», другое анонимное. Оба были из Бофорта, и оба нападали на мистера Филбрика за письмо, которое он недавно написал (24 февраля) в «Нью-Йорк Ивнинг Пост». Это письмо было презентацией, которую он планировал сделать, доказывая на собственном опыте, что можно выращивать хлопок дешевле свободным трудом, чем это было возможно рабским трудом. В нем мистер Филбрик также высказал свое убеждение, что земельные торги будут вредны для негра, если они позволят ему купить по 1,25 доллара за акр землю, которая уже стоила намного больше и после войны поднялась бы еще выше в цене, ибо такие покупки были бы сделаны в значительной степени как спекуляции и уничтожили бы всякий стимул к труду. Точками атаки, выбранными авторами в «Индепендент» и «Трибьюн», были уровень заработной платы мистера Филбрика — почему он не платил своим работникам 2,50 доллара в день? — его взгляды на земельные торги, которые, по их словам, показывали его желание сделать из негров «сельскохозяйственное крестьянство», столь же зависимое от крупных землевладельцев, как они были в свои дни рабства, и курс, который он проводил в отношении своих собственных покупок земли. «Его собственные заявления о своих намерениях вызвали почти всеобщую веру в то, что он желал купить землю с целью проверки производственных возможностей негров, и когда они оправдали его доверие в этом отношении, что он продаст им земли небольшими участками по себестоимости для себя». Его фактическое исполнение теперь, с другой стороны, состояло в том, чтобы установить цену на свои земли «дальше от их досягаемости, чем прежде», установив ее «в соответствии с возросшей стоимостью, которую их труд и доказанная способность дали им». На эти три обвинения мистер Филбрик ответил в двух письмах. Во-первых, что касается аукционных продаж, он согласился, «что добрая воля правительства должна была быть сохранена в отношении обещанных усадеб, как бы мы ни расходились во мнениях относительно целесообразности давать обещание в это время». Во-вторых, что касается его шкалы заработной платы, он утверждал, что на его плантациях, «всякий раз, когда объем работы, выполняемой в день, приближается к стандарту дневной работы на Севере, заработная плата также приближается к пределу северной заработной платы при схожих условиях». В-третьих, что касается его предполагаемого обещания продать свою землю неграм по себестоимости, он сказал: «Я не знаю, чтобы я когда-либо брал на себя какие-либо определенные планы по распоряжению этой землей; ибо я не смог переварить или созреть какой-либо план, удовлетворительный для меня самого».

В этих двух письмах мистера Филбрика нет ничего принципиально нового для читателя этих страниц. Они основаны на его твердом убеждении, что оказывать негру предпочтение — значит не проявлять к нему доброту.

Послание мистера Филбрика своим управляющим по поводу повышения оплаты, которого требовали 'Сайя и Помпей, а также его совет У. К. Г. относительно кукурузы, посаженной между рядами хлопка, гласили следующее:


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 18 мая. Я уже писал, что согласен на повышение заработной платы в любое время, когда вы все придете к согласию, а также сегодня пишу К. П. У., что в любое время готов согласиться на любые изменения в управлении, если они будут поддержаны единогласным одобрением коллектива на местах, не дожидаясь ответа от меня. Вы можете воспользоваться этими изменениями, чтобы избавиться от кукурузы на хлопковых полях. Надеюсь, вы не станете вырывать ее сами. Думаю, такой шаг стоил бы вам большего в плане достоинства, чем вы выиграли бы в последовательности действий. Мы должны ожидать, что эти люди будут пользоваться любой неоправданной возможностью, которую, по их мнению, они могут использовать безнаказанно, но я считаю, что на такие случаи легче воздействовать через их кошелек, чем через моральные чувства. Более того, всегда лучше не делать ничего, в чем нас не поддержат власти, чьи нежные симпатии не всегда разумны, как вы знаете. Я бы не позволил оставить ни одного куста кукурузы на хлопковом поле, то есть я бы не платил повышенную цену, пока ее не вырвут.

Следующее письмо показывает, что вольноотпущенники начали осознавать свои права не одним лишь способом.


ОТ У. К. Г.

19 мая. Во вторник у нас здесь была странная сцена. Вероятно, это первый случай, когда рабы — беглые рабы (контрабанда) — вольноотпущенники — заявили о себе как о наших соотечественниках, потребовав права голоса. В Бофорте было созвано собрание для избрания делегатов на Балтиморский съезд. Предполагалось, что мы можем представлять суверенный штат Южная Каролина, поэтому мы отправили полный состав из шестнадцати представителей и каждому предоставили дублера. Считается, что в Департаменте едва ли наберется тридцать два достойных человека. Большую половину собрания составляли чернокожие, и были выбраны четыре чернокожих делегата, в том числе Роберт Смолл; остальные, полагаю, были сержантами Южно-Каролинского полка. В какой-то момент возникло значительное волнение, и белые разделились с черными, но в целом представители обоих цветов кожи вели себя очень хорошо.

Над всем этим делом на Севере будут смеяться, и вряд ли делегаты будут приняты. Надеюсь, что их примут.

Этой надежде У. К. Г. не суждено было сбыться. Ни один из делегатов не был принят.

С группой писем Г. У. повествование возвращается к домашней жизни.


ОТ Г. У.

Воскресенье, 8 мая. Я давно хотела увидеть, как совершается крещение, как это принято здесь, в ручье, и поскольку сегодня оно должно было состояться, К. вчера договорился, чтобы мы все поехали. У нас была чудесная поездка, мы добрались до моста у церкви как раз к началу крещения и, сидя в повозке, откуда нам было все видно и слышно, наблюдали за всей церемонией и видели огромную толпу, собравшуюся по тому же случаю. Когда последний человек вышел из воды, люди начали петь, и мы двинулись вместе с толпой к церкви, которая вскоре заполнилась, а многие другие люди сидели снаружи. Мы просидели около четырех часов, на протяжении всей службы. Священник вскоре переоделся и вошел, но в это время люди пели. Мистер Паркер воспользовался случаем в своей проповеди, чтобы выразить весьма либеральные взгляды по отношению к другим христианским деноминациям, а затем пригласил «всех членов братских церквей остаться на причастие». Об этом было так много разговоров и проблем, и всех, кто не был баптистом, так решительно исключали, что мы были очень рады видеть, что новый священник занял иную позицию, и с радостью остались. Пока дьяконы расставляли стол, те, кто хотел, вышли, после чего старейшины пошли к дверям, чтобы позвать их обратно. «Член, член, чего ты заставляешь церковь ждать?» — и церковь снова наполнилась, от пола до галереи — я никогда не видела такого зрелища, но искренность священника и общая серьезность людей сделали это не просто представлением, а серьезным, глубоко интересным событием. Затем в шляпы старейшин был произведен сбор пожертвований, люди разменивали деньги, в то время как старый Роберт пытался убедить их оставить всю купюру целиком! Затем две пары были по очереди обвенчаны, а не обе сразу, на языческий манер мистера Филлипса, объявляющего их всех мужьями и женами!

16 мая. Я узнала, что суд должен состояться здесь в девять часов. Мистер Соул попросил меня присутствовать, и я весь день слушала допросы различных свидетелей. Это было очень интересно, но очень грустно видеть, как мало можно полагаться на их слова. Мужчины и мальчики один за другим принимали присягу, а затем лгали, как будто поклялись делать именно это. Их изобретательность была удивительной, и нам пришлось прийти к выводу, что если бы те, кто, как мы полагали, говорили правду, оказались на другой стороне, они лгали бы так же сильно, как и остальные. Теперь стало очень важно довести дело до конца и выяснить, если возможно, кто лжесвидетельствовал, поскольку они должны усвоить, как важно для них говорить правду. Однако сегодняшний труд пролил мало дополнительного света, и вечером они отложили заседание до четверга, в Пайн-Гроув.

19 мая. Суд заседал в Пайн-Гроув, но, хотя моральная уверенность была очень велика, вынести обвинительный приговор на основании доказательств было почти невозможно, потому что они так лгали.

Прибежал человек в сильном волнении и рассказал, что мятежники совершили налет ночью на остров Морган и увезли всех людей. Ф. и Р. немедленно взяли парусную лодку и отправились к канонерской лодке, чтобы сообщить им об этом.

22 мая. Ф. ходил в церковь, чтобы узнать о бедных людях с острова Морган, и услышал от миссис Уэллс, что одиннадцать человек, мужчин и женщин, были увезены пятнадцатью сепаратистами — среди них были трое сыновей Гамильтона Фриппа. Они забрали всю одежду, деньги и съестное, что смогли найти, и сказали людям, что они живут хорошо и зарабатывают сорок центов в день, в то время как их бывшая хозяйка голодает и ей некому работать, и они решили, что пора им пойти позаботиться о ней. Один мужчина сбежал после того, как ему связали руки, а одна женщина отказалась садиться в лодку, и они сбили ее с ног и оставили. Они довольно эффективно напугали бедную миссис Уэллс, сказав, что хотели бы унести мистера Уэллса на штыках. «Тот человек, который платит им сорок центов в день». Там был выставлен пикет, а другой — на Эддингс-Пойнт.

27 мая. У моей «швеи» Марии есть маленькая девочка, которая, как она передала мне, должна стать моей маленькой горничной, и она хотела, чтобы я дала ей имя. Ее младшего ребенка, Нобла, я не знала, он такой большой мальчик, и я заметила, что он больше, чем Цицерон был два года назад. «Слишком много, миссис, он теперь побьет Цицерона», — и она объяснила, что это потому, что он ребенок янки, а затем она и Роуз распространились об общем превосходстве детей янки, которые все могут «побить» всех детей сепаратистов вдвое старше их! Это было очень забавно, но я полагаю, что в этом есть доля правды, так как женщины работают только тогда, когда чувствуют, что могут это делать, и, кроме того, у них больше разнообразия в еде.

Мальчики вернулись с канонерских лодок с полными отчетами от офицеров о позорном оставлении экспедиции и ее полном провале, произошедшем в первую очередь из-за пьянства офицера, а затем из-за отсутствия здравого смысла. Прибыл генерал Фостер — надеюсь, он окажется кем-то стоящим; этот бедный Департамент, кажется, обречен. Генерал Бирни, по-видимому, проявил так же мало здравого смысла в этом вопросе, как и в вопросе о неграх.

31 мая. Обедала в Пайн-Гроув, по пути заезжала узнать, не смогу ли я найти кого-нибудь из людей Пирса Батлера среди сент-симонианцев, поселившихся на заброшенной плантации Гамильтона Фриппа. Нашла одну женщину, которая была няней у мистера Хазарда, который, по ее словам, был кузеном «Батлера»; она хорошо помнила его и двух его дочерей, а также миссис Батлер. «Она была очень великой леди — очень великой леди, и самой красивой леди — стройная такая: она сказала мистеру Батлеру, что если он откажется от рабства, она хотела бы там жить, но она не могла этого вынести; но он не согласился на это, поэтому она уехала и получила развод. О, но как она могла ездить верхом!» Она сказала, что мистер Батлер был действительно очень добрым хозяином для своих слуг, «но иногда у него был плохой надсмотрщик».

15 июня. Проехала через кварталы, чтобы самой сказать людям, что я уезжаю домой с визитом. «Но вы же вернетесь, правда — после того, как мы привыкли к вам, вы не должны оставлять нас — и вы так много помогаете нам, когда мы больны». «Хай!» — сказала старая Бетти, — «ваш брат и сестра съели бы вас, как устрицу!» «Они думают, что вы как ангел, спустившийся с небес, — сказала старая Джуди, — а они так давно вас не видели».

Длинное письмо, которое следует далее, возможно, самое интересное и убедительное из всех, что написал мистер Филбрик.


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 8 июля. Ваше длинное письмо получило должное внимание, но я все еще не чувствую, что было бы целесообразно продавать земли раньше, чем я всегда намеревался, а именно в конце войны. Я согласен с вами, что нынешняя система неудовлетворительна и раздражает, способствуя развитию как зла, так и добра, присущих характеру негров. Я почти решил предложить следующей зимой нечто вроде следующего плана, но не считаю разумным обещать что-либо сейчас по двум причинам: во-первых, такие обещания будут искажены и неверно истолкованы самими неграми в промежуточный период, так что, когда придет время, результатом будет лишь недовольство и ропот; во-вторых, потому что тем временем может что-то измениться, что заставит меня передумать относительно того, что лучше. Мой примерный план состоит в том, чтобы продать людям по себестоимости весь живой скот и инвентарь, который мы могли бы выделить — почти весь, — за который они, несомненно, смогут расплатиться наличными следующей зимой. Затем разделить между ними земли, чтобы они использовали их по своему усмотрению до конца войны, выплачивая либо определенную долю хлопка, который они выращивают, скажем, половину, либо определенное количество хлопка ежегодно. (Последнее мне не нравится.) На крупных плантациях следует зарезервировать небольшую ферму для продажи или обработки каким-либо белым поселенцем, который мог бы посвятить этому свое время и выступать в качестве нашего агента, следя за нашими правами, и, если возможно, выращивать немного хлопка для себя, экспериментируя и внедряя улучшенные методы возделывания. Такому человеку было бы почти невозможно найти рабочую силу, но найдутся некоторые негры, слишком зависимые по своим привычкам, чтобы ждать оплаты год, а также пожилые люди и вдовы, которые предпочли бы ежемесячную оплату. Однако эта ферма белого человека не является обязательной частью плана, и если рабочую силу получить не удастся, то, конечно, она не будет успешной. Учителей и владельцев магазинов следует оставить на местах за наш счет, чтобы они присматривали за домами, в которых живут, и делали все остальное, чтобы поддерживать порядок.

Другой план — продавать неграм пожизненную аренду вместо права собственности, распоряжаясь землями, которые вы предлагаете продать. Это пришло мне в голову как способ избежать ужасной и катастрофической путаницы, которой будет почти невозможно избежать через несколько лет, если право собственности будет передано, когда покупатели умрут и будут продавать или менять землю, как они будут делать это в определенной степени со временем. Достаточно плохо прослеживать право собственности и выяснять, стоит ли оно чего-либо здесь, в систематической Новой Англии, и достаточно трудно также устанавливать границы и поддерживать их против посягательств; но у меня кости ноют при мысли о времени, когда после смерти некоторых людей, покупающих сейчас землю, останутся две или три группы детей, некоторые рожденные в браке, а некоторые нет, некоторые не их собственные, а дети их жен, некоторые даже сомнительного происхождения, и некоторые, о которых никогда раньше не слышали, — все они будут претендовать на кусок земли покойного, и, конечно, все будут претендовать на лучший. Предположим, она была ограничена «колом и камнями», как это было здесь раньше, за вычетом камней, которых нет; предположим, некоторые из претендентов сочтут лучшим поставить новый кол там, где старый сгнил, и предположим, что они не слишком точны в его установке; или предположим, что, как это более чем вероятно, их сосед решит, что новый кол посягает на его территорию, и вырвет его совсем, затоптав яму и поставив его по своему усмотрению, и т. д., и т. д., до бесконечности. Теперь, поскольку вы должны признать, что все это может произойти, и даже хуже, способствовало бы такое положение дел здоровому и быстрому развитию? Любой, кто наблюдал за мелким дроблением земель среди французского крестьянства, знает, что через несколько поколений у человека не остается достаточно земли, чтобы жить или работать экономически эффективно, и поэтому во Франции тратится огромное количество времени и энергии из-за отсутствия организации; — и это при том, что у них самое детальное и точное отправление правосудия, которое можно найти во всем мире, организация судебной системы, которая доходит до дела каждого человека, каким бы мелким или незаметным оно ни было. Система пожизненной аренды позволила бы избежать этих проблем, но была бы открыта для этого возражения, причем серьезного, а именно: негр должен чувствовать, что, создавая дом для себя, он создает дом для своих детей, ибо у него слишком мало чувства ответственности за свое потомство, что является одним из лучших стимулов к хорошему порядку и цивилизации.

Будущая стоимость земель — это вопрос, который я не считаю имеющим большое значение, равно как и вопрос о прибыли для нынешних владельцев не следует рассматривать, когда он противоречит будущему благополучию общества. Если бы у нас была ясность видения, мудрость, чтобы увидеть, что было бы действительно лучше для масс, я искренне верю, что это можно было бы легко принять, никоим образом не ущемляя нынешние доходы владельцев. Вы говорите о вероятности того, что для нас будет посажено меньше хлопка, если следовать вашему плану. Я бы не считал это имеющим какое-либо значение, за исключением того, что, как правило, количество посаженного хлопка всегда будет довольно верным показателем состояния трудолюбия людей, а их трудолюбие всегда будет лучшим мерилом их улучшения. Им может потребоваться некоторое время, чтобы понять, что хлопок — лучшее, над чем им стоит работать, но нынешние цены быстро учат их этому факту.

Возражение, отмеченное выше против пожизненной аренды, является серьезным и, возможно, достаточным, чтобы уравновесить те будущие неприятности, которые могут возникнуть из-за продажи права собственности.

Я не согласен с вами в том, что вы говорите о неестественной зависимости этих людей. Я не вижу на лице земли людей их уровня цивилизации, которые были бы так независимы, как они.

Я не вижу справедливости в притязаниях на почву, которые сейчас выдвигаются от их имени мистером Дж. А. Сакстоном и другими и которым вы, по-видимому, в некоторой степени сочувствуете. Дело в том, что ни одна раса людей на Божьей земле никогда не приобретала права на почву, на которой они стоят, без более энергичных усилий, чем те, что предприняли эти люди. Это, по-видимому, мудрый порядок Провидения как средство дисциплины или несчастье человека как следствие его недостатков, возможно, и то, и другое; но я не могу понять, почему эти люди должны быть исключены из общего правила. Если они приобрели необходимые качества, чтобы получить выгоду, став землевладельцами, то нет причин для промедления; но именно здесь и заключается точка нашего расхождения: получили бы они в конечном итоге такую выгоду.

Что касается цены, я никогда не считал вопрос о прибыли для себя или тех, кого я представляю, имеющим значение при установлении цены. Без сомнения, именно выражение такого рода породило общее убеждение, на которое претендуют некоторые белые, как и черные, что я буду продавать по себестоимости, «обязан» делать это и т. д. Тем, кто так считал, не приходило в голову, что у меня могут быть какие-либо веские или бескорыстные причины продавать дороже себестоимости. Может быть трудно постичь свои собственные мотивы в таких случаях, но я могу честно сказать, что не верю в успех системы продажи любым людям какой-либо собственности по цене ниже рыночной с целью принести им длительную пользу. То есть я думаю, что немедленное облегчение, которое дал бы такой курс, породило бы праздность и нехозяйственные привычки по сравнению с системой, при которой каждый человек должен платить полную цену. Ни один человек или раса людей никогда по-настоящему не ценят свободу, если они не борются за нее, и никто не ценит собственность, если не работает ради нее на тех же условиях, что и окружающие. Я думаю, им было бы лучше платить десять долларов за акр земли, если земля того стоит, чем один доллар, потому что они использовали бы землю, за которую заплатили полную цену, более экономно, скорее всего, получили бы от нее больше и быстрее научились бы чувству независимости, чем будучи получателями благотворительности.

В данном случае, однако, у нас есть сочетание обстоятельств, совершенно уникальное. У нас есть ряд людей, которые купили землю по ставке, установленной правительством, и возникло бы определенное «разочарование», если бы с наших людей взимали больше за акр, чем с их соседей за аналогичную землю. Нельзя ожидать, что они увидят справедливость в таком устройстве, и нам трудно объяснить, почему это должно быть так. Это очень сильный аргумент в пользу дешевой продажи, ибо мы должны избегать любого курса, который мы не смогли бы легко доказать справедливым при общении с таким беззащитным народом. Конечно, поднялся бы грандиозный вой среди так называемых филантропов при упоминании любого плана с моей стороны продавать по любой ставке выше себестоимости, вспомните сенсацию, произведенную моим письмом в «Evening Post»; но мне до этого нет большого дела, да и не должно быть вовсе. Мы не могли бы продать землю, как вы предлагаете, не вызвав подобного воя со стороны этого болезненного сочувствия, которое хотело бы, чтобы я продал всю землю, и обвинило бы меня в склонности к аристократии, если бы я оставил себе какие-либо земли для распоряжения иным образом. Конечно, негры тоже не были бы довольны. Я не рассчитываю удовлетворить их каким-либо курсом, который был бы совместим со здравым смыслом. Я думаю, возможно, что я могу прийти к такому плану, как вы предлагаете, после того, как приеду туда следующей зимой. Тем временем я не хочу давать никаких обещаний.

Следующие три письма полны раздражения, порожденного неразумными приказами официального начальства.


ОТ К. П. У.

17 июля. Смотрят ли люди с каким-либо интересом на этот Департамент, будь то ради военных достижений или гражданского улучшения? Первое требует лучших людей — генералов, — чем те, которыми мы благословлены; второе может прийти — после войны.

Ожидают ли люди многого от негра из Порт-Рояля? Пусть ожидают. Забавно слушать М. У. Она понимает все особенности дел здесь с удивительной быстротой и проницательностью; я научился уважать ее суждения и мнение. Слушать, как она ругает этих людей и отпускает лукавые намеки о поведении «друзей вольноотпущенников» — одно удовольствие.

Роуз сидела в унынии на ящике для дров на днях вечером; я начал подшучивать над ее меланхоличным видом. Она не сказала многого, но вскоре спросила, не получал ли я снова известий от мисс Харриет; я сказал ей «нет», и она тяжело вздохнула и спросила, когда она вернется. «Масс Чарли, никто не знает, как я скучаю по мисс Хэййут. Если моя собственная матушка уедет на Север, я не буду скучать по ней больше». Я спросил ее, скучает ли она по мисс Харриет больше, чем я скучаю по своей «семье», которую не видел столько месяцев. Она не смогла ответить. «У каждого человека свои чувства».

17 августа. Неожиданной возможностью отправить мое письмо стал визит некоего Льюиса Келлера из офиса военного коменданта в Хилтон-Хед; он приехал, чтобы навести справки о дезертирах, здоровых мужчинах и т. д. Он также получил карту острова с отмеченными на ней плантациями. Военный комендант, к сожалению, тщеславен, самоуверен и лишен здравого смысла и осмотрительности. У него есть идеи, которые, если на чем-то и основаны, то только на слухах, причем очень смутных. Он думает, или, скорее (поскольку мысль, однажды попав в его голову, должна там застрять), он уверен, что существует связь между неграми, которые покупают в наших магазинах, и мятежниками; что на острове Хантинг есть лагерь дезертиров (черных и белых) и что эти дезертиры заняты доставкой припасов на материк; что близость наших магазинов к мятежной стране — опасное положение дел, не только подстрекающее мятежников приходить сюда, но и способное снабдить их всем, что они хотят, если они придут. Также он считает, что неграм нечего делать с оружием. Также он не понимает, что им может понадобиться со всем тем добром, которое прислали на «Келли». Теперь «Келли» прибыла как раз перед правилами, которые разрешали ввоз плантационных припасов в мятежные районы. Агент казначейства сразу предложил разрешить выгрузку груза «Келли». Военный комендант, который к этому времени, казалось, был очень готов «помочь нам всем, чем мог», отнес накладную генералу Фостеру и вернулся с разрешением выгрузить все из некоторых вещей, половину мануфактуры, только треть бакалейных товаров, муки, бекона и т. д. Нам, вероятно, придется продать остальное в Хилтон-Хед. Очень раздражает. Некоторые припасы и так были небольшими; то, что осталось, будет примерно по кусочку на каждого; например, прибыло сто восемьдесят бочек муки; моя доля составила бы около тридцати пяти. Я мог бы продать двадцать пять целых бочек, а остальное распродать в розницу за шесть недель. Моя доля из шестидесяти бочек будет около двенадцати! Военный комендант не мог понять, зачем людям столько провизии. Тем не менее, у него в офисе есть перепись всех этих плантаций, помимо письменного отчета, подготовленного мистером Соулом, о количестве покупок в этих магазинах за последние шесть месяцев и списки покупок на сумму более пяти долларов за раз (мы обязаны вести эти списки, как одно из условий содержания магазина).

Помимо ограничения количества товаров, все магазины должны быть закрыты, кроме магазинов Р. и Фолсома. Я могу продать то, что у меня есть в наличии, но не принимать ничего больше. Невежество, глупость и тщеславие.

Э. С. Ф. — К. П. У.

Бостон, 24 августа. Недавнее присвоение власти военными чиновниками, по-видимому, уничтожило Министерство финансов в Порт-Рояле. Это трудный случай, ибо это назойливое вмешательство носит видимость искренней и ревностной заботы об общественных интересах. Любые представления в Вашингтоне не помогут, пока полковник Х. лелеет мысль, или притворяется, что лелеет, что продажа нами бекона и патоки в Коффинс-Пойнте не идет на пользу обществу. Любое разрешение от Министерства финансов, которое показалось бы ему слишком мягким, лишь дало бы ему еще один шанс проявить свою власть, что тешит его тщеславие и заставляет его казаться важной персоной. Разногласия во мнениях между ним и мной вряд ли будут выслушаны в Вашингтоне, пока это предмет, в котором его начальство считает его более квалифицированным судьей, чем я. Предположим, министр финансов разрешил бы вывозить товары из Хилтон-Хед без ограничений, генерал Фостер и полковник Х. все равно думали бы, что мятежники их получат, и, имея власть в своих руках, вряд ли позволили бы нам воспользоваться любыми такими привилегиями. Я хотел бы, чтобы ему задали вопрос: «Как люди из Коффинс-Пойнта должны получать припасы?» Если нам запрещено держать там магазин, то нам, конечно, не может быть запрещено отправлять туда повозку с товарами для снабжения этой плантации всякий раз, когда это необходимо, что вполне удовлетворит наши цели. Чтобы избежать любых ловушек со стороны лиц, которые могли бы счесть умным делом сказать полковнику Х., что мы не закрыли магазин, лучше всего было бы откровенно поговорить с ним на эту тему. Мы не хотим держать магазин, а хотим снабжать плантации, и нам не нужно держать сколько-нибудь значительный запас на этих «уязвимых» точках.

Следующая группа писем возвращается к теме вербовки негров. К этому времени различные северные штаты, отчаявшись найти дома достаточно людей, чтобы набрать количество новобранцев, требуемое от них общим правительством, начали привлекать южных негров для этой цели, и их агенты появились в Южном Департаменте, конкурируя за вольноотпущенников предложениями больших бонусов. В то же время генерал Фостер решил, что все здоровые негры, которые отказываются добровольно идти на службу, даже на этих условиях, должны быть принудительно призваны. Если методы призыва правительства до этого времени не были жестокими, то, безусловно, никто не может отказать в этом прилагательном нынешним операциям. Тем не менее, будет видно, что опыт смягчил возмущение управляющих, хотя и не их страдания.


ОТ К. П. У.

9 августа. Прибыл подполковник Райс, агент штата Массачусетс. Немного осмотревшись, он не считает перспективы получения новобранцев очень блестящими, но его агенты работают на улицах Бофорта и могут набрать несколько человек. Он намерен отправить местных разведчиков на материк, чтобы набрать новобранцев; предлагается 35 долларов за человека за всех, кого они приведут. Полковник Райс намеревался приехать сюда сегодня, но должен был пойти к генералу Фостеру и полковнику Литтлфилду, суперинтенданту по вербовке. (Он — полковник Л. — называет вербовкой принудительный призыв всех, до кого может дотянуться.) Здесь должен быть не призыв, а массовая насильственная мобилизация. Подполковник Стронг из 1-го Южно-Каролинского полка (33-й полк цветных войск США) в прошлом месяце зарегистрировал всех цветных мужчин. Возможно, если удастся заставить людей понять это, некоторых можно будет убедить пойти добровольцами, но я сомневаюсь, что многих удастся получить, будь то путем зачисления или призыва. Полковник Райс приедет сюда на этой неделе. Мистер Соул (только что вернувшийся из Бофорта) описывает его как приятного человека, простого в обращении, с большим здравым смыслом, достаточно проницательного и любознательного. Он сразу приступил к работе, не торгуясь за людей, а предлагая весь бонус и т. д. сразу, и в то же время пытается узнать все, что может, о вещах и людях здесь. Я жажду «поговорить» с ним и оставить его на ночь.

ОТ У. К. Г.

23 сентября. Рад сообщить, что мои плантации наконец внесли свою долю в полк. За двумя или тремя исключениями, все мои молодые люди ушли — двадцать, больше или меньше, — что лишило меня по крайней мере половины моего запаса рабочей силы. Они проводят призыв с чрезмерной суровостью, если не сказать с ужасающей жестокостью. Прошлой ночью трое мужчин были застрелены — один убит, один ранен смертельно, как полагают, а другой исчез за бортом лодки и с тех пор его не видели — застрелены, когда пытались избежать караула, посланного захватить всех мужчин, не освобожденных военными хирургами. Призыв здесь — это просто насильственная мобилизация — каждый здоровый мужчина обязан служить, а многие, не годные для военной службы, вынуждены работать в отделе квартирмейстера.

12 октября. Вы спрашиваете больше о призыве. Суровость средств, используемых для его обеспечения, безусловно, не оправдана, да власти и не пытаются этого делать — после того, как дело сделано. Призыв здесь осуществляется военными, а не гражданскими властями. У нас нет гражданских законов, судов, чиновников и т. д. Следовательно, единственный способ, которым можно осуществлять общественные операции, — это издание общего приказа и инструктаж военных комендантов следить за его исполнением. Единственные агенты, которые могут быть использованы, — это обязательно солдаты, и единственное принуждение — это обязательно оружие и произвольные аресты. Состояние общества — насколько это касается призыва, а также многих других вещей — таково, что большинство людей сговариваются избежать голоса закона; так что, когда происходят такие прискорбные события, как недавняя стрельба, кажется, ничего не остается, кроме возмущения и печали, и, возможно, расследования обстоятельств, чтобы выяснить, оправдывали ли они прибегание к таким крайним мерам: например, стрельба, кажется, остановила дальнейшее проведение призыва. Если бы здесь была какая-либо гражданская власть, такие вещи были бы такими же несправедливыми и ужасными, как они кажутся. Как есть, каждый случай должен взвешиваться отдельно и может оказаться лучше, чем кажется. Агенты по вербовке из Массачусетса, конечно, не имеют ничего общего с обеспечением призыва. Но их присутствие, кажется, увеличило его активность, а их бонус способствует его успеху. Почти все мои люди ушли добровольно (то есть чувствовали, что должны уйти, и, ради предложенного бонуса, решили уйти без насилия), и все они постоянно пишут домой письма, выражающие большое удовлетворение.

Следующее письмо от Т. Э. Р. (одного из суперинтендантов мистера Филбрика, часто упоминаемого в этих письмах как «Р.») дает отличное представление о прелестях жизни при военном правлении.




Т. Э. Р. — К. П. У. (ДОМА В ГОСТЯХ)

Остров Сент-Хелена, 17 октября. Незадолго до или около того времени, когда вы уехали, был издан приказ забрать все лодки, чтобы предотвратить общение с мятежниками; они попытались его исполнить, но после первого дня все лодки ушли в болото или на сушу в кусты, и тогда увы «Генеральному приказу» или любому другому человеку. Было отправлено несколько прошений генералу Сакстону по этому поводу, и он переслал их Фостеру, а тот легко уронил свое достоинство, разрешив вернуть все отобранные лодки и оставить все не отобранные при предъявлении военному коменданту сертификатов в трех экземплярах с описанием владельца (возраст, рост, цвет глаз, волос, цвет лица и род занятий), описанием лодки (сосновая долбленка), удостоверяющих строгую лояльность и добропорядочность владельца, подписанных генеральным суперинтендантом и одобренных генералом-командующим. Разве это не бюрократия в совершенстве? Они никогда не ездили в Коффинс, чтобы забрать лодки, и никогда не ездили туда, чтобы забрать солдат — странно, когда многие думают, что на той плантации почти полк. Возможно, они боялись «Батареи Коффина».

Следующее письмо от Г. У. во время ее возвращения с К. П. У. в Порт-Рояль.


ОТ Г. У.

Коффинс-Пойнт, 12 ноября. Из-за нашего прибытия было так много задержек и неопределенности, что Роуз ушла домой, но Родуэлл остановился, чтобы сказать ей, что мы приехали, когда он ехал вниз с телегой, и она воскликнула: «Молитесь, день пришел, чтобы я пошла увидеть мисс Хэййут». Утром она рано вошла в мою комнату, яркая и нетерпеливая. Я знала, что Роберт черный, как туз пик, но они оба выглядели чернее всего, что я когда-либо видела раньше, но было хорошо видеть их.

Следующая группа отрывков снова посвящена повседневным событиям плантационной жизни.

ОТ У. К. Г.

12 ноября. Как обычно, мне удалось пропустить последнюю почту. Теперь, когда У. и их компания вернулись, возможно, нам помогут стать более пунктуальными. К счастью для нас, они живут дальше от человечества на две с половиной мили, чем мы, и не могут добраться до него, не пройдя в полумиле от нашего дома. Вежливость обычно обязывает их заходить и забирать наш бюджет. Мы здесь живем за счет друзей во многих отношениях. Не пытаясь создать какую-либо систему или намереваясь исправить неправильный мир, мы осознаем все лучшие плоды социалистических сообществ. Если у кого-то есть что-то хорошее, ожидается, что он сам съест лишь маленький кусочек; и большинство вещей, которые делаются, имеют отношение к нашему общему, а не к какому-либо индивидуальному интересу. Наше собственное географическое положение таково, что мы особенно приспособлены получать выгоду от этого обмена добрыми услугами — в то время как мы едва ли можем ответить взаимностью так, как должны.

ОТ К. П. У.

19 ноября. Олдена и меня поставили на работу Плантационной комиссии, как только мы приехали сюда, провели заседание в среду и рассмотрели несколько дел. Ненадежность этих людей более очевидна и обременительна, чем когда-либо. Я чувствую, что было бы небезопасно позволять им очищать хлопок — кажется несомненным, что большая его часть была бы украдена. Их мастерство во лжи, их великая скрытность, их привычка выгораживать друг друга (обычно молчанием), их неизменная привычка брать вершок, когда вы, после долгих уговоров, были вынуждены дать дюйм, их притворная невинность и незнание простейших правил «моего» и «твоего», соединенные с поразительной наглостью в предъявлении претензий — вот черты, которые постоянно испытывают нас в наших отношениях с ними и иногда почти заставляют нас отчаиваться в их улучшении — по крайней мере, в нынешнем поколении. Несомненно, что их свобода была для них слишком легкой — у них не было достаточно тяжелых времен. Во многих случаях они были «совершенно испорчены».

ОТ Г. У.

27 ноября. Роуз — просто клад. Она готовит всю мою еду аккуратнее и лучше, чем когда-либо делали для меня — печет хлеб, бисквиты и пудинги так же хорошо, как я сама, и до сегодняшнего утра, конечно, с нашей помощью, делала и уборку комнат. С этими тремя детьми я справлялась так хорошо, как только могла просить. Я начинаю ценить то, что и сколько они узнали за последние два года.

[11 декабря.] Более семидесяти детей в воскресной школе. Я действительно очень хорошо провела с ними время и была очень поражена их прогрессом в общем развитии. Их жадные, умные лица и искреннее внимание и интерес ко всему, что я им говорила, были большим контрастом всему, что они проявили бы два года назад. Действительно, я не могла бы говорить с ними, и они не поняли бы меня, если бы я это сделала, так, как я сделала сегодня.

23 ноября. Мы видели миссис Вон, которой жизнь здесь кажется очень тяжелой, и она повторяет неизбежный опыт всех тех, кто когда-либо имел дело с черными ранее, что они — самые деградировавшие и варварские представители своей расы в стране.

Мы встретили К. Соула и капитана Крейна с их двумя слугами, приехавшими провести День благодарения. У нас был очень приятный вечер. Капитан Крейн играл и пел, и мы были очень рады слышать пианино, а он — прикоснуться к нему.

ОТ У. К. Г.

27 ноября. В День благодарения мы собрали всех наших друзей — по крайней мере, всю нашу «компанию» — и сели, двадцать шесть человек, вместе, чтобы поесть индеек и пирогов. Это было довольно грозное дело, с негритянскими слугами и припасами Сент-Хелены, но мы очень хорошо провели время и выполнили свой долг, устроив вечеринку. Вероятно, это последний раз, когда мы все встретимся вместе. Те, кто останется на следующий год, оплакивают свою судьбу; вместе у нас был очень вежливый и дружелюбный круг — довольно необычно для такой грубой жизни и окружения — и потеря столь многих, кто уедет, вероятно, лишит работу здесь многого из ее приятности.

Война в лице торжествующего Шермана снова приближалась, и два молодых офицера 55-го полка едва отпраздновали День благодарения с людьми из дома, как их призвали принять участие.


ОТ Г. У.

28 ноября. К. принес известие, что все войска были отправлены в Саванну навстречу Шерману, и что граждане стоят в карауле в Бофорте.

1 декабря. Сегодня вечером приходит К. из Бофорта с новостями о битве при Грэмвилле. Говорят, мы были дважды отбиты, и бой еще не закончен.

2 декабря. Приехала телега от Р., и он привез записку о том, что капитан Крейн, который был с нами так недавно, был убит в бою при Грэмвилле, но К. Соул не пострадал.

3 декабря. Слухи относительно экспедиции разнообразны и противоречивы, но впечатление такое, что нас разбили, но мы держимся и окопались в Грэмвилле. Мистер и миссис Соул бодры и храбры, но очень встревожены, и у нас сердце падает, когда мы слышим пушки. Молите Бога, чтобы мы преуспели в этот раз и Шерман прорвался. Это будет такой день, какого не видели в этом Департаменте с тех пор, как Дюпон захватил это место.

4 декабря. Мы отбили врага с тех пор, как окопались, и дезертиры говорят, что Шерман идет.

6 декабря. Капитан Крейн обнаружил, что его рота осталась на острове Моррис, но так просился пойти, что полковник Хартвелл взял его в свой штаб, отправив капитана Гордона, который только что приехал с Севера, взять на себя командование его ротой. Полковник Хартвелл был ранен, а капитан Крейн убит в одной из первых атак, в которой наши войска были отбиты, так что тело капитана Крейна осталось в руках врага. Сегодня вечером мы слышим, что десять тысяч солдат прибыли из Фортресс-Монро, чтобы подкрепить нас, и дезертиры рассказывают о продвижении и успехах Шермана. Вы можете представить, что мы все на взводе и встревожены, ибо слышим всю стрельбу.

11 декабря. Саванна в руках Шермана, а Покоталиго — в руках Фостера. Мы надеемся и верим, что это не слухи Южной Каролины.

15 декабря. Сегодня вечером мистер Соул приносит известие, что Шерман завтракал с Фостером вчера утром на лодке, которая пришла в Бофорт сегодня.

Сразу после Рождества мистер Филбрик вернулся в Порт-Рояль, чтобы проследить за отправкой своего хлопка.


ОТ Э. С. Ф.

28 декабря. Прибыл сегодня вечером. Попутчиков, которых я знал, не было. Большинство из них были офицерами Шермана, которые покинули его в Атланте по разным причинам и теперь приехали присоединиться к нему. Очень приятные люди, с долей сердечного здравого смысла и чистосердечного патриотизма, что было поистине освежающе.
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Джорджийские беженцы — армия Шермана в Бофорте — Недовольство негров по поводу заработной платы — Работа У. К. Г. в Саванне для беженцев — Возвращение домой большинства авторов писем — Смерть Линкольна, ее влияние на негров — Конец войны и возвращение плантаторов — Кража хлопка неграми — Суперинтенданты «деморализованы по негритянскому вопросу».


ОТ Э. С. Ф.

1 января. Вчера утром я разговаривал с мистером Х. во дворе, где он работает над каркасом школьного здания. Он мне очень нравится. Он представляет собой довольно редкое сочетание утонченного джентльмена, без особого образования, но очень хорошо информированного и бодрого, и скромного и тихого трудолюбия с самым практичным здравым смыслом. Он искренне интересуется неграми, без малейшей доли сентиментального или необдуманного сочувствия. Он очень рад приехать сюда и взять на себя руководство, и я думаю, что он лучший суперинтендант, который у меня здесь был.

Я видел некоторых людей, которые случайно заходили к дому в течение дня и которые, казалось, были искренне рады видеть меня. У них прошла земельная лихорадка, и они говорят, что предпочитают работать так, как работали, в чем они начинают проявлять здравый смысл. Роуз по-прежнему единственный повар и справляется очень хорошо, за исключением того, что иногда печет картофель дольше, чем варит ветчину, и т. д. Я подозреваю, что Х. помогает ей все это соединять. Елка должна была быть вчера вечером, но дождь помешал. К. П. У. уехал, чтобы привезти мистера Юстиса и двух его дам на обед. Поскольку дом эластичный, я полагаю, его можно сделать так, чтобы он вместил еще несколько человек, если они принесут свои одеяла. Старая диета из сладкого картофеля и хомини, ветчины, свежей свинины и вафель по-прежнему правит бал, с арахисом вечером, конечно.

ОТ Г. У.

2 января. На закате мы все перешли в хлопковый амбар, где елка была уже готова к освещению. Это было очень красивое зрелище, и после того, как мы впустили детей, я передала, что взрослые могут прийти и посмотреть, если хотят. Затем, прежде чем что-либо было снято, дети спели несколько песен, которым я их научила, стоя в классах, самые маленькие впереди, их маленькие жадные лица были неотразимо комичны. Старшие люди вскоре заполнили здание, создав скорее толпу, и менее управляемую, чем одни дети; но они были довольны зрелищем, и когда шум становился подавляющим, я могла остановить его на время, начав песню, которую дети мгновенно подхватывали. Затем я позволила детям спеть некоторые из их собственных песен в подлинном, кричащем стиле, зрелище слишком забавное в маленьких вещах, но печальное и неприятное для меня во взрослых людях, которые делают это религиозным актом. Невозможно описать это — дети двигаются по кругу, назад или вбок, их ноги и руки энергично отбивают такт, а все их тела претерпевают самые необычные изгибы, в то время как они поют во весь голос припев к какой-то песне, которую поет посторонний. Мы смеялись до слез над маленькими, но когда взрослые хотели «покричать», я не позволяла им, и событие завершилось тем, что они «получали» конфеты от К., проходя мимо. Я полагаю, это звучит приятно, и я знаю, что все они хорошо провели время; но если бы вы могли заглянуть, вы бы подумали, что это сбежавший Бедлам!

«Джорджийские беженцы», упоминаемые в нескольких последующих письмах, — это сотни негров, последовавших за армией Шермана на север. «Говорят, — пишет К. П. У., — что это замечательные люди, более смышленые, чем большинство здешних, и жаждущие работы. В скором времени их распределят по плантациям».


6 января. Мисс Таун рассказала нам весьма интересную историю о джорджийских беженцах, которых отправили в Деревню. Лишения, которые им пришлось перенести во время марша с армией, ужасны: дети часто выбивались из сил, и матери, обессилев, оставляли их умирать на обочинах дорог и в полях. Некоторые даже лишали своих детей жизни, поскольку те были для них тяжким бременем, пока наши солдаты, придя в ярость от такой варварской жестокости, не повесили двух женщин на месте. В противовес такому эгоизму она рассказала нам об одной женщине, у которой было двенадцать маленьких детей: она несла одного, ее муж — другого, а опасаясь потерять остальных, она связала их всех за руки и благополучно привела всех до места, проделав путь в сотни миль. Мужчин всех определили на работу в интендантское управление или отправили в армию, а семьи распределяют туда, где для них можно найти место.

ОТ Э. С. Ф.

8 января. Мисс Таун рассказала несколько забавных историй о джорджийских беженцах. Некоторые из них, будучи в крайней нужде, сетовали на свое положение и жалели, что покинули свои старые плантации, чувствуя себя несколько смущенными ответственностью за собственное жизнеобеспечение. Старожилы с Эдисто, прожившие здесь год или два, подбадривают их, говоря: «Посмотрите на нас», «Мы пришли сюда, не имея ничего», «Теперь у нас есть деньги за хлопок и сколько угодно картофеля и гомини, чтобы наесться» и т. д. Одна женщина сказала: «Слава Господу, я трудилась и заработала достаточно, чтобы дать семь платьев этим беднякам». Так что, похоже, они делают все возможное для новоприбывших. Полагаю, эти люди с Эдисто, у которых еще свежи в памяти недавние лишения, добрее, чем уроженцы Сент-Хелены, которые склонны ревностно относиться к новоприбывшим, облегчающим рынок труда по сравнению с тем, что было раньше.

6 января, понедельник. Я беседовал с людьми, которые собрались толпой, чтобы повидаться со мной до полудня. Они выглядели веселыми и не имели жалоб на прошлое, но хотели повышения заработной платы в будущем. Я очень спокойно разговаривал с ними в течение часа, сказал, что дам более высокую зарплату, если буду уверен, что цена на хлопок через год окупит мои затраты так же, как прошлый урожай, и предложил им, если они хотят разделить со мной этот риск, долю хлопка в качестве оплаты труда. Все они возражали против этого, кроме одного или двух мужчин, которые сказали, что хотели бы такого соглашения, но их семьи не могут так долго ждать денег. В целом они предпочли заработную плату, и в этом, я думаю, проявили благоразумие. Я обнаружил, что когда мой последний груз прибыл на «Редвинге», люди, работавшие на меня, имели полные карманы денег и покупали то, что хотели, в то время как те, кто выращивал хлопок на свой страх и риск, смотрели на них с завистью, имея пустые карманы, что создало весьма общее впечатление в пользу системы оплаты труда. Под этим впечатлением, я думаю, они постепенно приступят к работе за ту же плату, что я платил раньше, но, вероятно, будут бездельничать несколько недель, раздумывая об этом в надежде, что я предложу больше.

Вторник утром. Я услышал, что шхуна стоит у Фуллер-Плейс, чтобы забрать наш хлопок. Мы занимались этим с тех пор и до полудня вчерашнего дня, когда погрузили последнее, что у нас было, почти заполнив ее. Около половины груза составлял «негритянский хлопок», доставленный от ста семидесяти шести разных владельцев, чьим агентом по отправке и продаже я являюсь. В среду я поехал переночевать в дом мистера Уэллса. Он уехал на остров Морган, чтобы принять и разместить около ста пятидесяти джорджийских беженцев, которых ожидали на пароходе из Бофорта. Прождав их весь день, он встретил их около заката и провел пол-ночи под дождем, размещая их по домам и перевозя багаж с парохода, который стоял на якоре на реке, разгружаясь в небольшие лодки. Они прибыли из прибрежных округов близ Саванны и привезли с собой немало скарба, кроватей, одеял, а также немного риса и гороха. Мистер Уэллс выдал им паек на неделю, и я полагаю, будет продолжать это делать, ибо иначе им нечего будет есть до следующего урожая. Трудоспособные были забраны либо повстанцами, либо нашим правительством для выполнения тяжелых работ и интендантской службы, поэтому те, кто прибыл сюда, — это женщины, дети или калеки, как и те, что были у нас прежде. Однако они, несомненно, будут так рады дому, что будут много работать. Конечно, это не самый экономичный вид труда, так как требуется слишком много земли, чтобы прокормить неработающих, чтобы позволить засадить хлопком большую площадь. Утром я прогулялся с мистером Уэллсом и продал ему обе плантации, которыми он управлял для меня, а именно: Дженкинс-плейс, где он живет, за 1600 долларов, или по 10 долларов за акр, и остров Морган за 1200 долларов, или около 5 долларов за акр, что больше, чем кто-либо дал бы несколько недель назад, когда мы не могли заставить ни одного негра остаться там из страха перед повстанцами. Осмелюсь сказать, теперь у него может все получиться, но это хлопотное дело — доставлять им пайки в такое отдаленное место, и, в конце концов, молодой мистер Фрипп может однажды ночью снова нанести им визит и увести еще несколько негров.

ОТ К. П. У.

8 января. Корпус Говарда прибыл в Бофорт в начале прошлой недели, и плотники с инженерами были заняты приведением в порядок Шелл-Роуд до паромной переправы и строительством моста через нее. Похоже, что скоро начнется движение в сторону Чарльстона или вглубь страны. Бофорт представляет собой оживленное зрелище; западные солдаты — грубые, неопрятные люди, чьи волосы, спадающие на плечи, наводят на мысль о клятве не стричься, пока они не совершат великое дело. Первые несколько дней их пребывания в Бофорте были отмечены действиями, более забавными для солдат, чем для владельцев имущества, «валяющегося без присмотра». Первая ночь была холодной, и три тысячи футов пиломатериалов пошли на костры, у которых грелись солдаты «подвижной армии». Лавочники ведут огромную торговлю, и их лавки выглядят «вполне прилично», но они не всегда получают плату за свои товары, а получают предложение поискать свои деньги на поле боя. Войскам выплатили жалованье как раз перед уходом из Атланты, и они «при деньгах». Хлеб — большая редкость. Войска очень хорошо питались во время марша — один сплошной День благодарения через самую богатую часть Джорджии.

Шхуна «Гораций», направляющаяся в Нью-Йорк с остатком нашего хлопка и первой партией негритянского хлопка, загружена. Урожай негров в целом оказался не очень хорошим; основными причинами стали нехватка удобрений и небрежная обработка; гусеницы нанесли большой ущерб. Они кажутся несколько обескураженными перспективой так долго ждать своих денег; но аванс, выплаченный им при отгрузке хлопка (доллар за фунт очищенного хлопка), станет большим подспорьем для тех, кто хорошо поработал.

Для здешнего имущества просто отлично, что мистер Х. находится здесь и поддерживает его в исправном состоянии. Он настоящий молодец, лучший человек здесь. Я чувствую себя спокойнее, оставляя это место с ним, чем с кем-либо другим.

Если бы я мог иметь здесь место только для себя и иметь ту помощь, которую хотел, я думаю, я бы остался еще на год и попробовал эксперимент по немного другому плану. Но, как сказал однажды мистер Фолсом, когда мы согласились, что было бы приятно остаться, но трудно уехать: «Но, в конце концов, нужно помнить, что у человека есть бессмертная душа».

ОТ Г. У.

11 января. Мистер Соул, приехавший от Р., говорит нам, что салют, прогремевший накануне, был в честь прибытия Стэнтона, который приехал для совещания с Шерманом.

Следующий абзац предполагает, что военный министр приехал не только для совещания с Шерманом; во всяком случае, он предпринял быстрые действия в одном важном направлении.


ОТ Г. У.

18 января. Мы зашли в новую школу мисс Таун, чтобы увидеть их всех там, и к нашей радости обнаружили, что генерал Говард обращается к детям. Генерал Сакстон тоже был там, в своих новых погонах генерал-майора. Я был очень рад видеть генерала Говарда, который сменил здесь генерала Фостера. У него действительно очень приятное лицо, и его единственная рука, казалось, произвела большое впечатление на детей. Стэнтон расследовал дело о призыве, и результатом, по-видимому, стало смещение Фостера, в то время как Сакстон был повышен в звании.

Следующие письма, последние письма мистера Филбрика из Порт-Рояля, содержат различные новости с Морских островов, главным образом в связи с его планами на следующий год и трудностями с рабочими.


ОТ Э. С. Ф.

9 января. Я отправился в Коффинс-Пойнт, встретив по пути длинную процессию людей, направлявшихся в церковь. Более половины из них ехали в кабриолетах или каких-то повозках, запряженных всякой всячиной, в основном четвероногими, которые когда-то были лошадьми, — и некоторые все еще могли бы носить это имя. Мне, конечно, приходилось останавливаться и пожимать руки каждые несколько ярдов. Большую часть дня я провел во Фрипп-Пойнте с мистером Йорком. Мистер Г. не смог собрать арендную плату за кукурузные поля, которая должна была быть выплачена кукурузой, так как большинство мужчин отказались платить. Он удержал из их жалованья сумму, достаточную для покрытия причитающейся кукурузы. Я привез причитающиеся деньги, платежную ведомость и список кукурузы. После долгого разговора со стороны Помпея, Джона Мейджора и других, который я терпеливо выслушал, большинство из них все еще отказывались приносить свою кукурузу. Но я был почти уверен, что когда некоторые начнут, все остальные последуют их примеру, поэтому я открыл дверь кукурузного амбара и сказал желающим приносить свою кукурузу. Джек пришел первым, затем Кэти, Луиза и Молл. Вскоре подошел Джон Мейджор с телегой, и все остальные последовали за ним, кроме Помпея. Затем я начал расплачиваться с женщинами за очистку и подготовку хлопка. Все прошло гладко, за исключением того, что Селия хотела получить свои «деньги за желтый хлопок» «отдельно», а поскольку я не мог точно сказать, сколько составляют эти «деньги за желтый хлопок», мне пришлось забрать ее деньги обратно и сказать ей, чтобы она пошла и повидалась с мистером Г. Однако после того, как я расплатился с остальными, Селия подошла и решила забрать свое. Все взяли свои деньги, кроме Помпея, который упорно отказывался, и я уехал, не заплатив ему. Затем зашел разговор о следующем годе. Я представил мистера Йорка как человека, арендовавшего плантацию на год, что было встречено с меньшим недовольством, чем я ожидал; но когда дело дошло до цен, которые я оставил на усмотрение мистера Йорка, все они потребовали по доллару за таск, очевидно, готовясь к этому уже некоторое время. Затем последовало обычное количество моих доводов, распространяющихся о будущей неопределенности цен на хлопок и т. д., но мы произвели на них мало или вообще никакого впечатления. Они, очевидно, наслушались разговоров о богатстве, которое я приобрел за их счет, и чувствовали себя обиженными, что не зарабатывают деньги так быстро, как те, кто сажал свой собственный хлопок во Фрогморе и других местах. Я сказал им, что доходы от урожая прошлого года были полностью потрачены мной на ведение работ в этом году, но они не поверили. Джон Мейджор сказал, что прекрасно знает, что они полгода запихивали купюры в ту большую железную клетку (имея в виду мой сейф у Р.), и теперь их там должно быть столько, что она вот-вот лопнет! Последние полчаса довольно ровно шел дождь, и мы, наконец, удалились, а хор рабочих, околачивавшийся вокруг меня, распевал: «Доллар за таск!», «Доллар за таск!», пока мы уходили.

15 января. Во вторник утром я поехал и представил мистера Джексона людям из Пайн-Гроув, которые выразили очень мало удивления или каких-либо чувств, но встретили его тем же криком, который приветствовал меня и мистера Йорка в Пойнте: «Доллар за таск». Я оставил его с ними и поехал в Черри-Хилл со старым мистером Уотерсом. Люди из Черри-Хилл приняли нас очень хорошо. У Тони был длинный список жалоб, так как мистер Фолсом держал его в тюрьме две недели за отказ выдать хлопок, выращенный для меня, который он хранил у себя дома. Я спокойно выслушал, а затем сказал Тони, что не могу идти против решения суда, но если у него есть другие спорные вопросы с мистером Фолсомом, ему лучше прийти в дом вечером, и мы обсудим их вместе; но он так и не пришел, вероятно, из-за чувства вины.

Примус, Майк и несколько других негров были там [в Бофорте], покупая лошадей у офицеров и солдат армии Шермана, права собственности на которых очень сомнительны, ибо в основном они принадлежат интенданту. Я посоветовал им не покупать лошадь, пока право собственности не будет подтверждено офицером, но они слишком спешили для этого и ухватились за первого попавшегося четвероногого, предложенного на продажу. Дело в том, что к этой армии приписаны тысячи лошадей, которых рядовые подбирают во время марша по Джорджии, и которые эти рядовые выдают за своих, продавая без всяких полномочий и кладя деньги в карман так быстро, как им заблагорассудится. Некоторые из них — очень хорошие лошади, а некоторые — нет. Город был переполнен армией, получившей общий отпуск для прогулок, и постоянно прибывали новые войска. Один целый корпус вчера прошел через паромную переправу Порт-Рояль, и говорят, что за ним следуют еще два армейских корпуса. Около двадцати пароходов ежедневно прибывают в Бофорт прямо из Саванны, доставляя войска, фургоны, артиллерию и животных. Так что вы можете представить, какая неразбериха творится на улицах, когда они высаживаются и маршируют в лагерь. Большая часть всей армии, кажется, движется в эту сторону и марширует через переправу в сторону Покоталиго. Говорят, что военный министр Стэнтон прибыл вчера вечером из Саванны в Бофорт. Похоже, что Примус и другие негры собирались переправить своих новых лошадей через переправу, когда комендант прислал караул, чтобы захватить людей и животных, и всех их отправили на гауптвахту на ночь. Лошадей, вероятно, у них отберут, а людям позволят продолжить свой путь этим утром, с большим умом и меньшими деньгами, чем они пришли. Я их не очень жалею, ибо они были честно предупреждены, а их стремление владеть лошадьми, за которых они платят от 200 до 300 долларов за каждую, совершенно абсурдно.

Позже. Только что произошла интересная сцена. Комба из Мэя постучала в дверь и попросила меня выйти в прихожую на минуту. Думая, что, возможно, возникли какие-то домашние неприятности, хотя она выглядела улыбающейся, я вышел и обнаружил у двери около двадцати женщин (представительниц). Комба исчезла в толпе с хихиканьем, и старая Грейс заговорила примерно следующее: «Я пришла к вам, сэр» — пауза — «Я работала на хозяина три года и сделала со своими детьми два тюка хлопка в прошлом году, еще два в этом. Я человек прямолинейный и многого не знаю, но знаю, что эти два тюка хлопка стоят достаточно денег, и я не вижу, что я за них получила. Когда я беру свои гроши и иду в лавку, покупаю ткань, нахожу ее такой дорогой, дорогой Иисус! — деньги все ушли, а дети остались голыми. Некоторые люди уходят туда и сажают хлопок для себя. Теперь они получают большую кучу денег за свой хлопок, а нас, людей, оставляют позади. Вот на что я смотрю, Марса. Потом, когда я прихожу сюда покупать патоку, когда Масса Чарли продает, он продает хорошую патоку, а когда продает мистер У., он подмешивает в нее воду, воды достаточно. Патока становится жидкой, а он берет за нее большую цену. Теперь я закончила работать за такое соглашение. Я закончила, сэр». После чего хор женщин присоединяется, как стая черных дроздов, все говорят одновременно. Через некоторое время у меня появилась возможность сказать примерно следующее: «Если кто-то хочет работать на этой плантации, я дам им то-то и то-то (называя условия), но если кому-то не нравится моя зарплата, они могут пойти и найти лучше, но они не могут использовать мою землю, чтобы сажать на ней свою кукурузу и картофель. Это мое правило». Хор прерывает меня разноголосыми криками: «Я остаюсь прямо здесь, сэр — я буду обрабатывать эту землю для себя, сэр — я буду продавать хлопок» и т. д. Амаритта и Петра все это время молчали, и наконец Амаритта тихо попросила меня повторить мои условия, что я и сделал. Она повторила их за мной слово в слово, но больше ничего не сказала, только кивнула и проворчала что-то вроде согласия. Хор стал более диким и шумным, и я ушел в дом. Вскоре Демус подошел к двери и сказал, что Амаритта хочет видеть меня наедине. Я подошел к двери, и Амаритта позвала Тилли, Петру и еще одну или двух других. Так сказала Амаритта: «Я работала на вас в прошлом году, сэр, как могла. Я болела, вы знаете, оспой, и у меня не было много сил все лето, но я не обращаю внимания на то, что говорят те люди, сэр, у них нет манер. Теперь вы говорите, что дадите то-то и то-то (тщательно повторяя мои условия). Что ж, сэр, я пришла сказать, что согласна работать. Я рассчитываю работать, сэр. Я хочу положить свои кости в том кустарнике (указывая на кладбище) и не хочу ехать никуда больше; вот что я хотела сказать, сэр». Затем остальные две или три женщины присоединились с улыбающимися лицами и сказали то же самое в нескольких словах, и я пожелал им доброго утра. Я также сказал им, что если некоторые из тех людей, которые подняли столько шума, не будут осторожны, их выгонят с плантации, точно так же, как Венеру и ее компанию выгнали в прошлом году. Дело в том, что они пытаются играть в хвастовство, как часто делают такие люди; но я уверен, что через несколько дней они все приступят к работе.

17 января. Мистер Фолсом в воскресенье отправился на остров Порт-Рояль с мистером Г., взяв своих лошадей, и проехал по понтонам Шермана на паромной переправе Порт-Рояль без вызова, а затем вверх по материку до моста Покоталиго, вокруг которого разбит лагерь 17-го армейского корпуса, полностью контролирующего железную дорогу. Мистер Г. заходил сюда час назад по пути обратно и рассказал о некоторых своих впечатлениях. Он говорит, что наши собственные войска все время принимали их за «сепаратистов», точно так же, как нас всех в Бофорте, ибо сами офицеры, кажется, едва осознают, что мы все янки, принимая нас за старых жителей острова, ставших лояльными благодаря нашему опыту.

Все гадают, что привело сюда военного министра Стэнтона. Во всяком случае, он, кажется, что-то сделал, а именно: сурово отчитал генерала Фостера за его негритянский призыв прошлым летом, повысил генерала Сакстона до звания бревет-генерал-майора с расширенными полномочиями; и, как говорят, поставил генерала Говарда на место генерала Фостера. Газеты, без сомнения, расскажут вам все, что я знаю, и даже больше. Мистер Томлинсон, который был почти разочарован положением дел здесь, когда вернулся с Севера, и решил поехать в Филадельфию, чтобы занять предложенную ему там должность филадельфийским комитетом, теперь думает, что останется здесь, чему я очень рад. Мало кто мог бы быть так полезен, как он в этом месте; ибо, хотя у него есть слабое место в вопросе о характере негров, он обладает огромным здравым смыслом в деталях и совершенно безупречен в своем суровом уважении к справедливости, никогда не позволяя использовать себя каким-либо образом для продвижения замыслов заинтересованных сторон. Никто, кто не провел некоторое время в условиях военного положения, не знает, как это трудно и как редко чиновники следуют таким курсом, не отклоняясь ни из-за лести, ни из-за амбиций.

22 января. Генерал Сакстон приехал в церковь Сент-Хелены в прошлое воскресенье и привел всех людей с Эдисто в замешательство, рассказав, как он собирается отправить туда черные войска для защиты островов и как они все могут вернуться в свои «старые дома» и т. д., забыв, что они не были уроженцами Эдисто, а были там лишь беженцами, и что теперь они здесь устроились более комфортно, чем в 1862 году. Джорджийские беженцы прибывают сотнями и тысячами, и он «хотел освободить для них место» и т. д. Конечно, все люди с Эдисто говорят, что генерал приказал им собираться, и он отвезет их обратно и т. д. Поэтому многие отказываются работать, а собирают вещи и сидят, ожидая, когда генерал приедет и перевезет их через пролив! Джорджийские негры — более представительные люди, чем жители этих островов. Многих размещают в хозяйственных постройках и т. д., и они дали хороший старт труду, создав впечатление, что если старые жители не будут работать, то это сделает кто-то другой. Они пошли работать к мистеру Йорку во Фрипп-Пойнт, и здесь к мистеру Х., и вообще вдоль всей дороги. Джордж Уэллс перевез на остров Морган более сотни джорджийцев, которые хорошо справляются, и я полагаю, повстанцы не будут его беспокоить, они слишком заняты.

Мистер Томлинсон займет место в штабе генерала Сакстона, которое ранее занимал капитан Хупер, но без воинского звания. К. Ф. Уильямс займет место мистера Томлинсона здесь.

Мы узнали из вашего письма список пассажиров, погибших на «Мелвилле». Все наши худшие опасения подтвердились, и вы были правы, полагая, что погибли наши знакомые. Об этом злополучном пароходе я однажды говорил, что приеду на нем, в его предыдущем рейсе, но отказался от этой мысли, когда узнал о его репутации.

ОТ У. К. Г.

23 января. Думаю, я упоминал в предыдущем письме о возможности того, что я останусь здесь. Операции Шермана открыли более широкую сферу для работы с неграми и выбросили огромное количество беженцев в наши руки. И его приближающаяся кампания будет иметь аналогичный эффект. Генерал Сакстон был назначен «генеральным инспектором» с контролем над всеми делами негров от Ки-Уэста до Чарльстона и на тридцать миль вглубь страны. Первое, что предлагается, — это повторно колонизировать Эдисто и другие заброшенные Морские острова беженцами, и нужны люди для помощи в их поселении. Мне предложили ситуацию такого рода, или, скорее, генерал просто попросил нескольких из нас остаться, и мистер Томлинсон, Фолсом и я — все мы останемся, по крайней мере, на данный момент. Я не знаю ничего больше, кроме этого, но с нетерпением жду суровой жизни, похожей на наш первый год здесь. Вероятно, через день или два я отправлюсь на Эдисто. Опасности нападения и т. д. не будет, так как там будет размещен полк. Остров описывается всеми как самый лучший и самый здоровый из всех Морских островов.

Если в Бостоне предпринимается какое-либо движение для помощи негритянским беженцам, которых операции Шермана выбрасывают в наши руки, это может принести огромную пользу. Усилия три года назад предпринимались главным образом для людей, оставшихся в своих домах, со своей одеждой и имуществом, помимо их доли добычи из домов их хозяев. И во многих случаях давали слишком много. Но теперь сотни и тысячи приходят дрожащими, голодными, такими худыми, костлявыми и болезненными, что удивляешься, к какой расе они принадлежат. Старики семидесяти лет и дети семи лет не отставали от наступления Шермана, некоторые из них в течение двух месяцев и более, из глубинки Джорджии; конечно, мало что можно было принести, кроме одежды на спине и маленьких детей на руках. С момента их прибытия в сравнительно комфортные условия свирепствовали болезни, и многие, многие умерли. Правительство выдает им пайки и пыталось раздавать одежду. Но если одежду, кухонную утварь и т. д. можно прислать от северных друзей, то нигде щедрость не может быть проявлена лучше.

Саванна, 16 февраля. Как видите, мое место назначения изменилось. Генералу Сакстону здесь понадобился своего рода офис по колонизации, и меня отправили в качестве помощника. Как долго это будет оставаться моей штаб-квартирой, я не знаю. Я пишу в очень большом и красивом доме, который раньше занимал Хабершем, повстанец. Он полон прекрасной мебели. Наш офис также находится в одном из зданий Городского банка. Цены здесь тоже царские — например, 15 долларов в неделю за пансион.

7 марта. Работа в офисе остается прежней по своему характеру, и поток ожидающих увеличивается. Мы надеемся вскоре отправить довольно большую компанию на некоторые из более отдаленных островов, но ужасно стеснены из-за нехватки транспорта. Сначала нет парохода! потом нет угля! А когда можно достать одно, нельзя достать другое. Генерал Сакстон, как и прежде, вынужден передвигаться на одной ноге. Его работа, конечно, всегда менее важна, чем нужды военной службы, поэтому никогда нет недостатка в причинах для отказа ему в том, что он хочет. «Кирпичи! — без соломы» — такова до сих пор была обычная судьба. Скоро один джентльмен отправится в сторону Огичи, чтобы доложить о численности и состоянии населения там. Похоже, это Центральная Азия, судя по населению, которое стекается сюда за пайками. По сравнению с теми, кто обращается, лишь немногим они разрешены. Никому, кто может показать палец, чтобы собирать устриц, и сообщает об устрице, которую можно собрать, не разрешается садиться на шею правительству для поддержки.

Далее следует последнее письмо от Г., написанное три месяца спустя, незадолго до того, как он уехал.


ОТ У. К. Г.

Саванна, 9 июня. Наши дела значительно замедлились и теперь в основном поддерживаются недавними беженцами из глубинки. Мы прекратили выдачу более половины пайков, и почти каждая семья в радиусе дюжины миль была представлена в офисе и снабжена соответствующими документами. Но рабство все еще существует во внутренних районах и проводит свои последние минуты в старых мерзостях порки и наказаний. Конечно, оно почти мертво — люди знают, что они свободны, и хозяева вынуждены это признать, — но господствующая страсть сильна даже в смерти.

У. К. Г. покинул Юг в июне; Г. У. и К. П. У. уехали за несколько месяцев до него. Письма, написанные с интервалами в течение следующих двух лет, в основном адресованы последнему Ф. Х. и Т. Э. Р. Они сообщают о постепенно меняющихся условиях и растущих трудностях управления плантациями.


Р. СОУЛ-МЛ. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 29 апреля. У мистера Х. дела идут довольно гладко, хотя ему время от времени приходится принимать дозу того, что мистер Йорк называет «Плантационными биттерсами», в виде жалоб, неверности и общего мошенничества со стороны «бедных негров».

Э. С. Ф. — У. К. Г. (В САВАННУ)

Бостон, 1 мая. Вы увидите из газет все о падении цен. Ливерпульские хлопковые дельцы потеряли двенадцать миллионов фунтов стерлингов на обесценивании своего хлопка на складах, прежде чем услышали о падении Ричмонда и капитуляции Ли. Там ужасная паника, и некоторые из лучших фирм терпят крах. После того как все придет в равновесие и производители начнут покупать хлопок для прядения, возникнет спрос на наш, но это может занять несколько месяцев, ибо они еще не дошли до дна проблемы.

Дела в Сент-Хелене, кажется, продвигаются спокойно. Велика вероятность, что весь хлопок, который мы вырастим в этом году, будет стоить почти столько же, сколько мы за него получим. Я авансировал доллар за фунт за хлопок негров, вы знаете, и мне стоило около двадцати пяти центов за фунт больше, чтобы очистить его и т. д., в то время как мне предлагают меньше доллара. Вопрос: сколько комиссионных я получу за ведение этого бизнеса?

Т. Э. Р. — К. П. У.

Сент-Хелена, 6 мая. У жителей Коффинс-Пойнта был веселый скандал в церкви из-за того, что мистер Уильямс сказал им, что они должны заплатить мистеру Филбрику за выпас своих лошадей. Они называли мистера П. вором, грабителем, лжецом и всем остальным, что было плохого.

Смерть Линкольна стала ужасным ударом для негров здесь. Один говорил: «Дядя Сэм умер, не так ли?» Другой: «Правительство умерло, не так ли? Вы должны уехать на Север, а сепаратисты вернутся, не так ли? Мы снова станем рабами?» Они совершенно не могли понять этого дела — как Линкольн мог умереть, а правительство продолжать жить. Это заставило их быть очень тихими в течение нескольких дней.

Сепаратисты возвращаются довольно свободно в наши дни и осматриваются столько, сколько им заблагорассудится: старый Бен и молодой Бен Чаплин, несколько Причардов и капитан Уильямс, который владел плантацией на острове Ледис.

Негры начинают шуметь по поводу окончательной оплаты за их хлопок, и мы должны сказать им, что, по всей вероятности, больше ничего не будет. Тогда они думают, что мы их обманули, и так идет мир в Южной Каролине. Довольно неблагодарная задача.

Ф. Х. — К. П. У.

Коффинс, 21 мая. Честность этих людей и их бескорыстная доброжелательность очевидны, как никогда. Пожалуйста, не преувеличивайте эти ценные качества ни в газетах, ни перед Комиссией по просвещению, ни в ваших частных беседах; потому что лучше, чтобы те, кто заинтересован в благополучии этих людей, не были обмануты представлением о том, что они настолько совершенны, что не нуждаются в дальнейших расходах благотворительных усилий. Конечно, мы знаем об огромной опасности того, что вы будете обвивать свой рассказ о них розами и лаврами. Энтузиазм человека настолько возбуждается в их пользу после нескольких лет проживания здесь, что его правдивость находится в большой опасности быть поглощенной его идеализмом, а суждение — потерянным в его восхищении. Так что простите мое предупреждение вам.

Земли Мактьюриуса были недавно проданы, и почти каждая семья на этом месте получила свои пять или десять акров. Я говорю им, что им лучше переехать или построить дома на своих участках и быть независимыми от «нас и компании». Но эта идея, кажется, не пользуется большой популярностью. Многие из них ожидают, что эти земли будут предложены им в предстоящем году, теперь, когда война почти закончилась, так как доктор Брисбейн, генерал Сакстон и другие уверяли их, что таково было обещание мистера Филбрика, когда он их покупал. Я думаю, что были бы некоторые важные преимущества как для белых владельцев, так и для черных рабочих, если бы у них было около десяти акров собственной земли — по крайней мере, достаточно, чтобы выращивать свои собственные продукты и держать своих свиней и лошадей. Такое устройство избавило бы нас от многих неприятностей и помогло бы определить права каждой стороны.

«Статья Г.», упоминаемая в следующем письме, называлась «Вольноотпущенники в Порт-Рояле» и появилась в «Североамериканском обозрении» за июль 1865 года.


Р. СОУЛ-МЛ. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 10 сентября. Статья Г. хорошо написана и интересна. Он, очевидно, был склонен сообщать как можно более благоприятно для негров, в то же время, кажется, подозревая, что читатель будет в значительной степени впечатлен более темными оттенками его очерка, и вывод всего этого таков: есть почва для надежды, но дело довольно безнадежное. Вывод, к которому, признаюсь, приводят меня мои собственные наблюдения и исследования, в какую бы сторону я ни повернулся.

Ажиотаж среди негров здесь сейчас заключается в том, чтобы иметь Союзный магазин, и они вносят свои средства для этой цели. Они предлагают построить здание для магазина рядом с пекарней Смоллвуда (на углу, где деревенская дорога ответвляется от главной дороги) и сделать мистера Смоллвуда президентом их корпорации! Этот проект, вероятно, в конечном итоге принесет один хороший эффект, а именно: откроет им глаза, чтобы увидеть некоторые вещи, которые никто не может заставить их увидеть сейчас.

Ф. Х. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 18 сентября. Хлопок сейчас хорошо раскрывается, но у нас довольно неблагоприятная погода для сбора и сушки. Гусеницы наконец пробежали по большой площади земли, нанеся некоторый ущерб, трудно сказать какой.

Р. думает, что он не хочет снова пробовать эксперимент по выращиванию хлопка — риски и неприятности слишком велики. Я нахожу это чувство довольно общим здесь в этом году среди плантаторов. Уильям Олден говорит, что это его последний год. Сомневаюсь, что он окупит расходы в этом сезоне. Его хлопок поздний, и теперь гусеницы уничтожают его.

Ф. Х. — К. П. У.

24 сентября. Большая часть моего времени в последнее время была занята службой в Плантационной комиссии. Самое важное дело все еще находится на рассмотрении — кража двенадцати сотен фунтов семенного хлопка у мистера Де Голье. Там «облако свидетелей» — очень темное — и трудно пока разглядеть в нем хоть какой-то проблеск истины.

Т. Э. Р. — К. П. У.

Остров Сент-Хелена, 25 сентября. С сухой погодой июля и влажной погодой сейчас, с червем, мы потеряем треть урожая точно, если не больше.

Негры на острове очень тихие — все поглощены планом создания «Союзного магазина защиты Сент-Хелены», Дж. Смоллвуд, президент. Они уже сделали каркас и выставили его на землю. У меня огромное любопытство увидеть, как это работает, ибо им никогда не удавалось добиться успеха на Севере среди умных белых людей. Если они умеют читать и писать или содержать Союзный магазин, я думаю, они должны иметь право голоса.

Почти все сепаратисты вернулись в Бофорт, уверенно ожидая, что они получат свою землю обратно в срок, чтобы посадить урожай в следующем году.

Все джорджийцы вернутся этой осенью, но все люди, которых Фуллер взял с собой (простите, я должен сказать, пошли с ним), вернутся сюда через несколько недель. У Фуллера в этом году нет хлопка, только кукуруза и картофель. Когда он вернулся отсюда, он сказал им, что люди здесь очень бедные и в жалком состоянии; тем не менее, они, кажется, готовы приехать сюда и разделить нищету свободы, чем оставаться там с Фуллером в комфорте. В то время, когда он был здесь, 17 июня, он ни слова не сказал людям с ним, что они свободны, и не говорил, пока они сами не составили план пойти к нему всей группой и заставить его сказать им. Тогда Фуллер отвел старого надсмотрщика в сторону и сказал, что хочет, чтобы он и все люди остались с ним и сажали еще год, и хотел, чтобы он использовал свое влияние, чтобы убедить людей остаться. Поэтому на следующее утро он позвал их всех и велел им встать по правую руку, и когда он называл их имена, он хотел, чтобы те, кто желает остаться с ним еще на год, перешли по левую руку. Так он начал со старого Гиба, надсмотрщика (отца Дженьюари). Он развернулся и пошел к негритянским кварталам. Фуллер говорит: «Почему, Гиб, ты останешься, не так ли?» «Нет, сэр». Затем он прошел по всему списку, и каждый маршировал прямо домой, и никто не пошел по левую руку, к его большому отвращению.

Следующий отрывок сообщает об окончательном решении Э. С. Ф. относительно цены, по которой он должен предложить землю неграм.


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 5 октября. К. Ф. Уильямс поехал вниз, чтобы закончить межевание моей земли, и нарежет и продаст для меня неграм около столько земли, сколько они привыкли использовать — хорошую, пахотную землю по 5 долларов за акр, там, где они еще не обеспечены.

Р. С.-МЛ. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 9 октября. У меня нет причин жаловаться на своих людей за какие-либо чрезвычайные проступки, ибо они работали так хорошо, как мы, вероятно, когда-либо сможем заставить этих негров работать; но у меня часто были поводы быть раздраженным их медленными, нерадивыми привычками и их общей глупостью. Это очень большое испытание для любого северянина — иметь дело с такой группой людей, и я убежден, что если северяне эмигрируют на Юг и займутся сельским хозяйством или чем-то еще здесь, они будут вынуждены ввозить белых рабочих. Во-первых, у них не хватит терпения ладить с неграми, даже если бы этих вольноотпущенников было достаточно, чтобы выполнять всю работу. Но, во-вторых, их не будет и четверти от того количества, которое потребуется для удовлетворения спроса на рабочих, когда неосвоенная земля на Юге будет введена в культивацию. Старые рабовладельцы никогда не могли набрать достаточно рабочих рук, и все же они возделывали только около одной десятой части земли, пригодной для хлопка.

Едва ли нужно говорить, что это пророчество еще не сбылось.


Э. С. Ф. — У. К. Г.

Бостон, 15 октября. Я получил письмо из Чарльстона, написанное адвокатом от имени капитана Джона Фриппа и его трех дочерей! Автор мало говорит о своих законных правах, но взывает к моему «чувству справедливости и великодушия», чтобы увидеть, нельзя ли пойти на какой-то компромисс. Он не говорит точно, чего хочет, но намекает, что обе стороны могли бы выиграть от такого соглашения и избежать неприятностей судебного процесса. Я не совсем понимаю, что он может дать, кроме своего старого титула, который он, вероятно, ценит гораздо выше, чем я. Я написал ему, сказав, что я ограничен в актах «великодушия» тем фактом, что нынешний титул принадлежит не мне одному, а что в этом заинтересованы около дюжины других джентльменов, и попросил его сделать нам конкретное предложение. Вы можете увидеть из газет, что генерал Говард послан президентом, чтобы посмотреть, сможет ли он примирить требования негров на Эдисто и других островах с требованиями бывших владельцев, которые требуют восстановления в своих правах. Полагаю, у генерала Говарда будет трудная работа. Я ему не завидую.

21 ноября. Есть большое количество старых плантаторов, которые предлагают свои земли по очень низким ценам, и так много заманчивых шансов предлагается северянам. Однако волна эмиграции на юг пока не очень сильна. Я думаю, что главный недостаток — это ощущение, что Юг все еще нетерпим к янки. Сброд и молодые люди все еще цепляются за надежду, что они собираются по-своему управлять ниггером, так или иначе, как только они избавятся от сил Соединенных Штатов, и они прекрасно знают, что янки, которые придут к ним, не согласятся с ними относительно лучшего способа «заставить его работать», ибо они не поверят, что он когда-либо будет работать, пока его не заставят. Теперь, по правде говоря, я сам не верю, что нынешнее поколение негров будет работать так, как они были вынуждены раньше, и поэтому раса не произведет так много хлопка в этом поколении, как они делали пять лет назад. Перемена слишком велика, чтобы ее можно было совершить за один день. Потребуется много лет, чтобы сделать из вольноотпущенника экономичного и бережливого человека, и примерно столько же, чтобы сделать из бывшего рабовладельца разумного и справедливого работодателя. Вряд ли южное сообщество будет облагать себя налогом, чтобы обучать негра еще долгое время, и я сомневаюсь, можно ли поддерживать систему образования, проводимую до сих пор благодаря благотворительности северных и английских сообществ, намного дольше. Это похвальная и благородная работа, но я боюсь, что ее нельзя поддерживать после того, как новизна пройдет. Кажется, что на наше сообщество по этому вопросу находит летаргия, которую очень трудно стряхнуть. Существует довольно общее мнение, что негр должен максимально использовать свои шансы и учить а, б, в, как может. Более того, на Юге есть масса невежества под белой кожей, которая, вероятно, доставит нам больше непосредственных неприятностей в политическом плане, чем невежество негра, ибо последнее еще не вооружено избирательным правом. Конечно, нет большого энтузиазма по поводу отправки учителей на Юг для обучения бедных белых, поэтому негр страдает от масштабов предприятия, от своей удаленности от глаз и общего стремления человечества позволить каждому полоть свои собственные сорняки, пока они не затеняют чей-то собственный сад.

Я слышал, что генерал Говард отправился на Эдисто с целью примирения негров-сквоттеров с требованиями бывших владельцев, как просил президент, но что задача была довольно сложной, как вы можете себе представить; и хотя бывшие владельцы обещали «поглотить» рабочую силу и обеспечить нужды негров и т. д., они обнаружили, что у негров есть идеи, к которым они не были совсем готовы, и, короче говоря, были настолько разочарованы перспективой заставить указанных негров работать на них при новом порядке вещей, что они не казались такими уж жаждущими «поглотить» их, как раньше, и поскольку генерал Говард не чувствовал желания выгонять негров, чтобы вернуть старых владельцев во владение, он оставил все почти так, как нашел, за исключением того, что старые владельцы, которые ехали туда, уверенно ожидая, что все будет по-ихнему, уехали с блохой в ухе. У меня нет больше ничего от чарльстонского адвоката, но мистер Томлинсон сообщает, что чарльстонские адвокаты сказали ему, что они не видят, как обойти наши налоговые титулы, хотя они, несомненно, понесут их в суд, как только у них будут суды, и дадут адвокатам много работы.

Доктор Кларенс Фрипп начал врачебную практику на острове Сент-Хелена, живя у Джона Мейджора, но впоследствии получил место контрактного хирурга у генерала Сакстона и теперь живет в деревне, по соседству со своим старым домом, который теперь занимает мисс Таун! Он нанес профессиональный визит в Коффинс-Пойнт и обедал с ними!

Картина возвращения Кларенса Фриппа на Сент-Хелену и взгляд на его положение с его собственной точки зрения представлены в письме Деннетта, специального корреспондента, в нью-йоркскую газету «Nation» (см. стр. 320). Деннетт пишет, что среди северных солдат и торговцев в отеле на Хилтон-Хед был также «человек, обладавший легко узнаваемой внешностью и манерами южнокаролинца. Этот джентльмен, человек лет пятидесяти с лишним, довольно прилично одетый в серый костюм, с обилием помятого полотна на воротнике и манжетах сюртука, сидел перед печью, курил и очень свободно рассуждал о своей нынешней бедности и планах на будущее». Объяснив, что он покинул Сент-Хелену, когда Дюпон принудительно вошел в гавань, оставив позади свою серебряную посуду и мебель, и что его плантация была продана, доктор Фрипп изложил ситуацию, в которой он теперь оказался. «Какой-то человек из Массачусетса купил ее, и он не знал, когда сможет вернуть ее обратно... Там, в Гринвилле, он вскоре потратил все свои деньги на содержание семьи, но даже если бы у него были деньги, он не смог бы спасти свою собственность. Как он мог вернуться за линии янки и заплатить налог? Комиссары прекрасно знали, что это невозможно; продажа была совершенно несправедливым делом». Возвращаясь теперь в Бофорт, он сказал, «что надеется на возможность получить небольшую медицинскую практику; но если профессия не прокормит его, он полагал, что они с сыном могли бы построить хижину где-нибудь поблизости и добывать достаточно рыбы и устриц, чтобы прожить». Он даже говорил о распространении в Гринвилле листовки с просьбой о деньгах на свои нужды, и Деннетт добавляет: «Как сообщают, этот джентльмен совершил несколько визитов на плантацию, которой владел ранее, и живущие там негры собрали для него почти сто долларов».


Т. Э. Р. — К. П. У.

Сент-Хелена, 10 декабря. Ваше письмо послужило напоминанием о моем долге, но очистка хлопка — мое единственное оправдание. В этом году она оказалась гораздо более утомительной, чем обычно, ибо это сплошное «tief, tief» (воровство) все время. Мы получаем не более одной пятой веса хлопка-сырца после очистки, и, по всей вероятности, они крадут остальное; но мы совершенно беспомощны, так как не можем доказать это ни против кого из них. У меня украли около кипы хлопка в «Оуксе» с тех пор, как я поместил его в хлопковый амбар. Уверяю вас, в этом году ничего не заработать.

Несколько недель назад нас навестил Деннетт (корреспондент «Nation») во время своего путешествия по Югу. Он сказал, что разочарован тем, что не получил лучших отчетов о неграх здесь, на этих островах, ибо он с нетерпением ждал приезда сюда, будучи уверенным, что найдет что-то хорошее, чтобы компенсировать многие дурные отзывы, которые он слышал о них на всем пути через страну. Он считает, что мистер Сул и мистер Х. очень деморализованы в вопросе о неграх.

Генерал Гиллмор был смещен за недружелюбное отношение к Бюро вольноотпущенников, и теперь командование принял генерал Сиклс. Он сказал Сакстону, чтобы тот сообщал ему, что требуется, и он это обеспечит, так что теперь дела идут очень гладко. Томлинсон совершил поездку по Южной Каролине, чтобы увидеть, каково положение людей и в каких пунктах он может основать школы. Они открыли их почти во всех главных пунктах. Он говорит, что белые еще не знают, что их побили, а многие негры не знают, что они свободны.

Миссис Брайант открыла платную школу [в поместье Т. Б. Фриппа], старшие ученики платят один доллар в месяц, а младшие — пятьдесят центов. У нее около шестидесяти учеников. Олден открыл магазин в поместье.

Союзный магазин негров построен и покрыт крышей, но, полагаю, он никогда не будет заполнен товарами.

Р. С., мл. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 17 декабря. Полагаю, вы слышали, что наши плантационные операции здесь в этом году потерпели неудачу. Никто не собрал больше половины урожая. Засуха в начале лета и гусеницы в августе и сентябре способствовали снижению урожайности. Большинство плантаторов, однако, думая, что два плохих сезона не придут подряд, ведут энергичную подготовку к следующему году, собирая болотную траву и ил. Я почти решил продать или сдать в аренду Малберри-Хилл, и если мне удастся сделать что-то одно, я, вероятно, поеду домой около первого февраля.

В настоящее время здесь царит всеобщее чувство неудовлетворенности, если не сказать отвращения, к нашим цветным братьям из-за необычайного развития некоторых их хорошо известных черт. Они воруют хлопок с пугающей скоростью. Капитан Келлум из Дато потерял целую кипу несколько ночей назад, а сегодня мистер Уильямс, который только что приехал от Р., говорит нам, что хлопковый амбар был взломан, одна упакованная кипа разрезана, и около ста фунтов хлопка было вынуто и унесено! Эта кипа принадлежала мистеру Йорку. Никто из нас не чувствует себя в безопасности от этих грабежей.

Двое воров в Коффинс-Пойнт были пойманы с очищенным хлопком в своих домах — Питер Браун и Уильям Уайт. Прежде чем мистер Таун смог их задержать, они сбежали на материк. Другой, Джонас Грин, спрятал семена хлопка в своем амбаре для кукурузы. Его поймали, и Плантационная комиссия приговорила его к двум месяцам тюремного заключения. Это первые плоды превращения негров в землевладельцев. Пока они выращивают собственный хлопок и нет никаких ограничений на продажу того, что они приносят на рынок, в большинстве случаев невозможно раскрыть их кражи. Такое мошенничество со стороны негров более обескураживает, чем гусеницы и засуха.

Ф. Х. — К. П. У.

Коффинс, 26 декабря. Ожидаю, что мое пребывание в Коффинс-Пойнт почти завершено. Привлекательности этого места или людей недостаточно, чтобы удержать меня здесь еще на год. Климат достаточно плох, общая «бесхозяйственность» людей достаточно отвратительна; но когда я вижу, что склонность к краже урожая очень распространена, что люди делали и могут делать это безнаказанно, я разочаровываюсь в выращивании хлопка здесь. Полагаю, они не брали ничего из нашего с тех пор, как он был упакован, но большие количества до этого. И поскольку все они выращивали хлопок на Мактьюриусе для себя, они могли очень успешно смешивать и прятать его.

Мистер Сул только что узнал, что его хлопковый амбар был взломан и хлопок украден, но в каком объеме — еще не установлено.

Думаю, мистер Сул будет рад убраться из этого «Содома». Он слишком хороший человек, чтобы быть измотанным варварами этой широты.

Р. С., мл. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 31 декабря. Как хорошо Грант выглядит во всем, что он пишет, так же как и во всем, что он делает! В «Weekly Advertiser», который я только что получил, я нахожу его отчет о недавней поездке по Югу, и, если я не ошибаюсь, он довольно ясно намекает, что генерал Сакстон управлял своим департаментом неразумно.

Мистер Филбрик предпринял попытку продать большинство плантаций. Однако пока не появилось ни одного покупателя, и он почти решил распорядиться ими следующим образом: сдать Фуллер-Плейс в аренду Н., Р. и У. (новой фирме, которая приобрела имеющиеся в магазине запасы), а Черри-Хилл — мистеру Уотерсу, доверить управление Хоумстедом последнему джентльмену, а Коффинс-Пойнт — мистеру Х. от имени Э. С. П., и позволить мистеру Уильямсу продать весь Корнер и Фрипп-Пойнт неграм. Я сдал Малберри-Хилл в аренду мистеру Уотерсу.

Негры продолжают воровать хлопок, а мы продолжаем оставаться беспомощными перед их грабежами.




1866—1867—1868

Продажи мистера Филбрика неграм — Постоянное разочарование в неграх — Визит Х. У. в Коффинс-Пойнт в 1868 году — Дань уважения негров мистеру Филбрику.


Э. С. П. — У. К. Г. [В ЕВРОПЕ]

Бостон, 12 января 1866 г. Общества помощи вольноотпущенникам объединились, и недавно они соединились с крупным ортодоксальным обществом помощи беженцам, поскольку последние уже не так нуждаются, за исключением того, что бедные белые нуждаются в образовании не меньше, чем черные, и я пришел к выводу, что мы не можем сильно помочь черным, не помогая одновременно и бедным белым. Это объединение значительно расширяет сферу сбора средств, и, поставив школы для белых и черных под один контроль, даст школам для негров своего рода опору, которой у них иначе не было бы после того, как наши войска станут немногочисленны. Старое чувство уже расцвело и принесло плоды в Луизиане, где все школы для вольноотпущенников были только что ликвидированы или подавлены одним махом, за исключением города Новый Орлеан, где одна учительница была застрелена.

Всеобъемлющим приказом было уволено более сотни генералов добровольческой армии, в том числе генерал Сакстон. Не знаю, кто займет его место в Бюро вольноотпущенников. Это учреждение, вероятно, будет продолжено Конгрессом с расширенными полномочиями, но, в конце концов, это лишь капля в море.

К. Ф. Уильямс занят распределением земли. Он продает весь Фрипп-Пойнт небольшими участками неграм из обоих мест, а также некоторым другим извне. Все место занимает всего четыреста шестьдесят акров, купленных за семьсот пятьдесят, а место капитана Джона Фриппа — всего четыреста шестьдесят вместо тысячи, за которые я его купил! Кстати, старик умер, оставив трех дочерей в нищете, чтобы они зарабатывали на жизнь, как могут. Джулиан Коффин навещал мистера Сула и других, прося разрешения зайти в свою старую комнату, чтобы забрать некоторые старые книги своего отца, и ушел через несколько часов, после чего никто из нас ничего больше о них не слышал.

Законов там, кажется, стало еще меньше, чем когда-либо. Я собираюсь сделать представления в Вашингтоне, чтобы посмотреть, не смогу ли я добиться некоторого улучшения.

Я потерял около 2800 долларов на негритянском хлопке, очищенном в Нью-Йорке, и выплатил около 2500 долларов в счет хлопка, который они там очистили! Я также потерял около 2000 долларов на хлопке, взятом у мистера —— в Бофорте, который оказался мошенником. Наш урожай 1864 года принес нашей компании прибыль около 19 000 долларов. Думаю, я едва покрою расходы на урожай 1865 года, не более того. Гусеницы и засуха не оставили много хлопка.

Т. Э. Р. — К. П. У.

3 февраля 1866 г. Я джентльмен досуга и, как и почти все остальные здесь, живу на проценты от того, что потерял. Я больше не член известной фирмы Н., Р. и У. Мы распустились 1 января, а Н. и У. продолжают бизнес на старом месте. Я решил, что соли на троих точно не хватит. Денег здесь почти нет, а те, что есть, уйдут в Бофорт, где продают или раздают спиртное. Я также бросил выращивать хлопок; это не очень прибыльное дело, когда он приносит только шестьдесят шесть центов.

Я договорился с мистером Поупом, что буду по-прежнему занимать эту половину дома бесплатно до августа, если захочу, и рассчитывал приятно провести время, наблюдая, как местный житель сажает хлопок с этими островными неграми, но увы, все мои надежды рухнули, ибо каждая благословенная душа, кроме одного человека и его жены, съехала и не будет на него работать; поэтому он решил не переезжать сюда, пока мы не уедем. Он прислал сюда одного человека, который был старым слугой и все время был с ним, и он очень трудолюбив, работает с утра до ночи; очень приятно видеть его. Поуп был единственным из местных жителей, кто сделал ставки на аукционе и вовремя заплатил; поэтому участки были выставлены снова и куплены северянами.

Нынешние плантаторы в эти дни в сомнительном настроении из-за перспектив на следующий год, ибо очень трудно снизить заработную плату, а при нынешней цене на хлопок нельзя вернуть свои деньги, поэтому большинство из них будут работать на паях; но это верный способ довести поместье до разорения, ибо люди не будут удобрять его достаточно, чтобы поддерживать. Мистер Юстис всегда добродушен и является почти единственным человеком здесь, который не полностью деморализован в вопросе о неграх.

Ф. Х. — К. П. У.

Коффинс-Пойнт, 16 февраля 1866 г. Действительно, с людьми в последнее время произошла большая перемена, с тех пор как я отослал Энтони Бейла. Они любят и уважают меня «огромно», что, надеюсь, продлится еще целую неделю.

Доктор Оливер и капитан Уорд, купившие «Пайн-Гроув», прониклись обычным отвращением к людям. Им стало плохо; говорят, что они не купили бы здесь ничего, если бы представляли себе хотя бы половину реальности. У них есть друзья, которые купили бы Коффинс-Пойнт, если бы могли составить благоприятный отчет о людях. Но они говорят им не думать о покупке, чтобы использовать труд, который здесь есть. Я говорю то же самое, когда вообще говорю об этом, хотя у меня нет друзей, которые думали бы о покупке здесь.

Т. Э. Р. — К. П. У.

21 мая 1867 г. Не думаю, что мы сможем сделать какие-либо новые дополнения к вашей коллекции негритянских песен. Они поют очень мало в наши дни по сравнению с тем, что было раньше. Помните те старые добрые времена, когда методисты пели в том хлопковом амбаре у Фуллера? Разве это не было хорошо? Они никогда не поют их в церкви и очень редко на своих молитвенных собраниях.

Урожай на острове выглядит хуже, чем я когда-либо видел в это время года.

Теперь мы все американские граждане, и была предпринята попытка сформировать Республиканскую партию, но она пока не очень преуспела. Они слишком подозрительны, чтобы ими руководили белые, а у них самих недостаточно ума, чтобы двигаться вперед.

Последний отрывок в серии взят из письма, написанного Х. У. ровно год спустя, когда она совершила поездку в Порт-Рояль, остановившись у мисс Таун и мисс Мюррей в деревне Сент-Хелена. Запоздалая дань уважения негров мистеру Филбрику завершает историю.


ОТ Х. У.

Четверг, 21 мая 1868 г. Когда за завтраком я спросила, могу ли я взять лошадь Джейкоба на день, я обнаружила, что, поскольку она занята на полевых работах, мисс Таун уже запрягла свою лошадь в их рокавей для школы, а лошадь мисс Мюррей — в шарабан для моего пользования. Поэтому, когда они отправились в школу, я поехала следом до конца деревенской дороги, где у мистера Н. теперь магазин, и, повернув на более знакомую дорогу, вскоре обнаружила, что пересекаю ручей по мосту мистера Филбрика — одному из немногих, находящихся в приличном состоянии, — и направляюсь к усадьбе капитана Джона Фриппа. Полное отсутствие ворот и, как следствие, свиней, или наоборот, сделало мою поездку легкой, и мне ни разу не пришлось выходить. Сначала казалось, что будет жарко, но легкие облака и свежий ветерок сохраняли прохладу весь день. Я свернула на знакомую аллею к Фолсому, проехав через одно поле, на котором дома все еще стоят, хотя и более разбросаны. Аллея была чистой и ухоженной, и дом соответствовал ей — новая веранда и ступени, все свежевыкрашенное, свежая краска внутри и обои на стенах делали все необычайно нарядным. Школьный класс теперь — гостиная, и мой диван с подушкой все еще украшают его!

Мистер Олден очень сердечно встретил меня у подножия ступеней, и я вошла, чтобы увидеть других жильцов, мистера и миссис Уотерс и их сына. У нас был приятный разговор, и затем, отказавшись от их настойчивого приглашения провести день, так как Коффинс-Пойнт был моей единственной целью, я продолжила свой одинокий путь. Срубленные деревья, передвинутые и построенные посреди поля дома, отсутствие заборов, ворот и свиней — вот самые заметные изменения, и я ехала, никого не встречая, пока не доехала до соснового леса справа, напротив земли старого Фрэнка, как раз перед тем, как свернуть на поле Пайн-Гроув. Лес был прорежен, бревна лежали во всех направлениях. Пололи кукурузу, посаженную там, две женщины, которых я, как мне показалось, узнала, и, замедлив шаг лошади, я наклонилась вперед, чтобы увидеть, кто этот мужчина дальше. Затем я остановилась и спросила его, чья это земля, на которой он работает, когда он начал рассказ о том, как «раньше это был Мактьюриус, а мистер Томас Коффин купил ее», что я прервала словами: «Да, я знаю это, но разве она теперь ваша? Как вас зовут?» «Меня зовут Эйбл, мэм; эта земля моя, да, мэм» — а затем — «О! Господи! Это мисс Хейют, а я ее не узнал!» — и он бросил свою мотыгу и побежал к дороге. Сара и Элси, которых я только что проехала, и Марта дальше вышли на его зов, улыбаясь и радуясь, а затем он и Марта сразу начали говорить о том, что я сделала для Роуз, об их благодарности и готовности, чтобы я оставила ее себе навсегда. Затем они говорили о том, какими тяжелыми были последние год или два, и было много повторений: «Каждое слово, которое говорили нам Масс Чарли и мистер Филбрик, сбылось». «Передайте им тысячу приветов от нас — очень скучаем по ним. Мы поняли их теперь».

Еще несколько шагов привели меня на поле Пайн-Гроув, и я повернула к дому, за мной следовало полдюжины маленьких детей, из которых только одну я знала или она знала меня — маленькую Эбигейл. Возле дома на кого же я наткнулась, как не на Флору и ее Сару, большую девочку. Она была рада, как могла быть, но сказала мне, что я никого не найду в Гроув. Старая Мона умерла, и все старики купили землю и жили в Пойнте. Они работали на мистера Уорда, достаточно радуясь возможности заработать немного наличных денег на еду. Я пошла повидать миссис Вон, и так как она еще не пришла из школы, дошла до молельного дома, не увидев никого, кого я знала, кроме старой Бины.

Школа разошлась, поэтому я пошла обратно к дому, пообедала там, а затем отправилась в Коффинс-Пойнт. Оказавшись внутри границы — ибо ворот нет — я встретила знакомый ветерок Большого пастбища, но его лицо изменилось. Дома стоят далеко, до ручья с одной стороны и леса с другой — два или три довольно больших и с верандами — молельный дом возле края леса. Я долго проезжала через него, ибо все они бросали свои мотыги и подходили, чтобы пожать руку. Я попросила дядю Джорджа пойти следом с молотком и гвоздями, чтобы починить шарабан, так как пол был настолько сломан, что я не могла поставить на него ноги, а мешок с овсом выпал по дороге. Я привязала недоуздок к приборной доске и обмотала его вокруг мешка, так что потерь не было. Ветхость была приятным воспоминанием о старых временах, и Джордж был достаточно рад заработать четверть доллара, починив его. Затем я поехала к дому, где остались только мистер и миссис Синклер. Миссис С. была очень вежлива и пригласила меня в нашу старую гостиную, которая выглядела не так приятно, как в старые времена. Гарибальди был на пастбище, поэтому я не могла совершить прогулку, о которой мечтала, пока моя лошадь ела свой обед. Поскольку я никогда не была в школьном доме с тех пор, как его закончили, я одолжила ключ и пошла к нему. Когда я дернула за веревку, чтобы услышать звук неиспользуемого колокола, вошел Роберт, тихий, как всегда, но очень довольный, и задал много вопросов о Масс Чарли и мистере и миссис Сул. Я обнаружила, что люди приходят за расчетом, поэтому я вернулась во двор и стояла там, пока они подходили к двери школьного класса, поперек которой стоял старый школьный стол, с Примусом за ним и мистером Синклером, просматривающим свой список. Затем я погуляла по пляжу, Роберт запряг мою лошадь, и я уехала.

Майк следовал за мной по дороге, громко выражая сожаление о «добрых старых временах, когда Масс Чарли и первая группа белых людей были здесь». «Мистер Филбрик — первый человек в мире. Генерал Беннетт не мог — не мог — даже перышка достать вокруг его сердца!», что бы это ни значило.




ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Когда доходишь до конца этой записи, несомненно, чувство, преобладающее в уме читателя, — это разочарование. На первый взгляд готов поверить, что члены маленькой колонии, доказав, что свободный негр способен успешно выращивать хлопок, еще более полно доказали его непригодность к свободе. И все же, чем больше размышляешь над этой историей, тем яснее видишь, что обескураживающее положение вещей, описанное в поздних письмах, было лишь неизбежным результатом эмансипации и было бы таким же, если бы дело касалось любой другой расы, каковы бы ни были ее характеристики. Брожение свободы действовало на негров медленно, но мощно, и самим признаком его действия были, как само собой разумеющееся, неразумность, неподчинение, ненадежность. Этот результат можно было предвидеть, и, вероятно, он был предвиден. Это было неприятно созерцать, как неприятно и читать об этом, но это ничего не доказывало относительно способностей и возможностей негритянского народа. Маловероятно, что кто-либо из «миссионеров», как бы они ни были разочарованы, пришел к мысли, что черный человек слишком глуп или слишком нечестен, чтобы стать уважающим себя членом общества. Также не кажется, что У. К. Г. был оправдан в опасениях, что их усилия были потрачены хуже, чем впустую, поскольку негр мог бы быстрее обрести человеческое достоинство, если бы был предоставлен самому себе с самого начала. Они установили два факта, самые фундаменты нового порядка на Юге: что вольноотпущенник будет работать и что как наемный работник он менее дорог, чем раб. Их награда была не в чьей-либо благодарности, а в их собственном знании того, что они служили своим несчастным собратьям настолько, насколько это было возможно в тот момент. И нельзя забывать, что некоторые остались, вкладывая свои силы туда, где даже не было вопроса о расточительстве или неблагодарности. Невозможно описать услугу, оказанную Морским островам образованием, которое давалось им эти сорок лет, или даже самим присутствием женщин, посвятивших свою жизнь этому служению.

Глядя на письма в целом, возможно, читатель обнаружит, что главное впечатление, которое они на него произвели, — это глубокое уважение к негритянской мудрости, проявленной авторами. Как бы остро они ни чувствовали прошлые страдания и нынешнюю беспомощность вольноотпущенников, они обладали высшим здравым смыслом, чтобы увидеть, что эти несправедливости нельзя исправить таким простым методом, как дарение. Они видели, что нужно не особое расположение, а беспристрастная справедливость. Образование, конечно, они давали безвозмездно; в остальном же они стремились как можно быстрее сделать негра частью экономического мира, работником среди других работников. Все, что произошло с тех пор, только доказало, насколько они были правы.




ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Позже «Новоанглийское общество помощи вольноотпущенникам».


[2] Название Порт-Рояль, в довоенные дни использовавшееся только для острова, на котором расположен Бофорт, и для входа в реку Бофорт, было дано правительством Соединенных Штатов военному посту и гавани на Хилтон-Хед, а также почтовому отделению там. Отсюда район Морских островов стали называть на Севере «Порт-Рояль».


[3] Коллектор Барни из порта Нью-Йорка.


[4] Эдвард Л. Пирс (см. Введение).


[5] Ричард Сул-младший.


[6] Эдвард У. Хупер, впоследствии в течение многих лет казначей Гарвардского колледжа.


[7] Г. — это У. К. Г. из этих писем.


[8] Джон М. Форбс, который нанял дом в Бофорте на несколько месяцев.


[9] Преподобный Мэнсфилд Френч уже провел несколько недель в Порт-Рояле.


[10] Оставлены островными плантаторами после начала войны.


[11] Большая плантация Томаса А. Коффина на восточной оконечности острова Сент-Хелена.


[12] Ф. А. Юстис из Милтона, который был совладельцем рассматриваемой плантации.


[13] Мистер Филбрик снова отправился на Хилтон-Хед, чтобы разобраться со своим багажом.


[14] См. стр. v.


[15] Пайн-Гроув и Фрипп-Пойнт.


[16] Надсмотрщики, негры, занимавшие положение непосредственно под белыми управляющими, были обнаружены северянами все еще держащими ключи и пытающимися осуществлять свою власть.


[17] Для одежды их хозяева имели обыкновение давать им материал на два костюма в год; пара одеял каждые несколько лет составляла сумму вознаграждений.


[18] Миссис Филбрик.


[19] Мисс Лора Э. Таун из Филадельфии. Она никогда не возвращалась жить на Север. Школа, которую она основала в 1862 году, существует до сих пор под названием Нормальная, промышленная и сельскохозяйственная школа Пенна.


[20] Известна как плантация Смита.


[21] Паром на остров Ледис, через который проходила дорога на остров Сент-Хелена и к плантациям мистера Филбрика.


[22] Плантационный «молельный дом», как называли церковь негров, часто был просто «негритянской хижиной, несколько большей и лучше других. Здесь хозяин был образцовым старым баптистским христианином, который оставил свой дом, полный религиозных журналов и газет, и построил для своих людей довольно хороший маленький домик — лучший в этой части острова».
(Письмо У. К. Г., 22 апреля 1862 г.)


[23] Пайн-Гроув в этом отношении был исключением среди плантаций Морских островов.


[24] См. стр. 33.


[25] Миссис Филбрик.


[26] «Настоящий «шаут» происходит по воскресеньям или в «молельные» ночи в течение недели, либо в молельном доме, либо в какой-нибудь хижине, где проводилось регулярное религиозное собрание. Очень вероятно, что собрано более половины населения плантации. Пусть это будет вечер, и огонь из светлого дерева горит красным перед дверью дома и в очаге... Скамейки отодвинуты к стене, когда официальное собрание закончено, и старые и молодые, мужчины и женщины, нарядно одетые молодые люди, гротескно полураздетые полевые рабочие — женщины обычно с яркими платками, повязанными вокруг головы, и в коротких юбках — мальчики в рваных рубашках и мужских брюках, молодые девушки босиком, все стоят посреди пола, и когда заводится «спиричуэл», начинают сначала ходить, а затем шаркать вокруг, один за другим, в кругу. Нога едва отрывается от пола, и движение в основном происходит благодаря дергающемуся, подпрыгивающему движению, которое приводит в движение всего танцующего и вскоре вызывает потоки пота. Иногда они танцуют молча, иногда, шаркая, поют припев спиричуэла, а иногда саму песню также поют танцоры. Но чаще группа, состоящая из лучших певцов и уставших танцоров, стоит сбоку комнаты, чтобы «басить» другим, распевая основную часть песни и хлопая в ладоши или по коленям. Песня и танец одинаково чрезвычайно энергичны, и часто, когда шаут длится до середины ночи, монотонный стук ног мешает спать в радиусе полумили от молельного дома». (Нью-йоркская «Nation», 30 мая 1867 г.)


[27] Мисс Люси МакКим, в письме в Бостонский музыкальный журнал, 8 ноября 1862 г.


[28] Эту старуху мистер Филбрик застал «охраняющей имущество своего покойного хозяина — т. е. продающей его».


[29] За несколько недель до этого один из надсмотрщиков сказал мистеру Филбрику, что Вашингтон Фрипп был только что застрелен под Чарльстоном за отказ поступить на службу.


[30] «Титул» был негритянской фамилией любого происхождения.


[31] Следующее описание Лимуса и его последующих действий скопировано из письма У. К. Г. (12 июня 1863 г.), которое было напечатано Образовательной комиссией в одной из серий листовок, содержащих отрывки из писем из Порт-Рояля:
«Он черный янки. Без капли белой крови, он обладает энергией, «сметливостью» и большим глазом на свою выгоду, как прирожденный новоанглийский житель. Он не очень морален или щепетилен, и члены церкви скажут вам «еще нет» с улыбкой, если вы спросите, принадлежит ли он к ним. Но он ведет их всех в предприимчивости, и его амбиции и последующее процветание делают его пример очень полезным на плантации. Половина мужчин на острове огородили сады прошлой осенью, позади своих домов, в которых они теперь выращивают овощи для себя и рынков Хилтон-Хед. У Лимуса на его полуакре есть еще и небольшой скотный двор. С птичниками, свинарниками и амбарами для кукурузы массив выглядит очень внушительно. У него есть даже конюшня, ибо он предъявил какие-то права на лошадь, что было разрешено; а затем он выпросил пару колес и сделал тележку для своей работы; и чтобы не отставать в роскоши, он затем сооружает своего рода кабриолет и кланяется белым людям из своего экипажа. Поскольку он поддерживает свой стол в соответствующем стиле — ибо он покупает больше сахара... чем любые другие две семьи, — конечно, хозяйство довольно дорогое. Поэтому, чтобы обеспечить средства, у него есть три постоянных дела — его хлопок, его экспресс на Хилтон-Хед и его невод. До начала рыболовного сезона стая собак для охоты на оленей заменила сеть. В то время как другие семьи «возделывают» от трех до шести или семи акров хлопка, Лимус говорит, что у него должно быть четырнадцать. Чтобы помочь жене и дочерям содержать это в хорошем порядке, он отправился в пункт сбора беженцев и привез на плантацию семью, мужчин из которой он нанял по 8 долларов в месяц... С большой лодкой, которой он владеет, он обычно совершает еженедельные поездки на Хилтон-Хед, в двадцати милях, перевозя пассажиров, продукты и рыбу. Последнюю он ловит огромным неводом — брошенным имуществом, — за использование которого он платит правительству, поставляя генералу Хантеру и его штабу лучшие экземпляры, а затем имеет от десяти до двадцати бушелей на продажу. По-видимому, он либо недоволен этой договоренностью, либо намерен расширить свои операции, ибо просит меня привезти ему еще один невод, за который я должен заплатить 70 долларов. Полагаю, его сбережения с тех пор, как «прогремели пушки у Бэй-Пойнт» — что является местной записью о захвате острова, — составляют четыре или пятьсот долларов. Он полностью готов купить землю, и я ожидаю увидеть его через десять лет довольно богатым человеком. У Лимуса, правда, мало равных на островах, и все же есть много тех, кто следует недалеко за ним».


[32] Генерал-майор Дэвид Хантер, который 31 марта принял командование недавно созданным Департаментом Юга, состоящим из штатов Южная Каролина, Джорджия и Флорида.


[33] Доктор Уэйкфилд был врачом той части острова Сент-Хелена.


[34] На острове Кокспер, Джорджия.


[35] Поскольку четвертьакровая «дневная норма», которая была всем, что плантаторы требовали от своих рабов каждый день, занимала всего около четырех или пяти часов, видно, что рабы на Морских островах не были переутомлены, хотя и были недокормлены. Как и «дневная норма», «частные участки» были также институтом, сохраненным по предложению Э. Л. Пирса со времен рабства, с той разницей, что их размер был значительно увеличен — часто от доли акра до десятикратного размера.


[36] Мятежниками.


[37] Он уже отправил с Севера количество товаров для продажи неграм.


[38] Бригадный генерал Исаак И. Стивенс, тогда находившийся в Бофорте, командующий Второй дивизией.


[39] «Кирпичная церковь» была баптистской церковью, которая всегда использовалась как черными, так и белыми. Менее чем в миле стояла «Белая церковь», епископальная, — закрытая после бегства плантаторов.


[40] Издан 9 мая, а 19 мая аннулирован президентом Линкольном.


[41] Кукуруза Южной Каролины — это белая кремнистая кукуруза.


[42] Хлопковый агент, который был в Коффинс-Пойнт.


[43] Правительство не только не дало никаких определенных обещаний оплаты, но, конечно, было не в состоянии применить к неграм какое-либо принуждение. Они работали или нет, как хотели, и когда хотели.


[44] Старой системой труда — системой, действовавшей во времена рабства, — была «бригадная система», когда рабочие трудились все вместе, так что никто не нес постоянной ответственности за какой-либо отдельный участок земли.


[45] Для Коффинс-Пойнт.


[46] В результате прокламации Линкольна от 19 мая (см. стр. 50, прим.), полк, за исключением одной роты, был расформирован в августе.


[47] Это место захоронения было «неогороженным четвертью акра совершенно дикого, запутанного леса посреди хлопкового поля, на полпути между здесь [«белым домом»] и бараками. Ничто никогда не отмечает могилы, но место полностью посвящено им».
[Из письма Х. У., 5 июня 62 г.]


[48] Первый генеральный приказ Сакстона, объявляющий о его прибытии, датирован 28 июня.


[49] Э. Л. Пирс перенес свою штаб-квартиру из «Поупс».


[50] С самого начала северяне-аболиционисты в Порт-Рояле без колебаний говорили своим работникам, что они свободные люди. Действительно, у них не было иного выбора, кроме как сделать это, так как головастики на этих островах, как сказал мистер Филбрик, «фактически уже сбросили свои хвосты в ходе природы».


[51] Второй отчет Пирса министру Чейзу о Морских островах, датированный 2 июня 1862 г.


[52] «Мы вынуждены тратить более половины нашего времени, — пишет мистер Филбрик в сентябре, — на получение наших ограниченных запасов».


[53] Ричард Сул-младший был генеральным управляющим островов Сент-Хелена и Ледис и жил на плантации Эдгара Фриппа.


[54] Первое из многих упоминаний о частом отсутствии сочувствия, проявляемом армейскими офицерами.


[55] То есть отчет был составлен до того, как он приехал на Юг.


[56] См. стр. 37.


[57] Термин «Хантинг-Айленд» применялся к нескольким внешним островам в совокупности.


[58] Томас Астор Коффин из Коффинс-Пойнт.


[59] Главной «помехой» была, конечно, поздняя дата, в которую были начаты работы по урожаю хлопка; земля должна была быть подготовлена в феврале, а посадка начата в конце марта.


[60] Предварительная прокламация об эмансипации, датированная 22 сентября 1862 г.


[61] Видно, что эта отличная идея не была принята властями.


[62] Эдвард У. Хупер служил в штабе Сакстона в звании капитана.


[63] Он приехал с полномочиями набирать негритянские войска.


[64] См. стр. 58.


[65] Как агент Сакстона по сбору и отправке урожая хлопка. См. стр. 99.


[66] Управляющие Второй дивизии Морских островов.


[67] Негры сломали хлопкоочистительные машины, чтобы еще полнее оставить свое рабство позади.


[68] Снова хлопковый агент.


[69] Очевидно, предложение капитанского звания.


[70] О принце Риверсе, который стал цветным сержантом и профос-сержантом в 1-м Южно-Каролинском добровольческом полку, Томас Вентворт Хиггинсон, его полковник, пишет: «В этом полку нет белого офицера, который обладал бы большими административными способностями или большей абсолютной властью над людьми; они не любят его, но одно его присутствие обладает контролирующей силой над ними. Он пишет достаточно хорошо, чтобы подготовить для меня ежедневный отчет о своих обязанностях в лагере; если бы его образование достигло более высокого уровня, я не вижу причин, почему бы он не мог командовать Потомакской армией. Он угольно-черный, или, скорее, я должен сказать, винно-черный; его цвет лица, как и у других моих самых темнокожих людей, имеет своего рода богатую, чистую глубину, без следа сажистости, и, на мой взгляд, очень красив. Его черты лица довольно правильные и полны власти, а фигура превосходит фигуру любого из наших белых офицеров, будучи шести футов ростом, идеально сложенной и обладающей, по-видимому, неисчерпаемой силой и активностью. Его походка как у пантеры; я никогда не видел такой поступи. Ни один аболиционистский роман не описывал человека с такими выдающимися способностями. Он делает Туссена совершенно понятным; и если когда-нибудь в Южной Каролине будет черная монархия, он будет ее королем». (Армейская жизнь в черном полку, стр. 57, 58.)


[71] «Эти кучи, lucus a non, называются ямами». К. П. У.


[72] 1-й Южно-Каролинский добровольческий полк (цветной), Томас Вентворт Хиггинсон, полковник.


[73] Обычно называемый «полком Хантера».


[74] Город очень близко к крайней южной точке побережья Джорджии.


[75] После смерти Митчела Брэннан снова исполнял обязанности главы Департамента до возвращения генерала Хантера в январе 1863 года.


[76] На плантацию доктора Дженкинса.


[77] Каменный или семенной хлопок — это неочищенный хлопок.


[78] Конечно, почти на всех плантациях налоги не были уплачены, так что правительство было вольно продавать их с аукциона.


[79] То есть получения собственных пайков.


[80] Генерал Хантер на самом деле не прибыл до января. См. примечание 1 [сейчас сноска 75], стр. 108.


[81] The $200,000 (mentioned on page 110) received by the Government
for the crop of 1861.


[82] Сакстон.


[83] Этот план операций был принят генералом Сакстоном.


[84] Доктор ЛеБарон Рассел из Комитета по учителям Образовательной комиссии.


[85] Взяв плантации в целом, правительство потеряло в 1862 году все 200 000 долларов, которые оно выручило от большого урожая хлопка плантаторов 1861 года.


[86] На острове Порт-Рояль «целые поля кукурузы, площадью в пятьдесят акров, были обобраны до каждого початка, прежде чем они стали достаточно твердыми для хранения».


[87] Генри У. Халлек, с 11 июля главнокомандующий армией, со штаб-квартирой в Вашингтоне.


[88] Еще один молодой выпускник Гарварда, двоюродный брат Х. У., приехавший преподавать в двух школах Фриппа.


[89] Мистер Филбрик сменил место жительства на «Оукс».


[90] Учреждение, расположенное в Бофорте, управляемое Нью-Йоркской комиссией.


[91] О капрале Саттоне полковник Хиггинсон говорит: «Если не во всех отношениях самый способный, он был самым мудрым человеком в наших рядах. Такой же большой, такой же мощный и такой же черный, как наш красивый цветной сержант, но более тяжелого телосложения и с меньшей личной красотой, он обладал более массивным мозгом и гораздо более медитативным и систематическим интеллектом. Еще не освоив даже букварь, его способы мышления были, тем не менее, сильными, ясными и точными; и он жаждал и тосковал по интеллектуальному общению больше всех невежественных людей, которых я когда-либо встречал. Я верю, что он разговаривал бы весь день и всю ночь, днями напролет, с любым офицером, который мог бы его наставлять, пока его собеседник, по крайней мере, не засыпал от истощения. Его понимание всей проблемы рабства было более глубоким и далеко идущим, чем у любого аболициониста, насколько это касалось его социальных и военных аспектов; в этом направлении я не мог ничему его научить, и он научил меня многому. Но именно его методы мышления всегда впечатляли меня больше всего; поверхностный блеск он оставлял другим, а сам схватывал твердую истину». (Армейская жизнь в черном полку, стр. 62.)


[92] Мистер Филбрик описывает пир: «Я полчаса ходил вокруг, наблюдая за разделкой, которую выполняли в основном топорами, и за тем, как голодные толпы жадно теснились вокруг грубо сколоченных столов, окружавших каждого быка. Мясо выглядело не очень аппетитно».


[93] Мисс Фортен была частично негритянского происхождения. Г. У. в другом месте пишет о ней: «У нее один из самых приятных голосов, что я когда-либо слышал. Все негры, как только видели ее, понимали, кто она такая, но относились к ней с неизменным уважением. Она образованная леди».


[94] Когда генерал Хантер, решивший сформировать свои негритянские войска, запросил у военного министра 50 000 мушкетов, «с полномочиями вооружить таких лояльных людей, каких я найду в стране, всякий раз, когда, по моему мнению, их можно будет с выгодой использовать против врага», он добавил: «Важно, чтобы я мог сразу узнавать и отличать этих людей, и для этой цели я почтительно прошу прислать мне 50 000 пар алых панталон; и это вся одежда, которая потребуется мне для этих людей» (Хантер — Стэнтону, 3 апреля 1862 г.). О рядовых 1-го Южно-Каролинского добровольческого полка, когда их одели в эти брюки, полковник Хиггинсон пишет: «Их расцветка меня устраивала, за исключением ног, которые были облачены в ярко-алый цвет, столь невыносимый для моих глаз, как если бы я был индюком» («Армейская жизнь в черном полку», стр. 7).


[95] На побережье Джорджии.


[96] См. стр. 60.


[97] Мистер Филбрик несколько дней гостил в Коффинс-Пойнте.


[98] Соглашение, заключенное 8 апреля между мистером Филбриком и четырнадцатью джентльменами, все из которых, кроме одного, были из Бостона, предусматривало, что мистер Филбрик, на чье имя должна была быть куплена земля и который должен был нести полную ответственность за управление ею, после выплаты подписчикам шести процентов годовых, должен был получать одну четверть чистой прибыли. Мистер Филбрик должен был нести ответственность за убытки без права требовать дополнительных взносов; с другой стороны, ни один взнос не мог быть отозван, если только он не переставал руководить предприятием. После закрытия им дела чистая прибыль должна была быть распределена пропорционально.


[99] Джо вернулся к своему ремеслу плотника, поэтому в домашний штат теперь входили мальчик и девочка (дочь Абеля и сестра Эстер), удивительно невежественные даже для полевого рабочего с Морских островов. Дядюшка Сэм, отец Роберта, исполнял обязанности повара.


[100] Мальчик, недавно добавленный к штату домашних слуг в Коффинс-Пойнте.


[101] Из нежелания видеть землю в собственности кого-либо, кроме негров.


[102] Отряд из XVIII армейского корпуса под командованием генерал-майора Джона Г. Фостера прибыл для помощи в операциях против Чарлстона.


[103] Новый почтмейстер Бофорта.


[104] Двоюродный брат из 24-го Массачусетского полка, который прибыл в Лэндс-Энд как часть «Северо-Каролинской армии».


[105] За лесоматериалами вверх по реке Сент-Мэрис, которая отделяет Джорджию от Флориды.


[106] См. стр. 162.


[107] История Департамента была определена как «военный пикник».


[108] Газета, издававшаяся в Бофорте.


[109] Место обитания рыбы-барабанщика.


[110] Военное министерство приказало продолжить продажи, оставив ограничения на усмотрение Хантера, Сакстона и ответственных комиссаров. См. стр. 165.


[111] Бригадный генерал Эдвард Э. Поттер, начальник штаба Фостера.


[112] То есть снова прополото и сделаны новые борозды для следующего урожая.


[113] Бригадный генерал Томас Г. Стивенсон, первоначально полковник 24-го Массачусетского полка, был арестован генералом Хантером и вскоре после этого освобожден.


[114] Непосредственной причиной этой неприятности были разногласия по поводу степени власти Хантера над Фостером и его командованием, пока они находились в Южном департаменте, но основная трудность заключалась в том, что Фостер и его офицеры не доверяли Хантеру как фанатичному противнику рабства.
Обнаружив, что операции против Чарлстона не могут быть продолжены немедленно, Фостер вернулся в Северную Каролину через несколько дней после своего прибытия в Южный департамент. Его войска остались, будучи настолько беспокойными под командованием Хантера, что весь штаб Фостера вскоре был отправлен обратно в Северную Каролину за предполагаемое неподчинение.


[115] Это сообщение оказалось ошибкой.


[116] То есть доход от хлопка на определенных плантациях использовался для этих целей. Плантация, таким образом посвященная образовательным нуждам людей, называлась Школьной фермой.


[117] Для захвата Джексонвилла на реке Сент-Джонс, Флорида.


[118] Из 2-го Южно-Каролинского добровольческого полка (цветного).


[119] Скобки используются для неважных дат, которые выпадают из хронологического порядка.


[120] См. стр. 147.


[121] Две из тринадцати были просто арендованы.


[122] Г. У., комментируя более мягко, говорит (18 марта): «У него, безусловно, нет ясного представления о том, что делают управляющие и учителя, и, к сожалению, он классифицирует их как находящихся в оппозиции к нему — как предпочитающих сельскохозяйственный департамент военному. Я не думаю, что это так, но большинство из них чувствуют его недостаток мудрости в обращении с этим вопросом, что сделало его собственную особую цель, так же как и их, более трудной для достижения».


[123] Недолговечная газета, издававшаяся в Департаменте.


[124] Г. У. описывает другую службу, которая была прервана этим страхом перед призывом: «[2 мая.] Вчера в церкви отряд солдат со своим офицером пришел из Лэндс-Энда на службу, когда среди мужчин, да и женщин тоже, началась всеобщая паника, они выпрыгивали из окон, а один человек даже с галереи в самую гущу прихожан».


[125] Мальчик.


[126] Капитан Дж. Э. Брайант из 8-го Мэнского полка.


[127] 2-й Южно-Каролинский добровольческий полк (цветной).


[128] С «Кингфишера», корабля блокадной эскадры.


[129] Чтобы быть осмотренным, признанным «негодным к строевой службе» и получить документы об освобождении.


[130] 2-й Южно-Каролинский добровольческий полк.


[131] Примечательной особенностью детей рабов было то, что у них не было игр.


[132] Согласно формулировке приказа, командование Департаментом было отобрано у Хантера и передано Гиллмору «временно».


[133] Роудс, «История Соединенных Штатов со времени Компромисса 1850 года», том IV, стр. 332.


[134] Полковник Хиггинсон был отправлен вверх по реке Южный Эдисто, чтобы перерезать железную дорогу у Джексонборо.


[135] Куда были доставлены раненые.


[136] Эдвард Н. Хэллоуэлл и Гарт Уилкинсон Джеймс, майор и адъютант 54-го полка.


[137] На Север.


[138] Несколько недель спустя (15 июля) генерал Сакстон уполномочил генеральных управляющих назначать плантационные комиссии, или суды для отправления правосудия. Лицами, имевшими право на участие в этих комиссиях, были правительственные управляющие плантациями и шесть управляющих плантациями мистера Филбрика, и им было предписано, «что в случаях, когда, по их мнению, необходим немедленный арест, управляющие плантациями и вышеуказанные лица настоящим уполномочиваются сами производить аресты гражданских лиц на плантациях. Но они должны осуществлять эту власть с большой осмотрительностью и будут нести ответственность за любое ее злоупотребление».


[139] Полковник У. У. Х. Дэвис командовал постом в Бофорте во время временного отсутствия Сакстона.


[140] Р. Соул-младший, ныне один из управляющих мистера Филбрика, который после отъезда Филбриков поселился в Коффинс-Пойнте.


[141] Хозяева-мятежники говорили своим рабам, что янки намерены продать их «на Юг» — то есть на Кубу или в Мексиканский залив.


[142] См. примечание на стр. 201.


[143] На борту «Кингфишера».


[144] Пенсильванец, генеральный управляющий островов Сент-Хелена и Ледис, после того как Ричард Соул ушел с этой должности.


[145] То есть собраны.


[146] Флагман адмирала Дюпона.


[147] 55-й Массачусетский добровольческий полк (цветной), который находился лагерем в Порт-Рояле.


[148] Означает, конечно, плантации, принадлежащие Правительству.


[149] Участок «Мэри Дженкинс».


[150] Двести шестьдесят пять тысяч фунтов — это «примерно столько же, сколько было выращено во всем Департаменте» в 1862 году.


[151] См. стр. 230.


[152] Письмо от 28 декабря 1863 года, содержащее 100 долларов на помощь семьям вольноотпущенников. В письме приводятся цифры, доказывающие успех эксперимента со свободным трудом на плантациях мистера Филбрика, и делается следующий вывод: «Я упоминаю об этих вещах, чтобы показать, как легко сделать негров самодостаточным и производящим богатство классом при надлежащем управлении; и я в то же время полностью осознаю долг, возложенный на нас как на нацию, протянуть руку благотворительности там, где нестабильное состояние страны делает промышленность невозможной, пока не будет дано время признать и защитить ее силой. Мы находимся в более благоприятном положении, чем жители долины Миссисипи, и получили преимущество перед ними».


[153] Письмо от 25 января 1864 года, напечатанное в «Провиденс Джорнал» 6 февраля.


[154] Земля на Морских островах сейчас стоит 15 долларов за акр — 20 долларов, если она находится рядом с дорогой.


[155] Ф. Дж. У. в то время был в Бостоне.


[156] Уильям Бирни, бригадный генерал и командир поста в Бофорте во время одного из отсутствий Сакстона, 30 марта издал приказ, согласно которому во всех случаях негры должны были оставаться во владении землей, которую они заявляли как свою.


[157] Санитарная машина.


[158] Ср. письмо Э. С. Ф. от 22 февраля, стр. 251.


[159] В начале апреля пароход «Сити оф Нью-Йорк», перевозивший шестьдесят один тюк хлопка мистера Филбрика, потерпел крушение в гавани Квинстауна. Хлопок был застрахован по 1,50 доллара за фунт, но на рынке принес бы больше.


[160] См. стр. 219. Эта идея отнюдь не была новой. Фредерик Ло Олмстед посвятил много места доказательству ее истинности и, действительно, процитировал многих плантаторов, которые признавали, что как система труда рабство было дорогим.


[161] (Датировано 26 апреля в «Индепендент».) На Сент-Хелене сегодня всегда можно нанять людей для обычной работы за пятьдесят центов в день.


[162] Датировано 2 мая.


[163] Национальная союзная конвенция, которая собралась 7 июня.


[164] Герой эпизода с «Плантером»; см. стр. 46.


[165] См. стр. 145.


[166] Один из многих мелких рейдов, весьма вероятно, вверх по реке Комбахи.


[167] Как генерал, командующий Южным департаментом.


[168] Муж Фанни Кембл.


[169] Сравните Дж. А. С. на стр. 265.


[170] Очевидно, предложение Г. было практически тем планом, который мистер Филбрик в конечном итоге и принял, а именно: продать часть своей земли неграм, а часть — белым людям. Цена, по которой он продавал неграм, была определена высказанными здесь идеями.


[171] Мулат, получивший образование на Севере, который приехал помогать в Порт-Рояль.


[172] Полковник Милтон С. Литтлфилд, 21-й полк цветных войск Соединенных Штатов.


[173] Приказ Фостера был датирован 16 августа.


[174] «Первый Южный», как всегда называли 1-й Южно-Каролинский добровольческий полк негры, весной был зачислен в состав цветных войск Соединенных Штатов как 33-й полк.


[175] См. стр. 187.


[176] Оба в 55-м Массачусетском добровольческом полку (цветном).


[177] Битва при Хани-Хилл (близ Грэмвилла), состоявшаяся 30 ноября.


[178] Из 55-го Массачусетского полка.


[179] Ф. Х. должен был взять на себя руководство Коффинс-Пойнтом после того, как К. П. У. окончательно уедет домой несколько недель спустя. В связи со словами мистера Филбрика о нем и в рамках подготовки к его собственным письмам стоит записать то, что он написал осенью:
7 окт. Сент-Хелена. Я медленно оправляюсь от своей трехнедельной болезни — более бодрый и полный надежд, чем когда-либо прежде. Кажется, я пережил новое рождение, с новыми стремлениями и новыми взглядами — особенно в отношении жизни, ее обязанностей и перспектив среди вольноотпущенников Южной Каролины.
Если Бог не в этом, то я страдаю от галлюцинаций.


[180] Урожай 1864 года обошелся мистеру Филбрику примерно в 1,00 доллар за фунт, и он полагал вполне возможным, что урожай 1865 года может не принести больше этого на рынке. Будет видно, что его опасения были более чем оправданы.


[181] Генерал Оливер О. Говард.


[182] Единственный сухопутный путь из Бофорта в Чарлстон. У паромной переправы Порт-Рояль он пересекает Кусо.


[183] Ф. Х.


[184] «Желтый хлопок» — это хлопок, который по какой-либо причине был окрашен в коробочке.


[185] По поводу этой лихорадки покупки лошадей у мистера Филбрика есть в другом месте забавный анекдот:
[8 янв.] Последний случай нужды, о котором я слышал, — это случай со старым Робертом в Оуксе, пастухом коров, — вы помните его. Он и старая Сцилла обратились к мистеру Томлинсону за пайком, ссылаясь на крайнюю бедность. На следующий день выяснилось, что Роберт и муж Сциллы ведут переговоры о покупке лошади мистера Фэрфилда по цене 350 долларов! Они не ссылались на неспособность заплатить цену, а думали, что осмотрятся и посмотрят, нельзя ли найти подешевле. Смею сказать, все закончится тем, что они ее купят.


[186] Фуллер из Фуллер-Плейс, которому удалось удержать при себе на плантации в другом месте негров, которых он убедил сопровождать его, когда началась война.


[187] В Европе.


[188] По указанию президента Джонсона.


[189] Первоначальные владельцы плантаций на Морских островах впоследствии были возмещены Конгрессом за их потерю (несовершеннолетние снова получили свою фактическую землю); но поскольку выплаченные им суммы не включали стоимость их рабов, они сочли выплату неадекватной.


[190] Нью-Йорк «Нейшн», 30 ноября 1865 г.


[191] Хлопок после очистки должен был весить от одной трети до одной четверти того, что он весил до очистки. См. стр. 236.


[192] В одном из своих писем в «Нейшн» (14 декабря) Деннетт цитирует Ричарда Соула, который говорит, что, по его мнению, последние четыре года поощряли и подтверждали недостатки негра. «Деморализованный по негритянскому вопросу», следовательно, по-видимому, означает не то, что Ричард Соул и Ф. Х. находили негра хуже, чем они о нем думали, а то, что они считали, что нынешние условия быстро делают его хуже.


[193] Генерал Сакстон был помощником комиссара по Южной Каролине при Бюро вольноотпущенников.


[194] Рубен Томлинсон был назначен государственным управляющим по образованию.


[195] Союзный магазин был закончен, укомплектован товарами и начал работать, но его жизнь была недолгой. С самого начала его жизнеспособность подрывалась требованием акционеров о неограниченном кредите; затем нечестный казначей нанес смертельный удар.


[196] См. стр. 312.


[197] Это был знаменитый «отчет из окна вагона» Гранта, в котором он заявил о своей вере в то, что «масса ворующих людей на Юге принимает ситуацию добросовестно».


[198] Мистер Уотерс купил Черри-Хилл и жил там некоторое время.


[199] «Корнер» был участком капитана Джона Фриппа.


[200] На упомянутом аукционе Правительство выставило на продажу плантации, которые были зарезервированы для поддержки школ.


[201] Негр, который работал на плантации «на паях», был независим от владельца, просто выплачивая ренту хлопком.


[202] Впоследствии использовано как ядро «Песен рабов Соединенных Штатов».


[203] До войны.


[204] Роуз жила с Г. У. на Севере, а теперь была в Порт-Рояле вместе с ней, также в гостях.


[205] Генерал Беннетт управлял Коффинсом для владельца, который купил его у мистера Филбрика.
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305, 317, 318. Хойт, капитан, 186, 189. Халл, мистер, 116, 117, 172. Ханн, мистер Дж., 171, 244, 251. Хантер, Дэвид, генерал-майор, 37 прим., 38, 39, 40, 42, 48, 50, 62, 63, 86, 89, 100, 103, 104, 108 прим., 115, 133 прим., 154, 155, 156, 159 прим., 162, 163 прим., 165, 167, 172, 173, 175, 182, 187, 188, 190. Полк Хантера, 62, 96, 104, 106. Хантинг-Айленд, 78, 238, 279. Хантинг, доктор, 239. Хёрд, Огастес, 3. Индемнити (компенсация) для рабовладельцев, 319 прим. «Индепендент», 265. Ирландцы, в сравнении с неграми, 11, 15, 18, 22, 56, 75. Айзек, 82, 239. Джек, 125, 126, 299. Джексон, мистер, 301. Джексонборо, 196. Джексонвилл, Флорида, 167. Джеймс, капитан, 106. Джеймс, Г. У., адъютант, 196. Дженьюари, 153, 181, 239, 315. Дженкинс, доктор, плантация, 108 прим., 116. Дженкинс, Мэри, плантация, 233, 247, 296. Джим, 78, 79, 90, 239. Джимми, 239. Джо, 20, 23, 39, 40, 41, 46, 52, 60, 61, 100, 106, 122, 123, 141 прим. Джон, 87, 257, 258. Джон, майор, 260, 299, 300, 319. Джонсон, Эндрю, 317, 318. Джонас, 239. Джозеф, 255. Джош, 188. «Бостон джорнал оф мьюзик», 30. «Провиденс джорнал», 248 прим. Джадд, мистер, генеральный управляющий острова Порт-Рояль, 94, 129, 132. Джуди, 141, 154, 243, 272. Джулиана, 233. Июль, 95. Июнь, 136, 195. Катрин, 145. Кэти, 212, 299. Кэти, во Фрогморе, 206. Келлер, Льюис, 279. «Келли», 279. Келлум, капитан, 322. Кембл, Фанни, 271, 272. «Кингфишер», 176, 185 прим., 204, 212 прим. Л——, Джон, 152, 162. Лэдис-Айленд, 8, 9, 19 прим., 54, 72, 109, 116, 117, 118, 172, 223 прим., 240, 311. Продажа земель, 109 прим., 111, 117, 120, 135, 137, 140, 141, 147, 148, 151, 152, 154, 155, 159, 165, 170, 171, 172, 177, 229, 230, 231, 243, 244, 245, 246, 247, 248, 254, 265, 266, 277, 312, 315, 320, 327. Лэндс-Энд, 119, 135, 153 прим., 155, 161, 162, 174 прим., 182, 194. Ли, мистер, казначей США, 100, 110. Ли, Р. Э., генерал, 310. Лестер, 65. Льюис, 192. Льюис, Дио, 160. Лейтенант 104-го Пенсильванского добровольческого полка, 200, 201, 202. Лаймус, 37, 77, 221, 226, 228. Линкольн, Авраам, 48, 50 прим., 62, 63, 86, 91, 92, 96, 97, 98, 129, 230, 243, 245, 258, 263, 310. Литтлфилд, Милтон С., полковник, 282. «Лондон ньюс», 168. Луиза, 35, 138, 144, 146, 299. Лувертюр, Туссен, 104 прим. Макклеллан, Джордж Б., генерал-майор, 168. Плантация Макки, 46. Макким, Люси, 30 прим. Плантация Мактьюриус, 76, 77, 78, 79, 171, 229, 230, 312, 323, 330. Мак, Дэвид, 3. Мария, няня, 126, 209. Мария, швея, 271. «Новый рынок для промышленных товаров», 219. Браки негров, 95, 103, 104, 125, 126, 144. Марта, 88, 330. Мэри, 61, 216. Мэри Энн, 95. Массачусетские добровольцы: 24-й полк, 153, 154, 156, 162; 54-й полк, 168, 194, 196, 198; 55-й полк, 226, 288, 289, 290 прим. Май, 303. «Мэйфлауэр», 71. «Мелвилл», 306, 307. Методизм, 124, 163, 221. Майк, 185, 255, 256, 311, 332. Миллер, 212, 239. Мили, няня, 26, 59, 136. Минда, 127, 146, 243. Миссионерский дом, 129. Митчел, Ормсби М., генерал-майор, 86, 94, 105, 108 прим. «Могикан», 225. Молл, 201, 299. Мона, 331. Мандей, «Бесполезный», 262. Монро, форт, 290. Монтгомери, полковник, 167, 185, 189. Морган-Айленд, 203, 233, 270, 295, 296, 306. Моррис-Айленд, 195, 196, 289. Малберри-Хилл, 80, 81, 135, 172, 322, 324. Мюррей, Эллен, 329. Фирма Н. Р. и У., 324, 326, 329. Нэнси, 138, 212. Нэнси, старая, 222, 234. Нэт, 77, 95, 139. «Нью-Йорк нейшн», 26 прим., 319-321. Национальный союзный конвент, 261 прим. «Негритянское кладбище», 66. Негры Морских островов: характеристики, 11, 15, 21, 22, 23, 25, 75, 76, 81, 99, 109, 116, 122, 138, 144, 171, 177, 214, 215, 241, 315, 328; в сравнении с ирландцами, 11, 15, 18, 22, 56, 75; в сравнении с неграми в других местах, 11, 15, 89, 97, 288; положение в 1862 г., 11, 12, 13, 14, 15, 51, 70, 181, 307; контракты с ними, 262, 263; уничтожение ими хлопкоочистительных машин, 102 прим., 109, 181; нечестность, 126, 136, 227, 241, 242, 256, 269, 287, 310, 311, 313, 320, 322, 323, 324, 328; питание, 53, 62, 73, 93, 120; будущее, 317, 318, 334; денежные пособия, 14, 33, 34, 44, 47, 51, 52, 53, 58, 80, 88, 94, 148, 150, 165, 166, 179, 191, 208, 246, 276, 277, 302 прим., 309, 334; здоровье, 15, 105, 213; враждебность армейских офицеров к ним, 74, 85, 101, 164; трудолюбие, 11, 37 прим., 48, 55, 111, 156, 175, 181, 182, 208, 209, 212, 222; независимость, 208, 260, 275; интеллект, 21, 60, 63, 74, 76, 90, 93, 97, 112, 166, 168, 169, 174, 241; пьянство, 15, 225, 229, 327; как землевладельцы (см. также Продажа земель), 272, 276, 312, 315, 323, 326; язык, 21, 25, 26, 27, 28, 35, 36, 90, 123, 157, 160, 218; браки, 95, 103, 104, 125, 126, 144; имена, 36, 52, 209; петиция, 258-261, 263, 264; религия, 15, 20, 21, 26, 27, 36, 44, 61, 65, 66, 67, 145, 146, 193, 235, 268; пение, 19, 28, 29, 30, 134, 253, 292, 293, 328; как солдаты, 42, 43, 63, 89, 91, 93, 96, 97, 100, 102, 103, 104, 108, 136, 153, 164, 168, 184; обращение хозяев с ними, 31, 32, 36, 206, 207; заработная плата, 45, 56, 57, 75, 85, 91, 92, 99, 100, 110, 111, 112, 139, 147, 148, 222, 234, 244, 245, 246, 250, 251, 258, 260, 264, 265, 266 прим., 267, 294, 295, 300, 301, 303, 304. Неро, 236. Новый Орлеан, 62, 325. «Нью-Саут», 173. Нью-йоркские добровольцы: 19-й полк, 13; 48-й, 197;


























































































































































































































































79-й, 39. Нил, песни на Ниле, 28. Нобл, 271. «Норт Америкэн Ревью», 312. Армия Северной Каролины, 150, 153 прим., 161. Нубия, 11, 15. Окленд, 171. «Оукс», 69, 83, 93, 127 прим., 150, 171, 320. Река Огичи, 309. Оливер, доктор, 328. Олмстед, Фредерик Ло, 265 прим. Оттер-Айленд, 47, 159. Пейдж, мистер, 235, 236. Палмер, мистер, 79, 81, 82. Париж, 81, 82. Паркер, преподобный, 268, 269. Пакстон, капитан, 197. Пег, 212. Пегги, старая, 43, 44. Пеннская нормальная, промышленная и сельскохозяйственная школа, 16 прим., 298, 329, 334. Пенсильванские добровольцы: полк «Раундхед», 51; 104-й полк, 200. Питер, дядя, 26, 36, 46, 120, 185. Питер, во Фрогморе, 206. Петиция негров, 258-261, 263, 264. Петра, 304. Филадельфия, 47, 51, 53, 104. Филбрик, Эдвард С., 14, 16, 19, 22, 24, 28, 31 прим., 36, 37, 39, 40, 41, 42, 44, 45, 46, 58, 59, 61, 62, 64, 65, 69, 75, 76, 83, 85, 97, 99, 105, 120, 121, 125, 127 прим., 135, 137, 139, 146, 150, 152, 158, 160, 165, 170, 171, 172, 176, 177, 180, 184, 186, 187, 189, 190, 191, 201 прим., 203 прим., 205, 212, 216, 218, 219, 220, 229, 240, 249, 250, 251, 254, 255, 256, 258, 259, 260, 261, 264 прим., 265, 284, 291 прим., 312, 324, 329, 331, 332. Письма от него, 1, 2, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 15, 53, 62, 86, 88, 91, 92, 93, 94, 100, 101, 105, 107, 116, 122, 124, 132 прим., 135, 140, 180, 185, 187, 205, 218, 219, 220, 221, 224, 229, 231, 232, 234, 235, 236, 237, 239, 240, 243, 247, 248 прим., 249, 250, 256, 257, 264, 265, 266, 272, 280, 290, 291, 294, 299, 301, 302 прим., 304, 306, 310, 315, 316, 317, 325. Филбрик, миссис Э. С., 3, 4, 10, 11, 16, 19, 20, 23, 25, 33, 41, 44, 46, 51, 58, 59, 61, 65, 73, 82, 150, 154, 161, 170, 183, 191, 216. Филлипс, преподобный, 103, 115, 244, 269. Филлис, 95, 186, 212. Фиби, 103. Пирс, Э. Л., 3, 4, 7, 8, 16, 19, 37, 38, 42, 45 прим., 49, 50, 54, 64, 68, 69, 70. Плантация Пайн-Гроув, 12, 15, 16, 21, 22, 23, 26, 31, 51, 59, 60, 75, 88, 95, 102, 103, 109, 120, 123, 126, 127 прим., 136, 141, 152, 172, 173, 183, 184, 185, 186, 191, 210, 231, 234, 262, 270, 271, 301, 328, 330, 331. Плантационная комиссия, 201 прим., 210, 228, 269, 270, 286, 313, 323. «Плантейшн биттерс», 310. «Плантер», 45, 46, 47, 51, 63, 268 прим. Покоталиго, 290, 302, 305. Помпей, 207, 239, 250, 251, 257, 258, 260, 261, 266, 299, 300. «Бедная Рози», 30. Поуп, мистер, 327. Плантация Поупа, 19, 50, 195. Порт-Рояль, 1, 4 прим., 28, 70, 119, 190, 191, 225, 226 прим., 229, 278, 280, 285, 290, 299, 329, 331 прим. Бар Порт-Рояль, 5. Эксперимент в Порт-Рояле, 92, 98, 118, 119, 170, 172, 180, 218, 219, 240, 241. Паром Порт-Рояль, 297, 302, 304. Остров Порт-Рояль, 6, 69, 97, 118, 119 прим., 128, 194, 304. «Нью-Йорк ивнинг пост», 248, 265, 277. Поттер, Эдвард Э., бригадный генерал, 158, 159, 160. Система преимущественного права покупки, 229, 230, 244, 245, 248, 254, 266, 318. Цены военного времени, 47. Примус, 183, 186, 188, 189, 190, 301, 302, 332. Военнопленные, обмен, 198, 199. Причард, 78, 79, 171, 311. Причардс-Айленд, 171. Пуласки, форт, 43, 87. Т. Э. Р., 122, 125, 135, 141, 145, 172, 186, 193, 229, 233, 243, 244, 246, 284, 313; письма от него, 285, 310, 314, 320, 326, 328. «Р.», 128, 228, 232, 280, 289, 298, 300, 322. Р., мисс, 141, 145, 232. Рэнд, капитан, 198. Рэнти, 58, 103, 135, 136. Рафаэль, 160. Рационы для негров, 34, 80, 94, 150, 246, 302 прим., 309; для белых, 10, 20, 23, 32, 72, 114, 146. Ридвилл, 161. Мятежные набеги, 233, 270, 279, 296, 306. Бюрократия, 72, 75, 85, 86, 190, 191, 285. Рид, Джо, управляющий, 116. Беженцы. См. Беженцы с Эдисто и Беженцы из Джорджии. Республиканская партия, 328. Роудс, Дж. Ф., «История Соединенных Штатов», 194. Райс, подполковник, 282, 283. Ричард, 211. Ричмонд, 199, 310. Рипли, форт, 47. Риверс, сержант Принс, 104, 130, 131. Дорога, 209. Роберт, 76, 141, 142, 158, 168, 207, 214, 225, 232, 252, 253, 259, 286, 332. Роберт, старый, 269, 302 прим. Родуэлл, 286. Роуз, дочь Алекса, 86, 87, 95. Роуз, 141, 142, 145, 152, 156, 159, 160, 161, 168, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 226, 243, 250, 251, 252, 259, 271, 278, 285, 287, 292, 331. Розетта, 88. Рассел, Кэбот, 199. Рассел, доктор Лебарон, 117, 118, 153. С——, полковник, 258. С——, мистер, агент по хлопку, 12, 14, 33, 42, 44, 55, 102. С——, почтмейстер в Бофорте, 152. Сент-Круа, 132. Сент-Хелина-Айленд, 6, 10, 16, 19 прим., 36, 74 прим., 78, 79, 91, 94, 96, 109, 115, 118, 119, 127, 135, 182, 187, 188, 199, 205, 223 прим., 266 прим., 279, 285, 288, 294, 310, 314, 319, 320. Пролив Сент-Хелина, 10. Поселок Сент-Хелина, 30, 68, 72, 201, 329. Река Сент-Джонс, 167. Сент-Мэрис, 107. Река Сент-Мэрис,


































































































































































































153. Сент-Саймонс-Айленд, 136, 144, 271. Салли, тетушка, 192. Сэм (дядя), 34, 61, 65, 66, 95, 106, 141, 145, 146, 158, 159, 205, 235, 252, 253. Сэмми, 119, 120. Самсон, 144. Санчо, 188. Санитарная ярмарка, Нью-Йорк, 247. Сара, из Коффинс-Пойнта, 125, 126. Сара, 330. Сара, Флоры, 331. Саванна, 289, 290, 296, 302, 308, 309, 310. «Саксби», генерал, 130, 150. Сакстон, Дж. А., 265, 276. Сакстон, Руфус, генерал-майор, 48, 57, 69, 83, 84, 86, 92, 93 прим., 94, 96, 97, 98, 100, 101, 102, 103, 107, 108, 109, 110, 111, 115, 116, 117, 118, 122, 124, 125, 129, 130, 132, 139, 150, 151, 152, 156, 159 прим., 165, 167, 168, 171, 172, 173, 175, 187, 188, 190, 193, 194, 198, 201, 202, 211, 213, 229, 230, 231, 239, 240, 243, 244, 245, 254, 257 прим., 262, 285, 298, 299, 305, 306, 307, 308, 312, 319, 321, 324, 325. Школы, 16 прим., 20, 21, 24, 32, 43, 59, 60, 149, 152, 159, 180, 208, 273, 298, 321, 334. Школьная ферма, 165 прим. Сцилла, 302 прим. Морские острова, 42, 45 прим., 70 прим., 71, 89, 90, 128, 221, 254 прим., 257, 299, 307, 319, 321, 334. Си-Сайд-роуд, 76, 171. «Сепаратисты» (южане), 43, 44, 51, 61, 72, 97, 113, 185, 252, 260, 264, 270, 305, 311, 314. «Дети сепаратистов», 271. Хлопковые семена, 109 прим., 236, 320. «Доли», 327. Шарпер, 183. Шоу, Р. Г., полковник, 194, 196, 197, 199. Шелл-роуд, 297. Шерман, У. Т., генерал-майор, 289, 290, 293, 298, 301, 304, 307, 308. Лавка, 24, 33, 46, 57, 92, 142, 157, 158, 159, 185, 190, 219, 220, 233, 264, 273, 279, 280, 281, 321. Ритуальный танец (шаут), 26, 27, 34, 292, 293. Сайя, 34, 119, 199, 221, 222, 224, 260, 266. Сиклс, Д. Э., генерал-майор, 321. Сим, 36. Саймон, 185. Синклер, мистер, 332. Синклер, миссис, 332. Синнет, 222. «Песни рабов Соединенных Штатов», 28, 328 прим. Урожай картофеля. См. Урожай сладкого картофеля. Смолл, Роберт, 268. Оспа, 251-253. Смолвуд, мистер, 313, 314. Смит, судья, налоговый комиссар, 230, 245. Смит, судья, специальный агент, 258, 259, 260. Плантация Смита, 17, 128. Солдаты, 38, 39, 92, 94, 118, 119, 155, 199-202. Соул, Ч. Ч., капитан, 89, 289. Соул, Ричард-младший, 3, 37, 74, 78, 79, 105, 150, 169, 200, 203, 205, 211, 213, 223, 225, 258, 259, 261, 263, 269, 280, 283, 289, 290, 321, 323, 326, 332; письма от него, 309, 312, 315, 322, 324. Соул, миссис Р., 289, 332. Южная Каролина, 50, 53 прим., 91, 267, 290, 291, 311, 321. Южно-Каролинские добровольцы: 1-й полк, 102, 104 прим., 106, 107, 115, 124, 128, 129, 130, 133, 134, 136, 153, 154, 167, 225, 236, 268, 282; офицеры, 106, 124, 129, 132, 133, 240, 268; 2-й полк, 167, 185; офицеры, 188, 189. Стэнтон, Э. М., военный министр, 48, 133 прим., 298, 299, 305. Стивенс, Хазард, 38, 39. Стивенс, Айзек И., бригадный генерал, 47. Стивенсон, Томас Г., бригадный генерал, 162, 163, 164. Стикни, судья, 132. Каменный хлопок, 109, 236. Магазин. См. Лавка. Страппан, 217. Стронг, подполковник, 282. Самнер, Артур, 68, 156, 161, 163. Самтер, форт, 46, 47, 51. Система управления, 101, 117, 137, 147, 167, 228, 272. Управляющий, типичный день, 76-82. Управляющие, обязанности, 86; собрания, 101, 108, 117, 197. Сьюзен, 23, 43, 141. Саттон, капрал Роберт, 131. Урожай сладкого картофеля, 105, 106, 111. Тама, 163. Дневная норма (таск), 45 прим. Налоговые комиссары, 109, 117, 129 прим., 165, 231, 248, 254, 255, 258, 259, 320. День благодарения: 1863 г., 232; 1864 г., 288, 289. Томас, 224. Томпсон, Томас, капитан, 186, 188, 189. Торп, мистер, 143, 217. Тилли, 304. Тим, 139, 208, 222. «Нью-Йорк таймс», 69. Тира, 36. «Титулы», 36, 52. Титус, 252. «Тоби», капитан, 97. Тоби, 87, 95. Том, 30, 31, 59, 61. «Том, дядя», 61. Томлинсон, Рубен, 222, 224, 251, 258, 259, 261, 262, 263, 302 прим., 305, 306, 307, 319, 321; письма от него, 223, 228, 250. Тони, надсмотрщик, 79, 80, 82, 120, 199, 239, 301. Таун, Лора Э., основательница школы Пенн, 16, 49, 293, 294, 298, 319, 329. Таун, мистер, 323. Казначейство, 1, 280, 281. Министр финансов, 70 прим., 247, 281. «Нью-Йорк трибюн», 62, 235, 236, 265. Союзный магазин, 312, 314, 322. Цветные войска США: 21-й полк, 282 прим.; 33-й полк. См. Южно-Каролинские добровольцы, 1-й полк. Вон, миссис, 288. Венера, 304. Виксберг, 195. К. П. У., 70, 121, 122, 123, 124, 125, 138, 139, 141, 143, 144, 146, 152, 153, 157, 159, 160, 167, 168, 171, 172, 176, 177, 180, 182, 183, 184, 189, 190, 193, 194, 195, 196, 199, 200, 201, 202, 203, 205, 208, 210, 211, 213, 214, 216, 220, 222, 225, 228, 230, 234, 239, 250, 255, 256, 259, 262, 263, 267, 268, 279, 285, 286, 289, 291 прим., 292, 293, 303, 309, 331, 332; письма от него, 71, 72, 73, 75, 76, 84, 86, 90, 93, 94, 96, 105 прим., 106, 111, 114, 115, 120, 146, 152, 154, 170, 171, 172, 190, 209, 226, 279, 282, 286, 293, 297. Х. У., 10, 16, 22, 34, 75, 120, 184, 278, 279, 286, 309, 331 прим.;






















































































































































































































письма от него, 16, 21, 22, 25, 30, 34, 35, 36, 43, 44, 45, 46, 49, 51, 52, 58, 59, 60, 61, 62, 64, 65, 119, 121, 122, 124, 125, 127, 128, 133 прим., 138, 139, 140, 141, 144, 149, 150, 152, 153, 154, 155, 157, 158, 160, 161, 167, 168, 169, 170, 171, 173 прим., 174 прим., 176, 180, 182, 184, 185, 186, 189, 191, 193, 194, 195, 196, 197, 199, 204, 205, 206, 207, 208, 210, 211, 213, 215, 216, 217, 218, 222, 224, 226, 229, 230, 232, 234, 237, 240, 250, 251, 252, 253, 258, 259, 262, 263, 268, 269, 270, 271, 272, 285, 287, 288, 289, 292, 293, 298, 329. У——, мисс, 49. «Уобаш», 225. Вагнер, форт, штурм, 196. Уэйкфилд, доктор, 41, 45, 51, 196. Военное министерство, 159 прим. Военный министр, 48, 133 прим., 298, 299, 305. Уорд, капитан, 328, 331. Уокер, форт, 5, 37, 61. Вашингтон, 122 прим., 151, 165, 240, 243, 254, 260, 280, 281, 326. Уотерс, мистер, 301, 324, 330. Уотерс, миссис, 330. Уэллс, Джордж, 172, 197, 203, 204, 232, 233, 236, 247, 270, 295, 296, 306. Уэллс, миссис Джордж, 270. Уэсткотт, доктор, 213. Уайт, Уильям, 323. Уайт-Плейс, 236. Уитредж, Алонсо, 195. Уитредж, Джон, 195. Уиттьер, Дж. Г., 133. «Вдова Бедотт», 192. Уилл, 235. Уилби, 41, 43, 61, 123. Уильямс, К. Ф., 134, 141, 193, 306, 310, 315, 322, 324, 325. Уильямс, миссис, 141, 143. Уильямс, Ф. Дж., 251, 257. Уильямс, капитан, 311. Вильямсбург, битва, 62. Уолкотт, миссис Дж. Хантингтон, 168. Йорк, мистер, 299, 300, 306, 310, 322. Йорк, Полайт, 13, 36, 37, 58, 123, 141, 152. Зачос, мистер, 130.





































































Примечания транскрибатора

Несоответствия в написании, дефисах, использовании заглавных букв и грамматике обусловлены диалектами и предпочтениями различных авторов писем.

Карта «Морские острова Южной Каролины» изначально занимала две страницы, и часть текста и линий в центре карты была обрезана. Поэтому точное положение № 17, форма контурных линий и слово «brick yard» (кирпичный завод) из частично сохранившегося «bri— yar—» были восстановлены путем предположения.

Страница 61: Charleson изменено на Charleston (центы в Чарлстоне).

Страница 64: sufficent изменено на sufficient (достаточный интеллект).

Страница 76: Иллюстрированный символ изначально находился на строке текста после слов: rude portal (грубый портал).

Страница 79: assisttant изменено на assistant (помощник мистера Соула).

Страница 158: itle изменено на title (заголовок имел огромный эффект).

Страница 237: Иллюстрированный символ изначально находился на строке текста после слов: Coffin trademark (товарный знак Коффина).
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